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	Jasper Fforde (narozen 11. ledna 1961 ve Walesu, proto to dvojité f) je anglický spisovatel a kameraman. Více než 14 let se věnoval psaní vedle své práce asistenta kamery, např. u bondovky Zlaté oko či velkofilmu Zorro: Tajemná tvář. Nápad na román Malér Eyrová dostal v roce 1988, ale kniha vyšla až v roce 2001. Povzbuzen nečekaným úspěchem vydal další romány odehrávající se ve světě Středy Další: Ztracen v dobré knize (Lost in a Good Book, 2002), Studna ztracených příběhů (The Well of Lost Plots, 2003) a Cosi prohnilého (Something Rotten, 2004), které k vydání připravuje Albatros.

	Všem čtenářům rovněž doporučujeme autorovy stránky www.jasperfforde.com, kde autor zveřejňuje „upgrady" svých knih a jeho fanoušci prezentují své příběhy a parodie ze světa Středy Další. 

	 

	První román o policistce Středě Další se odehrává ve světě, v němž dějiny vzaly z našeho pohledu zcela svérázný obrat: Anglie vede již víc než 100 let válku s carským Ruskem o poloostrov Krym, Velšská lidová republika vyhlásila svou nezávislost a leteckou dopravu obstarávají z valné většiny vzducholodě. A Středa Další není tak úplné obyčejná policistka. Pracuje v Síti speciálních operací v oddělení, které se zabvvá ochranou literatury před plagiátory. Náš příběh začíná ve chvíli, kdy byl za zcela záhadných okolností ukraden rukopis Dickensova románu Martin Chuzzlewit. Anglický národ je na nejvyš- ší míru pobouřen a londýnská pobočka SpecOpu se vydává po stopě. Záhy však zjistí, že za krádeží rukopisu stojí jeden z nejobávanějších zločinců světa - Acheron Hádes...

	Knihy Jaspera Ffordeho jsou proslulé literárními žertíky, slovními hříčkami, nečekanými dějovými zvraty i tím, jak obtížné je jejich žánrové zařazení. Snad nejlépe by se hodilo označení „kriminálně humoristický science fiction fantasy román". Právě pro tyto své vlastnosti zůstávají (díky bohu!) tajným tipem všech milovníků literatury.

	 

	 


 

	Věnováno mému otci 
Johnu Standishi Ffordeovi 
1921-2000

	 

	který nikdy netušil, že mi něco vyjde tiskem, 
který by ale přesto byl velice pyšný – 
a nemálo překvapený.
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1.  
Žena jménem Středa Další

	 

	 

	 

	… Síť speciálních operací neboli SpecOp byla ustavena proto, aby vykonávala policejní dohled nad případy, které se považovaly za příliš neobvyklé či specializované, a nemohly je proto řešit standardní policejní jednotky. Tvořilo ji celkem třicet oddělení, z nichž první byly vcelku přízemní sousedské spory (SO-30) a další například literární detektivní oddělení (SO-27) a umělecké zločiny (SO-24). Všechno pod úrovní SO-20 spadalo do kategorie utajovaných informací, i když se všeobecně vědělo, že SO-12 je chronohlídka a SO-9 antiteroristické oddělení. Kolují pověsti, podle nichž je SO-1 oddělení, které dohlíží na samotný SpecOp. Čím přesně se zabývají všechna ostatní, to se můžeme jen dohadovat. Je ovšem známo, že jednotliví agenti jsou většinou armádní či policejní veteráni a bývají lehce duševně nevyrovnaní. „Chcete-li se stát agentem SpecOpu,“ říkává se, „chovejte se trochu ujetě…“

	MILLON DE FLOSS, Stručná historie Sítě speciálních operací
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	Můj otec měl obličej, jehož pohled byl schopen zastavit hodiny. Nechci tím říct, že byl ošklivý nebo něco podobného; je to obrat, který používala chronohlídka k označení někoho, kdo dokázal zredukovat čas na ultrapomalý pramínek. Táta měl u chronohlídky hodnost plukovníka a svou práci držel ve velké tajnosti. Dokonce v takové tajnosti, že jsme vůbec netušili, že odmítl poslušnost svým nadřízeným, dokud nám jednoho dne ráno jeho kamarádi z dohledu nad časem nevtrhli do domu. Mávali kolem sebe příkazem ke konfiskaci a likvidaci s nevyplněným datem na začátku i na konci a chtěli vědět, kde a v jaké době je. Od té chvíle zůstává táta stále na svobodě a při jeho pozdějších návštěvách jsme se dozvěděli, že celou agenturu považuje za „morálně a historicky prohnilou“ a že osobně vyhlásil válku byrokratům z Úřadu pro speciální časovou stabilitu. Nevěděla jsem tehdy co tím myslí, a nevím to dodnes; prostě jsem jen doufala, že ví, co dělá, a že při tom nepřijde k úhoně. Dovednosti, jimiž byl schopen zastavit hodiny, byly těžce zaplacené a nezvratné: byl nyní osamělým poutníkem v čase, který nepatřil do žádného konkrétního věku, ale do všech najednou, a kromě chronoklastického éteru neměl jiný domov.

	Já sama jsem členkou chronohlídky nebyla. Nikdy jsem jí ani být nechtěla. Podle všeho, co jsem věděla, to nebyla žádná velká legrace, i když se u ní dobře platí a jejímu penzijnímu plánu se nic na světě nevyrovná: dostanete jednosměrnou jízdenku do kteréhokoli místa a času podle vlastního přání. Ne, to pro mne nebylo. Podle naší nomenklatury jsem byla „agentkou kategorie I“ v SO-27, tedy v literární detektivní divizi Sítě speciálních operací se sídlem v Londýně. Je to mnohem méně atraktivní práce, než její označení napovídá. Po roce 1980 se velké zločinecké gangy zaměřily na lukrativní literární trh, takže jsme měli spoustu práce a jen málo peněz na její financování. Pracovala jsem pod oblastním náčelníkem Boswellem, malým nafoukaným mužíkem, který vypadal jako pytlík mouky s rukama a nohama. Boswell žil a dýchal jen pro svou práci, slova byla jeho životem i jeho láskou – nikdy nevypadal spokojeněji, než když byl na stopě podvrženému Coleridgeovi nebo falešnému Fieldingovi. Právě pod Boswellovým vedením jsme pozatýkali gang, který kradl a prodával první vydání Samuela Johnsona, a při jiné příležitosti jsme odhalili pokus o legalizaci pravosti zjevně nereálné verze Shakespearova ztraceného dramatu jménem Cardenio. S těmito případy jsme si trochu legrace užili, byly to ale jen malé ostrůvky vzrušení v širokém oceánu každodenních všedních povinností, jímž SO-27 je: většinu času jsme trávili s ilegálními obchodníky, porušeními autorských práv a drobnými podvody.

	Pracovala jsem pro Boswella a pro SO-27 už osm let a žila jsem v pronajatém bytě v Maida Vale s Pickwickem, regenerovaným ochočeným drontem, který byl pozůstatkem z dob, kdy byla v módě regenerace vyhynulých živočišných druhů a kdy jste si mohli bez problémů v každém krámu koupit domácí klonovací soupravu. Strašně – ne, zoufale jsem toužila uniknout z takzvaného litdetu, jenže přechod do jiného oddělení byl něčím neslýchaným a povýšení nepřipadalo v úvahu. Hodnosti inspektorky jsem mohla dosáhnout jedině v případě, že by moje bezprostřední nadřízená povýšila nebo odešla jinam. K tomu ale nikdy nedošlo, protože naděje inspektorky Turnérové, že se provdá za zazobaného pana Správného a odejde z agentury, zůstávaly na úrovni pouhých nadějí – z pana Správného se pokaždé vyklubal pan Prolhaný, pan Násoska nebo pan Již Ženatý.

	Jak už jsem řekla, otec měl obličej, jehož pohled byl schopen zastavit hodiny. A přesně k tomu také došlo, když jsem si jednoho jarního dopoledne dávala sendvič v malé restauraci nedaleko kanceláře. Celý svět zamžikal, otřásl se a zůstal stát. Majitel restaurace ztuhl v polovině věty a obraz v televizi se zastavil. Venku viseli na obloze nehybní ptáci. Auta a tramvaje na ulicích zůstaly stát a cyklista, který se připletl do dopravní nehody, se zarazil ve vzduchu s výrazem děsu zmrzlým v obličeji, který se vznášel půl metru nad tvrdým asfaltem. Také všechen zvuk ustal a nahradilo ho jakési duté hučení – souhrn veškerého hluku světa, který se v onom okamžiku na neurčitou dobu zastavil na stejné frekvenci a hlasitosti.

	„Jak se má moje nádherná dcera?“

	Otočila jsem se. Otec, který seděl u jednoho stolu, vstal a láskyplně mě objal.

	„Mám se dobře,“ odpověděla jsem a pevně jsem jeho objetí opětovala. „Jak se daří mému oblíbenému otci?“

	„Nemůžu si stěžovat. Čas je skvělý lékař.“

	Chvíli jsem se na něj upřeně dívala.

	„Poslyš,“ zahučela jsem, „mám dojem, že pokaždé, když tě vidím, vypadáš mladší.“

	„Taky že jsem. Co takhle nějaká vnoučata?“

	„Při mém způsobu života? Ani náhodou.“

	Usmál se a zvedl jedno obočí.

	„Takhle bych to zatím ještě neviděl.“

	Podal mi nákupní tašku od Woolwortha.

	„Byl jsem onehdy v osmasedmdesátém,“ oznámil. „Přivezl jsem ti tohle.“

	Podal mi singl od Beatles. Titul mi nic neříkal.

	„Měla jsem dojem, že se v sedmdesátém rozešli.“

	„Ne všude. Jak se vede?“

	„Pořád stejně. Legalizace, autorská práva, krádeže…“

	„…nuda jako vždy?“

	„Jo,“ přikývla jsem, „nuda jako vždy. Proč jsi přišel?“

	„Byl jsem navštívit tvou matku tři týdny před tvou dobou,“ odpověděl a podíval se na velký chronograf, který nosil na zápěstí. „Z obvyklých… ehm… důvodů. Za týden se chystá vymalovat ložnici nafialovo – promluvila bys s ní a rozmluvila jí to? Vůbec to neladí se záclonami.“

	„Jak se jí daří?“

	Zhluboka si povzdechl.

	„Přímo září, jako vždycky. Mimochodem, mám tě taky pozdravovat od Mycrofta a od Polly.“

	Měl tím na mysli strýce a tetu. Mám je hrozně moc ráda, i když jsou oba totálně praštění pavlačí. Nejvíc ze všeho mi scházelo, že jsem dlouho neviděla Mycrofta. Nebyla jsem v rodném městě dlouhá léta a nevídala se s rodinou tak často, jak by se slušelo.

	„Tvoje matka i já si myslíme, že by ti prospělo, kdyby ses na nějakou dobu vrátila domů. Máma si myslí, že svou práci bereš trochu moc vážně.“

	„Musím říct, tati, že zrovna od tebe to sedí.“

	„Sakra, to zabolelo. Jak jsi na tom s dějepisem?“

	„Vystačím si.“

	„Víš, jak zemřel vévoda z Wellingtonu?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla jsem. „Zastřelil ho francouzský odstřelovač během první fáze bitvy u Waterloo. Proč se ptáš?“

	„Ale jen tak,“ zahučel otec s předstíranou nevinností a dělal si poznámkydo malého zápisníčku. Na okamžik se zastavil.

	„Takže Napoleon u Waterloo vyhrál, že ano?“ zeptal se pomalu a velice důrazně.

	„Samozřejmě že nevyhrál,“ zarazila jsem ho. „Zvítězili jsme díky včasnému zásahu polního maršála Bliichera.“

	Zkoumavě jsem na něj pohlédla.

	„To všechno je dějepis ze základní školy, tati. O co ti vlastně jde?“

	„No, je to dost velká náhoda, nemyslíš?“

	„Co je náhoda?“

	„Nelson a Wellington, dva velcí angličtí národní hrdinové, a oba byli zastřeleni hned v počátku své nejdůležitější a nejrozhodnější bitvy.“

	„Co tím naznačuješ?“

	„Že by v tom mohli mít prsty francouzští revizionisté.“

	„Vždyť to ale výsledek ani jedné bitvy nijak neovlivnilo,“ namítla jsem. „V obou případech jsme přece vyhráli!“

	„Neříkal jsem snad, že jsou zvlášť šikovní.“

	„To je směšné!“ vyprskla jsem. „Nejspíš si myslíš, že stejní revizionisté nechali roku 1066 zabít krále Harolda, aby tak napomohli normanské invazi!“

	Táta se ale nesmál. Jeho odpověď zněla poněkud překvapeně:

	„Harolda? Zabít? Jak?“

	„Šípem, tati. Do oka.“

	„Anglickým, nebo francouzským?“

	„To dějiny neříkají,“ odpověděla jsem a už mě ty jeho bizarní dotazy začínaly rozčilovat.

	„Tak do oka, říkáš…? Doba je opravdu vymknutá z kloubů,“ zabručel a zapsal si další poznámku.

	„Co že je vymknuté z kloubů?“ zeptala jsem se, protože jsem ho pořádně neslyšela.

	„Nic, nic. Ještě štěstí, že jsem se zrodil, abych napravil ji…“

	„Hamlet?“ zeptala jsem se, když jsem uvedený citát poznala.

	Ignoroval mě, dopsal a sklapl zápisník, pak si přiložil špičky prstů ke spánkům a chvíli si je roztržitě mnul. Když to dělal, svět poskočil o vteřinku kupředu a znovu se zastavil. Nervózně se rozhlédl kolem.

	„Jsou mi na stopě. Díky za pomoc, andílku. Až se uvidíš s matkou, pověz jí, aby zapálila pochodně větším plamenem – a nezapomeň se jí pokusit rozmluvit, aby nechala vymalovat tu ložnici.“

	„Jakoukoli barvu, jen ne fialovou, je to tak?“

	„Správně.“

	Usmál se na mne a pohladil mě po tváři. Cítila jsem, jak mi vlhnou oči; tyhle jeho návštěvy byly pokaždé strašně krátké. Vycítil můj smutek a pohlédl na mne s úsměvem, jakého by se od otce rádo dočkalo každé dítě. Pak prohlásil:

	„A ponořil jsem se do minulosti, kam až SpecOp dvanáctka vidí…“

	Odmlčel se a nechal mě, abych citát dokončila za něj – bylo to dvouverší ze staré písně chronohlídky, kterou mi zpívával, když jsem byla malá.

	„…spatřil jsem obraz celého světa a všechny možnosti všech jeho lidí.“

	A byl pryč. Svět se zavlnil a hodiny se znovu rozešly. Hostinský dokončil načatou větu, ptáci se rozlétli dál do svých hnízd, televize opět začala hrát a oslovila diváky nechutnou reklamou na SmileyBurgery a cyklista venku na ulici s tupým žuchnutím dopadl na asfalt.

	Všechno pokračovalo jako normálně. Nikdo kromě mne neviděl tátu přicházet ani odcházet.

	Objednala jsem si sendvič s krabem, roztržitě jsem přežvykovala a usrkávala z šálku kávu, které jako by trvalo celou věčnost, než se jí uráčí zchladnout. V restauraci nebylo mnoho hostů a její majitel jménem Stanford byl právě zaměstnán mytím nádobí. Odložila jsem noviny a podívala jsem se na televizi přesně v okamžiku, kdy na obrazovku naskočilo logo zpravodajství Toad News.

	Toad News je největší evropská zpravodajská síť. Patří korporaci jménem Goliáš a je to gigant, který čtyřiadvacet hodin denně zajišťuje nejaktuálnější zprávy, jakým se národní zpravodajské agentury ani při nejlepší vůli nemohou vyrovnat. Goliáš jí poskytuje finanční prostředky a stabilitu, zároveň ale také poněkud podezřelou reputaci. Nikomu se nezamlouvá zhoubný vliv, jímž korporace působí na celou zemi, a terčem více než spravedlivého podílu kritiky je i Toad News, která ovšem své postavení neustále hájí tím, že dělá jen to, co jí nařizuje mateřská firma.

	„Vítejte,“ zaduněl do břeskné znělky hlasatel, „u zpravodajství Toad News. Toad News vám přináší zprávy ze světa, aktualizaci zpráv, NEJNOVĚJŠÍ zprávy!“

	Rozsvítily se reflektory a ozářily komentátorku, která se usmála do kamery.

	„Sledujete polední zpravodajství v pondělí Šestého května 1985, které vám přináší Alexandria Belfridgeová. Krymský poloostrov,“ přešla ihned k věci, „se tento týden opět stal středem pozornosti poté, co Organizace spojených národů přijala usnesení číslo PNI7296, v němž vyzývá vlády Anglie a carského Ruska k zahájení jednání o suverenitě. V době, kdy krymská válka vstupuje do stého třicátého prvního roku svého trvání, zasazují se nátlakové skupiny doma i v zahraničí o mírové ukončení všech nepřátelských akcí.“

	Zavřela jsem oči a tiše jsem v duchu zasténala. Sama jsem na Krymu v třiasedmdesátém byla, abych splnila svoji vlasteneckou povinnost, a na vlastní oči jsem viděla skutečnou tvář války, skrývající se za okázalými a bombastickými hesly. Vedro, zima, strach, smrt. Hlasatelka mluvila dál tónem plným hurávlastenectví.

	„Když anglické síly roku 1975 vypudily Rusy z posledního území, které na poloostrově kontrolovali, považovalo se to za velké vítězství tváří v tvář obrovské přesile. Od té doby však veškerý další vývoj uvázl na mrtvém bodě a náladu v zemi výstižně shrnul minulý týden sir Gordon Duff-Rolecks na protiválečné manifestaci na Trafalgarském náměstí.“

	Komentátorku vystřídaly záběry z velké a v převážné míře poklidně probíhající demonstrace v centru Londýna. Duff-Rolecks stál na pódiu a mluvil do velkého ježatého klubka mikrofonů.

	„Co roku 1854 začalo jako záminka k přiškrcení ruského expanzionismu,“ deklamoval poslanec, „v průběhu let zdegenerovalo v pouhou rutinní snahu o zachování národní hrdosti…“

	Už jsem ho neposlouchala, protože jsem to všechno slyšela nejmíň miliónkrát. Usrkla jsem ještě trochu kávy a cítila jsem, jak mi po krku stéká pot. Duff-Rolecks pokračoval v projevu a televize ho doprovázela archivními záběry z poloostrova: Sevastopol, těžce opevněné anglické posádkové město, z jehož architektonického a historického dědictví už prakticky nic nezbývalo. Kdykoli jsem se na podobné obrázky dívala, zaplnila se mi hlava pachem střelného prachu a praskotem vybuchujících dělostřeleckých granátů. Instinktivně jsem si přejela prstem po jediné vnější známce, kterou jsem si odtamtud odnesla – po malé nateklé jizvě na bradě. Jim takové štěstí neměli. Nic se nezměnilo a válčilo se dál.

	„Jsou to všechno jen kecy, Středo,“ ozval se chraplavý hlas těsně v mé blízkosti.

	Stanford, majitel restaurace. Stejně jako já to byl krymský veterán, zúčastnil se ale jednoho z dřívějších tažení. Na rozdíl ode mne ztratil víc než jen svou nevinnost a pár dobrých přátel; pokulhával světem na dvou kovových protézách a v těle měl stále dost granátových střepin na výrobu půl tuctu konzerv pečených fazolí.

	„Do toho, co se děje na Krymu, nemá OSN vůbec co mluvit.“

	Rád se se mnou o Krymu bavil, přestože se naše názory diametrálně rozcházely. Nikdo jiný se o něm totiž bavit nechtěl. Vojáci, kteří se účastnili právě probíhajícího konfliktu s Walesem, měli větší prestiž a ti, kteří byli na dovolence z Krymu, obvykle nechávali uniformu ve skříni.

	„To je nejspíš pravda,“ přikývla jsem neutrálně a dívala se oknem ven na ulici, kde jsem na křižovatce viděla žebrat dalšího krymského veterána – za pár pencí recitoval zpaměti Longfellowovy verše.

	„Když jim teď Krym vrátíme,“ dodal nabručeně Stanford, „bude to, jako by všechny ty životy přišly nazmar. Jsme tam už od roku 1854. Patří nám to tam. To už by klidně mohli říct, ať vrátíme Wight Francouzům.“

	„My už jsme přece ostrov Wight Francouzům vrátili,“ odpověděla jsem trpělivě. Stanfordův přehled o současných událostech se obvykle omezoval na výsledky první kroketové ligy a na milostný život herečky Loly Vavoomové.

	„No jo,“ zahučel s obočím staženým k sobě. „Vždyť my jsme jim ho vlastně vrátili, co? Ale neměli jsme to dělat. A co si o sobě OSN vůbec myslí?“

	„To nevím, ale pokud to zabrání dalšímu zabíjení, hlasuju pro ně, Stane.“

	Hostinský smutně zavrtěl hlavou a Duff-Rolecks zatím ukončil svoji řeč:

	„…není prakticky pochyb o tom, že romanovský car Alexej IV. má jednoznačně právo požadovat suverenitu poloostrova, a já osobně s potěšením hledím vstříc dni, kdy budeme moci stáhnout své jednotky a ukončit tak kampaň, kterou nelze označit za nic jiného než nevyčíslitelné mrhání lidskými životy i materiálními prostředky.“

	Na obrazovce se znovu objevila komentátorka Toad News a přešla k další zprávě – vláda se chystala zvednout clo ze sýrů na 83 procent. Bylo to nepopulární opatření a nepochybně se dalo čekat, že militantnější občané vyrazí protestovat před obchody prodávající sýry.

	„Rusáci by to mohli zastavit třeba zítra, kdyby se stáhli!“ zavrčel vztekle Stanford.

	Nebyl to žádný argument a oba jsme to dobře věděli. Ať se měl stát vítězem kdokoli, na poloostrově už nezbývalo vůbec nic, co by stálo za to vlastnit. Jediný pruh země, který ještě letecké bombardování neproměnilo v oraniště, byl celý zaminovaný. Z historického i morálního hlediska patřil Krym carskému Rusku – na tom se nedalo nic změnit.

	Následovala zpráva o hraniční potyčce se silami Velšské socialistické republiky; nikdo nebyl zraněn a incident se omezil na pár výstřelů, které si obě strany vyměnily přes řeku Wye nedaleko Hay. Mladistvý doživotní prezident Owain Glyndwr VII. typicky halasně obviňoval Anglii z imperialistických snah o vytvoření sjednocené Británie, zatímco anglický parlament stejně typicky k incidentu nevydal ani samostatné prohlášení. Zpravodajství pokračovalo, ale popravdě řečeno jsem mu nevěnovala pozornost. V Dungenessu byla otevřena nová fúzní elektrárna a ministerský předseda se zúčastnil slavnostního zahájení jejího provozu. Rozdával povinné úsměvy a všude kolem cvakaly blesky fotoaparátů. Vrátila jsem se k novinám a přečetla jsem si článek o chystaném parlamentním zákonu, v němž měl být drontemu vzhledem k obrovskému přemnožení odebrán statut ohroženého druhu, ale nedokázala jsem se soustředit. Krym mi zaplnil hlavu nevítanými vzpomínkami. Naštěstí pro mne za chvíli zapípal můj pager a jeho tón mě vrátil do tolik potřebné reality. Hodila jsem na pult několik bankovek a vyběhla ze dveří ve chvíli, kdy komentátorka Toad News vážným hlasem oznamovala, že byl zavražděn jakýsi mladý surrealista – ubodal ho gang hlásící se k jedné z radikálních škol francouzského impresionismu.

	
2. 
Gad’s Hill

	… Existují dvě myšlenkové školy týkající se elastičnosti času. První z nich tvrdí, že je čas nesmírně těkavý a že každá drobná událost mění potenciální podobu budoucnosti země. Druhá vychází z názoru, že je čas rigidní a že ať se snažíte jakkoli, vždy se vrátí zpět k předurčené současnosti. Já sám si s takovými triviálnostmi hlavu nelámu. Prodávám prostě kravaty každému, kdo si chce nějakou koupit…

	Prodavač kravat ve Victorii, červen 1983
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	Na pageru jsem našla znepokojivý vzkaz – něco, co teoreticky vůbec nemohlo být ukradeno, právě někdo ukradl. A nebylo to poprvé, co rukopis Martina Chuzzleivita někdo odcizil. Před dvěma lety ho z vitríny odnesl příslušník bezpečnostní služby, kterému nešlo o nic jiného než o to, že si chtěl knihu přečíst v původní verzi. Protože se však s důsledky svého činu nedokázal vyrovnat a v luštění Dickensova rukopisu nedospěl dál než na třetí stranu, po nějaké době se přiznal a rukopis se vrátil na své místo. Pachatel měl v potu tváře strávit pět let ve vápence na okraji Dartmooru.

	Gad’s Hill Palace je dům, v němž Charles Dickens žil na konci života, Chuzzlewita tam ale nenapsal. Toho napsal v Devonshire Terrace roku 1843, když ještě žil se svou první manželkou. Gad’s Hill je rozlehlé viktoriánské sídlo nedaleko Rochesteru, z jehož oken byl v době, kdy je Dickens kupoval, nádherný výhled na Medway. Pokud přimhouříte oči a ignorujete ropnou rafinerii, závod na výrobu těžké vody i vazební věznici ExcoMat, není nijak nesnadné pochopit, co ho na této části Anglie přitahovalo. Branami Gad’s Hillu projde denně několik tisíc návštěvníků, díky čemuž je toto sídlo třetím nejoblíbenějším cílem literárních poutí hned po domku Anně Hathawayové a po Haworth House sester Brontëových. Tak velké počty návštěvníků vedly k obrovským bezpečnostním problémům; nikdo nechtěl nic riskovat od onoho dne, kdy se jistý duševně vyšinutý muž vloupal do Chawtonu a vyhrožoval, že zničí všechny dopisy Jane Austenové, nebude-li vydán její upřímně řečeno nudný a nepřesný životopis, který sepsal. Při této příležitosti ještě nedošlo k žádným škodám, byla však chmurnou předzvěstí věcí příštích. O rok později se jistá organizovaná banda v Dublinu pokusila ukrást dokumenty Jonathana Swifta a požadovat za ně výkupné. Došlo ke zdlouhavému obléhání, které skončilo zastřelením dvou vyděračů a zničením několika původních Swiftových politických pamfletů, jakož i jednoho z raných konceptů Gulliverových cest. Skončilo to tak, jak to nevyhnutelně skončit muselo. Literární památky se poschovávaly pod neprůstřelné sklo a zabezpečily elektronickým signálním zařízením i ozbrojenými policisty. Byla to cesta, o jakou nikdo ze zúčastněných nestál, zdálo se však, že jiné řešení neexistuje. Od těch dob se vyskytlo jen málo vážných problémů. A tím byla krádež Martina Chuzzlewita pozoruhodnější.

	Zaparkovala jsem, na vnější kapsu jsem si připnula odznak SO-27 a protlačila se davem novinářů i náhodných čumilů. Už zdálky jsem spatřila Boswella, podlezla jsem policejní pásku a došla až k němu.

	„Dobré ráno, pane.“ zamumlala jsem. „Přijela jsem, jakmile jsem se o tom doslechla.“

	Přiložil si prst ke rtům a zašeptal mi do ucha:

	„Okno v přízemí. Netrvalo to ani deset minut. Nic jiného se neztratilo.“

	„Cože?“

	A pak jsem to spatřila. Hvězda zpravodajství Toad News Lydia Startrightová se právě chystala točit interview. Pečlivě načesaná televizní reportérka skončila s vlastním úvodním slovem a otočila se k nám dvěma. Boswell elegantně ukročil stranou, hravě mě šťouchl do žeber a nechal mě docela samotnou v plném světle zpravodajských kamer.

	„…Martina Chuzzlewita, ukradený z Dickensova muzea v Gad’s Hillu. Před kamerou je tu se mnou literární detektivka Středa Další. Povězte mi, agentko, jak je možné, že se dovnitř dostali zloději a ukradli jeden z nejvzácnějších literárních pokladů?“

	Tiše jsem si sama pro sebe zamumlala „Hajzl!“ na adresu Boswella, který mizel v davu a otřásal se smíchem. Nervózně jsem přešlápla z nohy na nohu. V situaci, kdy zájem veřejnosti o umění a literaturu nijak neklesal, byla práce litdetu čím dál obtížnější a maximálně omezený rozpočet naše postavení ještě ztěžoval.

	„Zloději získali přístup do objektu oknem v přízemí a zamířili přímo k rukopisu,“ oznámila jsem svým nejlepším televizním hlasem. „Během deseti minut byli zas venku.“

	„Pokud mám správné informace, bylo muzeum sledováno průmyslovou televizí,“ pokračovala Lydia. „Podařilo se zloděje zaznamenat?“

	„Vyšetřování pokračuje,“ odpověděla jsem. „Jistě chápete, že některé podrobnosti je třeba z operačních důvodů uchovat v tajnosti.“

	Lydia spustila ruku s mikrofonem dolů a mávnutím zastavila kameramana.

	„Můžete mi říct aspoň něco, Středo?“ zeptala se. „Tyhle žvásty mi odpapouškuje kdokoli.“

	Usmála jsem se.

	„Zrovna jsem dorazila, Lyds. Zkuste to tak za týden.“

	„Středo, za týden už se tohle bude válet někde v archivu. Dobrá, jedeme dál.“

	Kameraman znovu přiložil kameru k rameni a Lydia pokračovala v reportáži.

	„Máte nějaké stopy?“

	„Sledujeme hned několik směrů vyšetřování. Jsme si jistí, že se nám podaří vrátit rukopis muzeu a zatknout pachatele, kteří mají krádež na svědomí.“

	Hrozně ráda bych byla sdílela vlastní optimismus. Strávila jsem v Gad’s Hillu spoustu času, když jsem dohlížela na instalaci bezpečnostních zařízení, a věděla jsem, že je stejně dobře střežený jako Bank of England. Lidé, kteří ho tam dávali, byli dobří. Doopravdy dobří. Díky tomu jsem to také brala poněkud osobně. Když interview skončilo, proklouzla jsem pod varovnou páskou SpecOpu a zamířila k Boswellovi, který na mne čekal.

	„Tohle je pěkná polízanice, Středo. Povězte jí všechno, co víme, Turnerová.“

	Nechal nás samotné a šel si sehnat něco k jídlu.

	„Jestli přijdeš na to, jak se jim to podařilo udělat,“ zabručela Paige, která byla nepatrně starší ženskou Boswellovou variantou, „sním vlastní boty, s přezkami a se vším ostatním.“

	Turnerová i Boswell už v oddělení literárních detektivů byli, když jsem se tam objevila nedlouho po propuštění z armády a po krátkém přídělem ke swindonské policii. Z litdetu jen málokdy někdo odcházel; když jste se dostali do Londýna, znamenalo to, že jste ve své profesi dosáhli prakticky vrcholu možné kariéry. Jinam vás mohlo dostat pouze povýšení nebo smrt – říkalo se, že přídělem k litdetu není žádný dárek k Vánocům, ale doživotní trest.

	„Boswell tě má rád, Středo.“

	„Jak to myslíš, rád?“ zeptala jsem se podezřívavě.

	„Myslím to tak, že by chtěl, abys nastoupila na moje místo, až odejdu – o víkendu jsem se totiž zasnoubila s jedním docela fajn mládencem z SO-3.“

	Měla jsem nejspíš projevit větší nadšení, jenže Turnerová byla už zasnoubená tolikrát, že by jí prsteny vystačily na všechny prsty na rukou i na nohou – a dvakrát.

	„Z SO-3?“ opakovala jsem po ní trochu zvědavě. Být agentem SpecOp ještě nebylo zárukou, že víte, čím se které oddělení zabývá – řekla bych naopak, že běžná veřejnost byla informovaná lépe než my. Jediné divize pod SO-12, jimiž jsem si byla jistá, byly SO-9 neboli antiteroristická a SO-1, která měla na starosti vnitřní záležitosti, a byla tudíž pro SpecOp interní policií – jeho příslušníci dohlíželi na to, abychom nedělali nic, co bychom neměli.

	„SO-3?“ řekla jsem ještě jednou. „Co ti dělají?“

	„Paranormální jevy.“

	„Já myslela, že paranormální jevy dělá SO-2.“

	„SO-2 dělá ještě paranormálnější jevy. Ptala jsem se ho, ale nějak mi nestačil odpovědět – měli jsme totiž tak trochu napilno. Koukni na tohle.“

	Turnerová mě zavedla do sálu s rukopisem. Skleněná vitrína, v níž byl v kůži vázaný rukopis původně uložený, byla prázdná.

	„Máte něco?“ zeptala se Paige jedné z příslušnic výjezdové jednotky.

	„Nic.“

	„Rukavice?“ vložila jsem se do hovoru.

	Agentka z výjezdovky vstala a protáhla si záda. Nenašla ani jediný otisk jakéhokoli druhu.

	„Ne, a právě to je na tom tak bizarní. Vypadá to, jako by se té schránky vůbec nedotkli – rukavicemi, hadrem, prostě ničím. Podle mě tu schránku nikdo neotevřel a mkopis je pořád v ní!“

	Podívala jsem se na skleněnou vitrínu. Byla stále pevně uzamčená a žádného z ostatních exponátů se nikdo nedotkl. Klíče byly uložené odděleně a právě teď byly na cestě z Londýna sem.

	„No ne, to je zvláštní…“ zamumlala jsem a naklonila jsem se blíž k vitríně.

	„Vidíš něco?“ zeptala se napjatě Paige.

	Ukázala jsem na kus skla na jednom z postranních panelů, který byl nepatrně zvlněný. Nerovná plocha se velikostí přibližně rovnala rukopisu.

	„Toho jsem si taky všimla,“ přikývla Paige. „Myslela jsem, že je to vada skla.“

	„Tvrzeného neprůstřelného skla?“ opáčila jsem. „Ani náhodou. A nebylo to tady, když jsem dohlížela na instalaci, to tě můžu ujistit.“

	„Tak co je to?“

	Přejela jsem po tvrdém skle rukou a cítila jsem, jak se lesklý povrch pod špičkami prstů vlní. Po zádech mi přeběhl mráz a pocítila jsem cosi zvláštního a nepříjemně povědomého – podobně, jako kdyby vás dávno zapomenutý spolužák, který vás za školních let týral a šikanoval, pozdravil jako starého kámoše.

	„Ta práce mi připadá nějaká povědomá, Paige. Až najdu pachatele, bude to někdo, koho znám.“

	„Jsi v litdetu sedm let, Středo.“

	Pochopila jsem, co myslí.

	„Osm let – a máš pravdu. Nejspíš je budeš znát taky. Mohla by to být práce Lambera Thwaltse?“

	„Mohla by, kdyby ovšem pořád ještě netrčel za katrem – ještě si musí čtyři roky odsedět za ten podvod s Vítěznou lásky snahou.“

	„Tak co třeba Keens? Ten by něco takhle velkého zvládl.“

	„Milton už není mezi námi. Chytil v knihovně v Parkhurstu analepsii a za čtrnáct dnů šel do kytek.“

	„Hmm.“

	Ukázala jsem na dvě videokamery.

	„Co zmerčily?“

	„Nic,“ ujistila mě Turnerová. „Ani mušku na zdi. Můžu ti ty záznamy přehrát, ale k ničemu ti to nebude.“

	Ukázala mi, co se zatím dozvěděli. Strážného, který měl v době loupeže službu, právě vyslýchali na stanici. Doufali, že pachatelům pomohl někdo zevnitř, ale nevypadalo to tak; strážného to zdrtilo stejně jako všechny ostatní.

	Turnerová přetočila video zpět na začátek a zmáčkla tlačítko přehrávání.

	„Dávej dobrý pozor. V záznamu se střídá pět kamer a na každou z nich připadá vždycky pět vteřin.“

	„Takže nejdelší mezera mezi záběrem stejné kamery má dvacet vteřin?“

	„Přesně tak. Díváš se? Fajn, tady vidíš rukopis…“ Ukázala na svazek, který byl na záběru jasně viditelný, těsně předtím, než záznam přeskočil na kameru u hlavních dveří. Nikde se nic nehýbalo. Následovaly vnitřní dveře, jimiž by musel každý lupič projít; všechny ostatní vchody byly totiž zatarasené. Následovala kamera na chodbě a pak ve vstupní hale, poté se záznam vrátil zpět do místnosti s rukopisem. Turnerová zmáčkla tlačítko Pauza a já jsem se naklonila blíž k obrazovce. Rukopis zmizel.

	„Dvacet vteřin na to, aby se dostali dovnitř, otevřeli vitrínu, sebrali Chuzzlewita a zmizeli? To není možné.“

	„Věřte mi, Středo, doopravdy se to stalo.“

	Tahle poslední poznámka přišla od Boswella, který se mi díval přes rameno.

	„Nevím, jak to udělali, ale udělali to. Už mi kvůli tomuhle případu volal vrchní velitel Gale a sdělil mi, že se o něj zajímá samotný ministerský předseda. Padly už nějaké dotazy v parlamentu a vypadá to, že budou padat i hlavy. Ujišťuji vás, že ta moje mezi nimi nebude.“

	Přelétl nás obě obzvlášť významným pohledem, při kterém ve mně pořádně zatrnulo – byla jsem to koneckonců já, kdo muzeu pomáhal jako poradce pro bezpečnostní opatření.

	„Hned se do toho dáme, pane,“ odpověděla jsem, zmáčkla jsem tlačítko Pauza a nechala jsem video běžet dál. Záběry jednotlivých kamer se pravidelně střídaly, nic ale neodhalily. Přitáhla jsem si židli, přetočila jsem kazetu na začátek a pustila jsem si ji znovu.

	„Co čekáš, že najdeš?“ zajímala se Paige.

	„Cokoli.“

	Nenašla jsem nic.

	 

	
3. 
Zpátky u stolu

	O financování Sítě speciálních operací rozhoduje přímo vláda. Většina práce má centralizovaný charakter, všechny divize SpecOpu ovšem disponují místními pobočkami, které nesmírně bedlivě sledují všechny případné regionální problémy. Tyto pobočky jsou řízeny místními veliteli, kteří jsou v záležitostech výměny informací, odborného vedení a strategických rozhodnutí ve styku s národními centrálami. Stejně jako v případě všech velkých státních organizací to na papíře vypadá dobře, v praxi je to však totální katastrofa. Drobné žabomyší války a kancelářské politikaření, arogance a očividné tvrdohlavé naschvály prakticky zaručují, že levá ruka neví, co dělá pravá.

	MILLON DE FLOSS, Stručná historie Sítě speciálních operací
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	Uběhly dva dny neplodného pátrání po Chuzzlezvitovi, které nám nepřinesly ani sebemenší náznak toho, kde by mohl být. Na chodbách už se mluvilo o udělování důtek, ovšem pouze v případě, že bychom přišli na to, jak byl rukopis uloupen. Vypadalo by totiž poněkud směšně, kdyby nám někdo vyčítal, že jsme v bezpečnostních opatřeních něco zanedbali, a přitom sám nevěděl, co vlastně. Seděla jsem právě u svého stolu na stanici a cítila značnou depresi, když jsem si vzpomněla na rozhovor s tátou. Zavolala jsem proto matce a požádala ji, aby nedávala ložnici vymalovat nafialovo. Telefonát se poněkud minul účinkem, protože to matka naopak považovala za vynikající nápad a zavěsila dřív, než jsem jí to stačila rozmluvit. Povzdechla jsem si a začala jsem prohlížet telefonické vzkazy, které se mi za uplynulé dva dny nashromáždily na stole. Byly většinou od informátorů a znepokojených občanů, kteří byli oloupeni nebo podvedeni a chtěli vědět, jestli jsme nějak pokročili v pátrání po pachatelích. V porovnání s Chuzzlezuitem to všechno byly jen prkotiny – na světě je spousta důvěřivých lidí, kteří jsou ochotni koupit si za směšně nízkou cenu první vydání Byronových básní, a pak si trpce stěžují, když zjistí, že šlo o podvrh. Stejně jako většina ostatních agentů jsem měla poměrně dobrou představu o tom, kdo za tím vším stojí, žádnou z velkých ryb jsme ale nikdy neulovili – chytali jsme jen „potěr“, drobné dealery, kteří zajišťovali kusový prodej. Smrdělo to korupcí na nejvyšších místech, nikdy jsme ale nezískali žádné důkazy. Obvykle jsem svoje vzkazy pročítala se zájmem, dnes mi ale žádný z nich nepřipadal bůhvíjak důležitý. Koneckonců, Byronovy, Keatsovy nebo Poeovy básně jsou skutečné, ať jsou v originální nebo ve zfalšované podobě. Můžete si je přečíst tak či tak a zapůsobí na vás úplně stejně.

	Otevřela jsem zásuvku psacího stolu a vytáhla jsem malé zrcátko. Dívala se z něj na mne žena s poněkud ordinémími rysy. Středně dlouhé, špinavě hnědé vlasy barvy myšího kožíšku měla za krkem ledabyle stažené do ohonu. Lícní kosti měla téměř neviditelné a všimla jsem si, že v obličeji se jí začínají zřetelně objevovat vrásky. Vzpomněla jsem si na matku, která byla v pětačtyřiceti vrásčitá jako vlašský ořech. Otřásla jsem se, vrátila jsem zrcátko zpátky do zásuvky a vytáhla jsem vybledlou a poněkud ohmatanou fotografii. Byla jsem na ní se skupinkou přátel a byl to snímek pořízený na Krymu v době, kdy jsem byla desátník S. E. Další, 33550336, řidička bojového vozidla pěchoty, lehká obrněná brigáda. Oddaně jsem sloužila vlasti, prodělala v jejích službách vojenskou katastrofu a byla jsem se ctí propuštěna do zálohy, což jsem mohla dosvědčit i uděleným metálem. Čekalo se ode mne, že budu pořádat přednášky na téma odvodů a statečnosti, ale zklamala jsem. Zúčastnila jsem se pouze jednoho plukovního vzpomínkového setkání, ale tím to taky skončilo. Zjistila jsem, že hledám tváře, o nichž jsem věděla, že tam být nemohou.

	Na snímku stál po mé levé ruce Landen a rozpřaženými pažemi objímal mne a dalšího vojáka, mého bratra a svého nejlepšího kamaráda. Landen přišel o nohu, ale vrátil se. Bratr byl pořád ještě tam venku.

	„Kdo to je?“ zeptala se Paige, která se mi dívala přes rameno.

	„Ááá!“ zaječela jsem. „Málem jsi mě vyděsila k smrti!“

	„Promiň! To je z Krymu?“

	Podala jsem jí fotografii a ona se na ni dlouze a důkladně zadívala.

	„Tohle je určitě tvůj bratr – máte stejný nos.“

	„Já vím, vždycky jsme si ho půjčovali na střídačku. Já ho měla v pondělí, ve stře…“

	„…a to znamená, že ten druhý musí být Landen.“

	Zamračila jsem se a otočila se k ní. O Landenovi jsem nikdy s nikým nemluvila. To byla moje osobní věc. Při pomyšlení, že se nejspíš šťourala v mých soukromých záležitostech, jsem si připadala jakoby podvedená.

	„Jak to, že víš o Landenovi?“

	Vycítila zlost v mém hlase, usmála se a zvedla obočí nad jedním okem.

	„Sama jsi mi o něm přece pověděla.“

	„Vážně?“

	„No jasně. Sice ti bylo pramizemě rozumět a většinou jsi plácala úplné pitomosti, ale rozhodně jsi ho měla plnou hlavu.“

	Škubla jsem sebou.

	„Na tom loňském vánočním mejdanu?“

	„Nebo předloňském. Nebyla jsi jediná, kdo plácal pitomosti a komu nebylo rozumět.“

	Znovu jsem pohlédla na fotku.

	„Byli jsme zasnoubení.“

	Paige se náhle zatvářila rozpačitě. Snoubenci z krymské války mohli být vážně nevhodným tématem hovoru.

	„Je… tedy… vrátil se?“

	„Z větší části ano. Nechal tam jednu nohu. Poslední dobou spolu moc často nemluvíme.“

	„Jak se jmenuje celým jménem?“ zajímala se Paige v naději, že se konečně dozví něco z mé minulosti.

	„Parke-Laine. Landen Parke-Laine.“ Už jsem si pomalu ani nevzpomínala, kdy jsem naposledy vyslovila jeho jméno nahlas.

	„Ten spisovatel Parke-Laine?“

	Přikývla jsem.

	„Je to pěkný chlap.“

	„Díky,“ odpověděla jsem, přestože jsem sama pořádně nevěděla, za co jí vlastně děkuji. Uložila jsem fotografii zpátky do zásuvky a Paige luskla prsty.

	„Máš jít za Boswellem,“ oznámila mi, když si konečně vzpomněla, co mi původně přišla říct.

	Boswell nebyl sám. V jeho kanceláři na mne čekal asi pětačtyřicetiletý muž, který vstal, jakmile jsem vešla. Měl oči, které téměř nemrkaly, a po jedné straně obličeje se mu táhla dlouhá jizva. Boswell nás chvíli obskakoval a něco mlel, pak si odkašlal, podíval se na hodinky a prohlásil něco v tom smyslu, že nás raději nechá o samotě.

	„Policie?“ zeptala jsem se, jakmile jsme zůstali sami. „Zemřel někdo z mých příbuzných nebo něco takového?“

	Muž zatáhl žaluzie, abychom měli větší soukromí.

	„Pokud vím, tak ne.“

	„SO-1?“ vyptávala jsem se dál, protože jsem napůl počítala s důtkou.

	„Já?“ podivil se muž s nelíčeným překvapením. „Ne.“

	„Litdet?“

	„Co kdybyste se posadila?“

	Nabídl mi židli a sám se pak usadil do Boswellova velkého dubového otáčecího křesla. Na stůl před sebe hodil žlutohnědou složku, na jejíchž deskách stálo moje jméno. Udivilo mě, jak je tlustá.

	„To je všechno o mně?“

	Dělal, jako by neslyšel, místo toho otevřel složku, předklonil se a zadíval se na mne těma svýma nemrkajícíma očima.

	„Co říkáte případu Chuzzlewit?“

	Přistihla jsem se, jak zírám na jeho jizvu. Táhla se od čela až dolů k bradě a velikostí i tvarem připomínala svar dvou plátů na lodním trupu. Trochu mu zvedala ret, jinak ale jeho obličej působil docela příjemně; bez té jizvy to mohl být hezký chlap. Počínala jsem si indiskrétně a on instinktivně zvedl ruku, aby si jizvu zakryl.

	„Nejlepší kozácká ocel,“ zahučel ve snaze uvolnit atmosféru.

	„Omlouvám se.“

	„To nemusíte. Je těžké nedívat se na ni.“

	Na okamžik se odmlčel.

	„Pracuji pro SpecOp 5,“ oznámil rozvážně a ukázal mi lesklý odznak.

	„SO-5?“ vyhrkla jsem a nedokázala jsem skrýt překvapení v hlase. „A co tam děláte?“

	„To je důvěrná informace, slečno Další. Ukázal jsem vám služební odznak, abyste věděla, že si se mnou můžete promluvit a nemusíte si lámat hlavu s bezpečnostním prověřením. Pokud vám to víc vyhovuje, mohu to zařídit oficiálně přes Boswella…“

	Srdce se mi rozbušilo rychleji. Pohovory s agenty SpecOpu z vyšších příček služebního žebříčku občas vedly k přeložení…

	„Takže, slečno Další, co si myslíte o Chuzzlewitovi?“

	„Chcete slyšet můj názor, nebo oficiální verzi?“

	„Váš názor. Oficiální verze dostávám od Boswella.“

	„Myslím, že na nějaký definitivní názor je ještě brzo. Je-li motivem výkupné, můžeme předpokládat, že je rukopis stále v jednom kuse. Pokud ho lupiči chtějí prodat nebo použít k vyjednávání, můžeme rovněž mít za to, že je v pořádku. Kdyby ovšem šlo o teroristickou akci, museli bychom si začít dělat starosti. První a třetí scénář prakticky vylučují další účast litdetu. Do hry se vloží SO-9 a my zůstaneme takříkajíc na vedlejší koleji.“

	Muž na mne upřeně hleděl a přikyvoval.

	„Vám se tady nelíbí, že ne?“

	„Řekněme, že už toho tu mám dost,“ odpověděla jsem o něco méně opatrně, než jsem měla. „A co vy jste vlastně zač?“

	Rozesmál se.

	„Omlouvám se, počínám si opravdu hrozně nevychovaně. Nechtěl jsem vypadat jako z šestákového krváku. Jmenuji se Tamworth a dělám v SO-5 jako vrchní agent. Ne že by to v praxi znamenalo něco zvláštního,“ dodal. „Momentálně jsme tam jen já a dva další.“

	Potřásla jsem mu nataženou rukou.

	„Tři lidé na celou divizi SpecOpu?“ podivila jsem se. „Není to trochu málo?“

	„Zrovna včera jsem o pár lidí přišel.“

	„To je mi líto.“

	„Tak jsem to nemyslel. Postoupili jsme ve vyšetřování o kus dopředu a to vždy nemusí být důvod k radosti. Někteří lidé dosahují v SO-5 skvělých výsledků ve výzkumu, nemají ale rádi práci v terénu. Mají děti. Já děti nemám, ale chápu je.“

	Přikývla jsem. Také jsem je chápala.

	„Proč jste přišel za mnou?“ zeptala jsem se téměř lhostejným tónem. „Patřím do SO-27, a jak mi zaměstnanecká komise SpecOpu neustále s oblibou připomíná, jsem svými schopnostmi předurčená buď ke stolu v litdetu, nebo doma ke sporáku.“

	Tamworth se usmál a poklepal na složku, která před ním ležela.

	„Jsem si toho velice dobře vědom. Centrální náborová kancelář SpecOp v podstatě nezná dobrý výraz pro ‚ne‘, takže se raději jen vykrucuje. V tom jsou absolutně nejlepší. Vašeho potenciálu jsou si naopak plně vědomi. Právě jsem mluvil s Boswellem a ten se domnívá, že by vás snad mohl uvolnit, pokud byste nám chtěla přijít do SO-5 pomoct.“

	„Pokud jste opravdu z SO-5, nemám pravděpodobně moc na vybranou, co?“

	Tamworth se rozesmál.

	„To je pravda. Vy ale na vybranou máte. Nikdy bych k sobě nepřetáhl někoho, kdo se mnou nechce dělat.“

	Podívala jsem se na něj. Myslel to vážně.

	„Má to být přeložení?“

	„Ne,“ odpověděl Tamworth, „nemá. Potřebuji vás jen proto, že máte jisté informace, které nám mohou přijít vhod. Budete mít statut pozorovatele, nic víc. Až pochopíte, proti čemu stojíme, budete velice vděčná, že o nic víc nejde.“

	„Takže až to skončí, vrátíte mě prostě zase sem?“

	Zarazil se a chvíli se na mne díval, jako by hledal nejvhodnější způsob, jak mi co nejvíc slíbit, a přitom nelhat. To se mi na něm líbilo.

	„Nemohu vám nic zaručit, slečno Další, ale každý, kdo byl byť dočasně přidělen k SO-5, se může prakticky spolehnout, že v SO-27 nezůstane navždy.“

	„Co po mně vlastně chcete?“

	Tamworth vytáhl z aktovky jakýsi formulář a přistrčil ho přes stůl ke mně. Bylo to standardní bezpečnostní prohlášení, jehož podpisem jsem SpecOpu postupovala právo téměř na veškerý svůj majetek a na spoustu dalších věcí navíc pro případ, že bych se o své práci jediným slovem zmínila někomu s nižším prověřením. Poslušně jsem formulář podepsala a podala jsem ho zpět Tamworthovi. Výměnou za něj mi předal lesklý odznak SO-5, na němž již bylo vyražené moje jméno. Znal mě lépe, než jsem si myslela. Když jsme si odbyli formality, ztišil hlas a začal:

	„Úkolem SO-5 je v podstatě nalezení a zneškodnění. Dostaneme vždy přidělenou osobu, po níž pak pátráme, dokud ji nenajdeme a nezneškodníme. Potom nám přidělí další. V SO-4 jsou na tom skoro stejně až na to, že pátrají po jiných věcech. Tedy po jiných lidech, rozumíte. Tak tedy, byl jsem se dnes dopoledne podívat v Gad’s Hillu, Středo – smím vám říkat Středo? – a pořádně jsem se na vlastní oči porozhlédl na místě činu. Ať ten rukopis Chuzzlewita ukradl kdokoli, nezanechal po sobě otisky prstů, známky vloupání a nezaregistrovala ho žádná z kamer.“

	„Nemáme toho moc, na čem bychom pracovali, že?“

	„Naopak. Je to přesně ta šance, na jakou už dlouhou dobu čekám.“

	„Mluvil jste o tom s Boswellem?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě nemluvil. Ten rukopis nás nezajímá, zajímá nás muž, který ho ukradl.“

	„A to je kdo?“

	„Nemůžu vám jeho jméno říct, ale můžu ho napsat.“

	Vytáhl z kapsy fix, napsal na list poznámkového bloku jméno ACHERON HADES, zvedl jej a podržel mi jméno před očima.

	„Znáte to jméno?“

	„Velice dobře. Na světě určitě není moc lidí, kteří o něm neslyšeli.“

	„Já vím. Vy ho ale znáte osobně, že ano?“

	„Jistě že znám,“ přikývla jsem. „Chodila jsem na jeho přednášky, když jsem v osmašedesátém studovala na swindonské univerzitě angličtinu. Nikoho z nás nepřekvapilo, když se dal na zločineckou dráhu. Byl trochu na ženský, jednu ze studentek dokonce přivedl do jiného stavu.“

	„Braebumovou. Ano, víme o ní. A co vy?“

	„Mě do jiného stavu nepřivedl, i když se o to usilovně snažil.“

	„Spala jste s ním?“

	„Ne, spát s profesory mi nepřipadalo jako to nejlepší, co bych chtěla v životě udělat. Jeho pozornosti mi nejspíš lichotily – pozvání na večeři a tak podobně. Byl to génius, ale morálka mu neříkala vůbec nic. Vzpomínám si, jak ho jednou přišli zatknout uprostřed vášnivé přednášky o Bílém ďáblovi od Johna Webstera. Z ničeho ho tenkrát neobžalovali a propustili ho, po tom skandálu s Braebumovou byl ale nucen odejít.“

	„Požádal vás, abyste šla s ním, ale vy jste odmítla.“

	„Máte dobré informace, pane Tamworthe.“

	Tamworth si do zápisníku naškrábal další poznámku. Pak ke mně znovu vzhlédl.

	„Důležité je ale jedno: víte, jak vypadá.“

	„Pochopitelně,“ přitakala jsem, „ale ztrácíte čas. Zemřel v dvaaosmdesátém ve Venezuele.“

	„Nezemřel, jen to zařídil tak, abychom si mysleli, že zemřel. O rok později jsme exhumovali jeho hrob. Vůbec tam nebyl. Simuloval smrt tak úspěšně, že oklamal doktory, a nechal pohřbít zatíženou rakev. Má jisté, poněkud zarážející schopnosti. Proto nemůžu říct nahlas jeho jméno. Říkám tomu pravidlo číslo jedna.“

	„Jeho jméno? A proč ne?“

	„Protože svoje vlastní jméno slyší – i když je vyslovené jen šeptem – na vzdálenost tisíce metrů a možná ještě delší. Využívá toho k odhalení naší přítomnosti.“

	„A proč myslíte, že ukradl Chuzzlewita?“

	Tamworth vytáhl z aktovky další složku. Nesla označení Přísné tajné – podléhá výhradnímu prověření SpecOp 5.

	Kapsička na přední straně, která obvykle obsahuje fotografii vyšetřovaného, byla prázdná.

	„Nemáme jediný jeho snímek,“ vysvětloval Tamworth, když jsem složku otevírala. „Nelze ho zachytit na film ani na video a nikdy nebyl ve vazbě dost dlouho, abychom stačili nakreslit jeho portrét. Vzpomínáte na ty kamery v Gad’s Hillu?“

	„Ano?“

	„Ty také nikoho nezachytily. Velice pečlivě jsem si prošel všechny záznamy. Záběry kamer se měnily každých pět vteřin, absolutně však nebylo možné, aby se jim všem někdo dokázal vyhýbat po celou dobu, kterou byl nucen v budově strávit. Chápete, jak to myslím?“

	Pomalu jsem přikývla a začala jsem listovat stránkami Acheronovy složky. Tamworth pokračoval:

	„Jdu po něm už pět let. V Anglii je na něj pro vraždu vydáno sedm platných zatykačů a v Americe osmnáct. Je hledán i pro vydírání, krádeže a únosy. Je to chladnokrevný, vypočítavý a naprosto bezohledný zločinec. Šestatřicet z dvaačtyřiceti jeho známých obětí byli buď agenti SpecOpu nebo policisté.“

	„Jako v Hartlepoolu v pětasedmdesátém?“ vzpomněla jsem si.

	„Ano,“ odpověděl pomalu Tamworth. „O tom jste slyšela, co?“

	Slyšela jsem o tom. Slyšela o tom většina lidí. Háda tehdy po zpackané loupeži zahnali do kouta v suterénu věžového parkovacího domu. Jeden z jeho společníků ležel mrtvý v nedaleké bance; byl zraněn a Acheron ho zabil, aby mu zabránil mluvit. Tam v suterénu pak jednoho z policistů přemluvil, aby mu dal svoji pistoli, a ostatních šest na útěku zastřelil. Přežil pouze policista, jehož zbraní vraždil – to byla Acheronova představa dobrého vtipu. Zmíněný policista nikdy nedokázal uspokojivě vysvětlit, proč se vlastně své služební zbraně vzdal. Odešel do předčasného důchodu a po krátkém období, kdy se upíjel a kradl, se o šest let později otrávil v autě výfukovými plyny. Vešel ve známost jako sedmá oběť.

	„Mluvil jsem s tím policistou, který v Hartlepoolu přežil, ještě než spáchal sebevraždu,“ pokračoval Tamworth, „hned jak mi nařídili, abych za každou cenu našel… jeho. Fakta, která jsem zjistil, nás vedla k formulaci pravidla číslo dvě: Máte-li tu smůlu, že se s ním setkáte osobně, nevěřte ničemu z toho, co říká nebo dělá. Dokáže lhát svými myšlenkami, vzpomínkami, činy i vzhledem. Má úžasné přesvědčovací schopnosti, které dokáže uplatnit na lidi se slabou vůlí. Řekl jsem vám už, že jsme dostali pravomoc k použití maximální síly?“

	„Neřekl, ale došlo mi to.“

	„SO-5 se ve vztahu k vašemu příteli řídí zásadou nejprve zastřelit a pak se vyptávat.“

	„Tak moment, moment, počkejte chviličku. Máte povolení eliminovat ho bez procesu?“

	„Vítejte ve SpecOpu 5, Středo – co jste myslela, že znamená zneškodnění?“

	Zasmál se smíchem, který ve mně vyvolal lehce znepokojivé pocity.

	„Víte, co se říká: Chcete-li se stát agentem SpecOpu, chovejte se trochu ujetě. Tady se s ničím moc nemazlíme.“

	„Je to legální?“

	„Ani náhodou. Platí ale, že nad tím, co se děje pod SO-8, se přimhuřuje oko. Máme pro to rčení: Co je pod osmičkou, to je nad zákonem. Už jste to slyšela?“

	„Ne.“

	„Teď to uslyšíte často. Každopádně jsme podle toho formulovali svoje pravidlo číslo tři: Samotné zadržení je minimálně důležité. Jakou nosíte pistoli?“

	Když jsem mu to řekla, udělal si poznámku.

	„Seženu vám nějakou drážkovanou expanzní munici.“

	„Jestli mě s ní někdo nachytá, bude z toho pořádný malér.“

	„Čistě pro sebeobranu,“ vysvětlil mi honem Tamworth. „Vy s tím člověkem vůbec do styku nepřijdete. Chci jen, abyste ho identifikovala, pokud se ukáže. Dobře mě ale poslouchejte: dojde-li k nejhoršímu, nechci, aby někdo z mých lidí musel čelit bleskům jen s lukem a šípy. A cokoli menšího než expanzní munice je proti němu platné asi jako neprůstřelná vesta z namočené lepenky. Skoro vůbec nic o něm nevíme. Nenašli jsme jeho rodný list, nevíme spolehlivě, kolik je mu let ani kdo byli jeho rodiče. Prostě se ve čtyřiapadesátém objevil na scéně jako drobný kriminálník s literárními sklony a usilovně se propracovával výš a výš, až se stal číslem tři na seznamu nejhledanějších zločinců planety.“

	„Kdo jsou ti první dva?“

	„Nevím a ze spolehlivých zdrojů mám informaci, že je mnohem lepší to nevědět.“

	„Takže co se teď bude dít?“

	„Zavolám vám. Zůstaňte v pohotovosti a pager noste pořád u sebe. Počínaje dneškem jste z SO-27 uvolněná, takže si prostě užívejte volna. Brzy se uvidíme!“

	V okamžení zmizel a nechal mě tam sedět s odznakem SO-5 a s bušícím srdcem. Boswell se vrátil, následován zvědavou Paige. Oběma jsem ukázala odznak.

	„To je paráda!“ zaradovala se Paige a objala mě, Boswell se ale tvářil daleko méně spokojeně. Koneckonců musel myslet na vlastní oddělení.

	„V SO-5 dokážou hrát náramně tvrdě, Další,“ varoval mě otcovským tónem. „Byl bych rád, kdybyste se posadila zpátky ke stolu a důkladně se nad tím s chladnou hlavou zamyslela. Dejte si šálek kávy a koláč. Ne, dejte si dva koláče. Nedělejte žádná ukvapená rozhodnutí a napřed pořádně zvažte všechna pro i proti. Až to uděláte, rád vám s konečným rozhodnutím pomůžu. Rozumíte?“

	Rozuměla jsem. Vypadla jsem z kanceláře tak rychle, že jsem tam málem zapomněla Landenovu fotku.

	 

	
4. 
Acheron Hádes

	… Nejlepším důvodem k páchání odporných a zavrženíhodných činů – a řekněme si to upřímně, jsem v tomto směru považován za dost velkého odborníka – je čiré potěšení z nich samých. Peněžní zisk je samozřejmě příjemná věc, ředí však pocit zvrhlosti a posouvá jej na nižší úroveň, jíž může dosáhnout každý, kdo má nadměrně vyvinutý smysl pro hrabivost. Skutečné a bezdůvodné zlo je stejně vzácné jako nejčistší dobro – a všichni víme, jak to je vzácné…

	ACHERON HÁDES, Degenerovanost pro potěchu a zisk
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	Ten týden už Tamworth nezavolal a následující také ne. Počátkem třetího týdne jsem se pokusila zavolat já jemu, přepojili mě ale na nějakého cvičeného zatloukače, který zarputile odmítal přiznat, že Tamworth či S0-5 vůbec existují. Využila jsem času, který se mi tak naskytl, k tomu, abych dohnala něco ze zanedbaného čtení, udělala si pořádek v papírech, dala si opravit auto a také – vzhledem k nové legislativní úpravě – nechala Pickwicka zaregistrovat jako ochočeného a ne divokého dronteho. Odvedla jsem ho na radnici, kde toho kdysi vyhynulého ptáka velice pečlivě prohlédl veterinární inspektor. Pickwick jeho pohled opětoval poněkud truchlivě, protože jako většina domácích mazlíčků veterinářům příliš nedůvěřoval.

	„Plok plok,“zahudroval nervózně, když mu inspektor nacvičeným hmatem zacvakl kolem kotníku velký mosazný kroužek.

	„Nemá křídla?“ podivil se veterinář a prohlížel si Pickwickův poněkud zvláštní tvar.

	„Je to verze 1.2,“ vysvětlila jsem. „Jeden z prvních. Celou sekvenci se jim podařilo zkompletovat až u verze 1.7.“

	„To už musí být dost starý.“

	„V říjnu mu bude dvanáct.“

	„Já měl jednoho z prvních tasmánských tygrů,“ vzpomínal zasmušile veterinář. „Verzi 2.1. Když jsme ho odlili, neměl vůbec uši. Hluchý jako poleno. Žádná záruka ani nic podobného. Osobně to považuju za zatracený podvod. Čtete Nový step?“

	Musela jsem přiznat, že ne.

	„Minulý týden dali dohromady celou sekvenci pro korouna bezzubého. Jak mi taková potvora má asi prolézt dveřmi?“

	„Zkuste namastit futra,“ poradila jsem mu. „Nebo mu nabídnout talíř chaluh.“

	Veterinář mě ale neposlouchal, začal se už mezitím věnovat dalšímu drontemu, narůžovělému exempláři s dlouhým krkem. Majitel si všiml mého pohledu a rozpačitě se usmál.

	„Redundantní prameny jsme nahradili plameňákem,“ vysvětloval. „Měli jsme raději použít holuba.“

	„Verze 2.9?“

	„Přesněji řečeno 2.9.1. Sice trochu nepovedený, ale pro nás je to prostě Chester. Nevyměnili bychom ho za žádného jiného.“

	Inspektor bedlivě zkoumal Chesterovy registrační dokumenty.

	„Je mi líto,“ prohlásil konečně. „Verze 2.9.1 spadá pod novou kategorii chiméry.“

	„A to znamená co?“

	„Že v sobě nemá natolik dost dronteho, abych ho mohl za dronteho prohlásit. Touhle chodbou do kanceláře číslo sedm. Jděte za majitelem té potvory, co pořád zvrací, ale dávejte si pozor, už jsem tam dnes ráno poslal jednoho kvarkožrouta.“

	Zanechala jsem Chesterova majitele plně zaujatého diskuzí s inspektorem a odvedla jsem Pickwicka jeho kolébavou chůzí na procházku do parku. Tam jsem mu sundala vodítko, takže se chvíli honil za holuby a pak si našel společnost několika divokých drontů, kteří si chladili nohy v jezírku. Nadšeně po sobe cákali a dorozumívali se tichým plok plok, až bylo načase jít domů.

	O dva dny později mi došly další způsoby, jak se pokusit přestavět nábytek, takže bylo docela štěstí, že se mi Tamworth ozval. Sdělil mi, že je na sledovačce a že potřebuje, abych se k němu přidala. Spěšně jsem si zapsala adresu a za necelých čtyřicet minut už jsem byla v East Endu. Sledovačka se konala ve špinavé uličce plné přestavěných skladišť, která byla už před dvaceti lety určena k demolici. Zhasla jsem reflektory a vystoupila, poschovávala všechny cenné věci a pečlivě jsem auto zamkla. Otlučený pontiak byl dostatečně starý a umazaný, aby v místním sešlém prostředí nebudil pozornost. Rozhlédla jsem se. Cihly kolem mne se drolily a v místech, kde kdysi bývaly okapové roury, se rýsovaly na zdech obrovské šmouhy zelených řas. Okna byla špinavá a rozbitá a cihlová stěna byla na úrovni chodníku vyzdobena střídavě graffity a začazenou černí nedávných požárů. Temnou budovu křižoval sem a tam zrezivělý požární žebřík, který vrhal zubatý stín na vozovku plnou lavorů a několik vypálených aut. Opatrně jsem podle Tamworthových instrukcí přešla k postrannímu vchodu. Uvnitř se ve stěnách rozevíraly široké praskliny a vlhký zápach špíny a hniloby se mísil s pachem dezinfekce a kořenářského krámku v přízemí. Venku se v pravidelných intervalech rozsvěcel a zhasínal nějaký neonový nápis a všimla jsem si několika žen v přiléhavých sukních, které postávaly v tmavých domovních vchodech. Obyvatelé zdejší čtvrti tvořili zvláštní směsici – nedostatek levného bydlení v Londýně a v okolí přitahoval od každého trochu, takže tu byli starousedlíci, ztracené existence i příslušníci svobodných povolání. Z hlediska zákona a pořádku to nebyla žádná sláva, ale agenti SpecOpu se tu alespoň mohli pohybovat, aniž by vzbuzovali podezření.

	Došla jsem do sedmého patra, kde dva mladí obdivovatelé Henryho Fieldinga čile obchodovali s kartami ze žvýkaček.

	„Vezmu si jednu tvou Sophii za Amelii.“

	„Trhni si nohou!“ odbyl ho uraženě druhý mladík. „Jestli chceš Sophii, budeš muset vysolit Allworthyho a Toma Jonese a Amelii k tomu přidat navíc.“

	První mladík si evidentně Sophiinu vzácnost uvědomoval, protože neochotně souhlasil. Obchod byl uzavřen a oba se rozběhli po schodech dolů porozhlédnout se po poklicích, které by se daly ukrást z aut. Porovnala jsem číslo s adresou, kterou mi Tamworth nadiktoval, a zaťukala jsem na dveře natřené napůl oloupanou broskvově žlutou barvou. Opatrně je otevřel nějaký chlap, kterému muselo být nejmíň osmdesát. Vrásčitou rukou si přede mnou napůl zakrýval tvář a já jsem mu ukázala odznak.

	„Vy jste nejspíš Další,“ konstatoval na svůj věk překvapivě znělým hlasem. Nevšímala jsem si toho otřepaného žertu a vešla dovnitř. Tamworth pozoroval dalekohledem místnost v budově proti nám a zamával mi na uvítanou, aniž by od něj odtrhl oči. Znovu jsem se podívala na staříka a usmála jsem se.

	„Říkejte mi Středo.“

	Zatvářil se potěšeně a potřásl mi rukou.

	„Já se jmenuju Snood a můžete mi říkat Junior.“

	„Snood?“ opakovala jsem po něm. „Nějaký příbuzný Filberta Snooda?“

	Stařík přikývl.

	„Ach ano, Filbert!“ zamumlal. „Báječný chlapec a skvělý syn svého otce!“

	Filbert Snood byl jediný muž, o kterého jsem se alespoň trochu zajímala od té doby, co jsem se před deseti lety rozešla s Landenem. Byl členem chronohlídky, odjel plnit nějaký služební úkol do Tewkesbury a už se nikdy nevrátil. Zavolal mi jeho velící důstojník a vysvětlil mi, že došlo k neodvratitelnému zdržení, což jsem si vyložila tak, že si našel nějakou jinou. Trochu to tehdy bolelo, ale nebyla jsem do Filberta zamilovaná. To jsem věděla zcela jistě, protože do Landena jsem zamilovaná byla. Kdo si to jednou vyzkouší, nikdy už to nezapomene, je to jako vidět duhu nebo vyjít si na procházku na západním pobřeží Irska.

	„Tak vy jste jeho otec?“

	Snood neodpověděl a odešel do kuchyně, já jsem však neměla v úmyslu nechat se odradit.

	„Jak se mu daří? A kde dneska vlastně žije?“

	Stařík se potýkal s konvicí.

	„Je pro mě dost nesnadné mluvit o Filbertovi,“ prohlásil konečně a otřel si kapesníkem koutek úst. „Je to už tak strašně dávno.“

	„Je mrtvý?“ vyptávala jsem se.

	„Ale ne,“ zahučel stařík. „Není mrtvý. Jestli se nemýlím, řekli vám, že došlo k neodvratitelnému zdržení, že ano?“

	„Ano. Myslela jsem, že si našel někoho jiného.“

	„Mysleli jsme, že to pochopíte. Váš otec byl nebo spíš pořád je v chronohlídce a v té užíváme jistých – jak bych to řekl – eufemismů“

	Upřeně mě zpod těžkých víček sledoval jasnýma modrýma očima. Srdce se mi rozbušilo.

	„Co tím chcete říct?“ zeptala jsem se.

	Stařík vypadal, jako by se chystal ještě něco dodat, pak se ale rozhodl mlčet, ještě chvíli se na mne díval a šouravým krokem zamířil zpět do obývacího pokoje, kde se dal do popisování štítků na videokazetách. Za Filbertovým zmizením vězelo očividně něco víc než nějaká holka v Tewkesbury, čas ale hrál pro mne. Nechala jsem to být.

	Dalo mi to příležitost rozhlédnout se po místnosti. Kreslicí stůl přiražený k jedné vlhké stěně byl plný sledovacího zařízení. Cívkový magnetofon značky Revox se pomalu otáčel vedle mixážního pultu, který přijímal zvuky ze všech sedmi štěnic instalovaných v místnosti naproti a spolu s telefonní linkou je zaznamenával na osm různých stop pásky. Kousek dál od okna byly dva dalekohledy, fotoaparát se silným teleobjektivem a vedle něj videokamera nahrávající pomalou rychlostí na desetihodinovou pásku.

	Tamworth zvedl oči od dalekohledu.

	„Vítejte, Středo. Pojďte sem a podívejte se!“

	Přiložila jsem oči k dalekohledu. V bytě na protější straně ulice, necelých třicet metrů od nás, jsem viděla asi padesátiletého elegantně oblečeného muže s ustaraným výrazem ve vyzáblém obličeji. Zřejmě s někým telefonoval.

	„To není on.“

	Tamworth se usmál.

	„Já vím. Tohle je jeho bratr, Styx. O tom, že je tady, jsme se dozvěděli dnes ráno. SO-14 se ho chystala zatknout, ale náš člověk je mnohem větší ryba, takže jsem zavolal na SO-1, kteří intervenovali v náš prospěch. Styx momentálně patří nám. Poslechněte si ho.“

	Odkudsi mi podal sluchátka a já jsem se znovu podívala dalekohledem. Hádův bratr seděl u velkého psacího stolu z ořechového dřeva a listoval v brožurce s titulem Prodejci automobilů v Londýně a okolí. Sledovala jsem, jak se na jedné stránce zarazil, zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Haló?“ promluvil do sluchátka.

	„Haló?“ odpověděla jakási žena, která telefon zvedla.

	„Máte na prodej chevrolet, ročník 1976?“

	„Kupuje si auto?“ zeptala jsem se Tamwortha.

	„Poslouchejte dál. Zjevně opakuje totéž každý týden, pravidelně jako hodinky.“

	„Má najeto jen dvaaosmdesát tisíc mil,“ pokračovala žena, „a je ve vynikajícím stavu. Pojištění a povinné ručení má navíc zaplacené do konce roku.“

	„To zní skvěle,“odpověděl Styx. „Byl bych ochoten zaplatit hotově. Můžete mi ho prosím rezervovat? Přijedu asi tak za hodinu. Vy sídlíte v Claphamu, že ano?“

	Žena přisvědčila a přečetla mu nahlas adresu, Styx se ale ani neobtěžoval si ji zapsat. Ještě jednou potvrdil svůj zájem, zavěsil a okamžitě vytočil další číslo, na němž se začal vyptávat na jiné auto v Hounslowu. Sundala jsem si sluchátka a vytáhla jsem ze zdířky konektor, takže jsme mohli Styxovo nosové skřehotání sledovat z reproduktorů.

	„Jak dlouho to vydrží?“

	„Podle záznamů SO-14 tak dlouho, dokud ho to nezačne nudit. Šest hodin, někdy i osm. A není to výhradně jen jeho specialita. Každý, kdo někdy prodával auta, měl alespoň jednou v životě na telefonu někoho, jako je Styx. Tu máte, tohle je pro vás.“

	Podal mi krabičku munice – expanzní střely vyvinuté s cílem maximálního poškození vnitřních orgánů.

	„Co je vlastně zač? Bizon?“

	Tamwortha to ale nepobavilo.

	„Máme tu co do činění s totálně odlišným typem pachatele, Středo. Modlete se ke všem svátým, abyste je nikdy nemusela použít, pokud ale budete muset, neváhejte. Náš člověk nikomu nedá druhou šanci.“

	Vytáhla jsem zásobník své automatické pistole i druhý rezervní, který u sebe nosím, a oba jsem je nabila novou municí, jen nahoře jsem nechala standardní náboj pro případ namátkové kontroly SO-1. Nahoře v protějším bytě vytočil Styx další číslo, tentokrát v Ruislipu.

	„Haló?“ ohlásil se nešťastný majitel auta na opačném konci linky.

	„Ano, viděl jsem v dnešním Prodejci váš inzerát na Ford Granada,“ odpověděl Styx. „Je ještě na prodej?“

	Nechal si od majitele auta nadiktovat adresu, slíbil, že do deseti minut se dostaví na místo, položil sluchátko, radostně si zamnul ruce a dětinsky se zahihňal. Přeškrtl inzerát a přešel k dalšímu.

	„Dokonce ani nemá licenci,“ poznamenal Tamworth z opačné strany místnosti. „Zbytek času tráví tím, že krade propisovací tužky, vyvolává poruchy elektrických přístrojů těsně po vypršení záruční doby a v hudebních prodejnách dělá škrábance na deskách.“

	„To je trochu dětinské, ne?“

	„Taky bych řekl,“ přisvědčil Tamworth. „Má v sobě jistou zlomyslnost, s bratrem se ale vůbec nedá srovnávat.“

	„Co má tedy Styx společného s rukopisem Martina Chuzzlewita?“

	„Domníváme se, že by ho mohl mít u sebe. Podle sledovacích záznamů SO-14 si ten večer, kdy došlo k vloupání v Gad’s Hillu, přinesl domů nějaký balíček. Jsem jako první ochoten přiznat, že je to velice malá pravděpodobnost, je to ale nejlepší důkaz o jeho pobytu, jaký jsme za poslední tři roky měli. Je pomalu načase, aby vylezl z úkrytu.“

	„Už za ten rukopis požádal o nějaké výkupné?“ zeptala jsem se.

	„Ne, ale na to je ještě příliš brzo. A možná to není tak jednoduché, jak si myslíme. IQ našeho člověka se odhaduje na 180, takže třeba obyčejné vydírání považuje za příliš primitivní.“

	Do místnosti vešel Snood, třaslavě se posadil k dalekohledu, nasadil si sluchátka a zastrčil konektor do zdířky. Tamworth sebral ze stolu klíče a podal mi nějakou knihu.

	„Musím se sejít se svým protějškem z SO-4. Vrátím se asi tak za hodinu. Kdyby se něco dělo, prostě mi zavolejte na pager. Moje číslo je pod zrychlenou volbou jako jednička. Kdybyste se nudila, můžete si tady něco přečíst.“

	Podívala jsem se na knížečku, kterou mi dal. Byla to Jana Eyrová od Charlotty Brontëové v tlusté červené kožené vazbě.

	„Kdo vám to prozradil?“ vyštěkla jsem podezřívavě.

	„Co mi měl kdo prozradit?“ opáčil s nefalšovaným překvapením Tamworth.

	„Já jen, že… často jsem si v téhle knize četla. Když jsem byla mladší. Znám ji velice dobře.“

	„A líbí se vám konec?“

	Na okamžik jsem se zamyslela. Poněkud nepodařené vyvrcholení knihy bylo v kruzích příznivců Charlotty Brontëové důvodem značné trpkosti. Panovalo všeobecné přesvědčení, že kdyby se Jana vrátila do Thomfieldu a provdala se za Rochestera, mohla být kniha mnohem lepší než takhle.

	„Konec se nelíbí nikomu, Tamworthe. Bez ohledu na to je ale v té knize víc než dost dobrého.“

	„Takže přečíst si ji ještě jednou bude obzvlášť poučné, nemyslíte?“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Tamworth šel otevřít a do místnosti vešel jakýsi muž s nezvykle širokými rameny a prakticky žádným krkem.

	„Přesně načas!“ pochválil ho Tamworth a pohlédl na hodinky. „Středo Další, tohle je Buckett. Je k nám dočasně přidělen, dokud neseženu náhradu.“

	Usmál se a zmizel.

	Potřásli jsme si s Buckettem rukou. Nepřesvědčivě se usmíval, jako by mu práce tohoto druhu nepůsobila zrovna velké potěšení. Prohlásil, že mě rád poznává, a pak se začal bavit se Snoodem o dostihových výsledcích.

	Poklepala jsem špičkami prstů na výtisk Jany Eyrové, kterou mi Tamworth dal, a zastrčila jsem ho do náprsní kapsy. Posbírala jsem šálky od kávy a odnesla je k popraskané smaltované výlevce vedle. Ve dveřích se objevil Buckett.

	„Tamworth říkal, že jste z litdetu.“

	„To má pravdu.“

	„Taky jsem původně chtěl do litdetu.“

	„Vážně?“ odpověděla jsem a rozhlížela jsem se po ledničce, jestli v ní není něco, co by nemělo přinejmenším rok prošlou záruční lhůtu.

	„Jo. Řekli mi ale, že bych si měl přečíst pár knížek.“

	„To přijde vhod.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Buckett instinktivně sáhl po pistoli. Byl nervóznější, než jsem myslela.

	„Klid, Buckette, já to zařídím.“

	Postavil se ke dveřím vedle mne a uvolnil pojistku pistole. Pohlédla jsem na něj a viděla jsem, jak souhlasně kývl.

	„Kdo je tam?“ zeptala jsem se skrz zavřené dveře.

	„Dobrý den,“ ozval se mužský hlas. „Jmenuji se Edmund Capillary. Už jste se někdy zamyslela nad tím, jestli to byl doopravdy William Shakespeare, kdo napsal všechny ty báječné divadelní hry?“

	Oba jsme si oddechli úlevou, Buckett znovu zaklapl pojistku své automatické pistole a tiše si přitom ulevil:

	„Zatracení baconovci!“

	„No tak,“ uklidňovala jsem ho, „být baconovec není zločin.“

	„Ale měl by být!“

	„Psst!“

	Otevřela jsem dveře zajištěné bezpečnostním řetízkem a spatřila jsem před sebou drobného mužíka v beztvarém manšestrovém obleku. Jednou rukou mi přidržoval před očima ohmataný průkaz totožnosti, zatímco druhou s nervózním úsměvem smekl klobouk. Baconovci jsou naprostí cvoci, většinou ale bývají zcela neškodní. Smyslem jejich života je dokázat, že to byl Francis Bacon a ne Will Shakespeare, kdo napsal nejslavnější anglická dramata. Jsou přesvědčeni, že se Baconovi nedostává uznání, které by mu po právu náleželo, a neúnavně bojují za nápravu této údajné křivdy.

	„Dobrý den!“ pozdravil zvesela baconovec. „Smím vás připravit o trochu času?“

	Pomalu jsem odpověděla:

	„Jestli čekáte, že uvěřím, že Sen noci svatojánské napsal právník, musím vypadat ještě hloupější, než doopravdy jsem.“

	Baconovec neměl v úmyslu nechat se takhle odbýt. Evidentně nacházel zálibu v boji za ztracené případy; ve skutečném životě se nejspíš živil jako právník vymáhající odškodném za utrpěná zranění.

	„Není to taková hloupost jako domnívat se, že kluk z Warwickshire prakticky bez jakéhokoli vzdělám mohl sepsat díla, která vynikla nejen v jeho době, ale jsou zcela nadčasová.“

	„Neexistují žádné důkazy, že neměl formální vzdělání,“ namítla jsem klidně a náhle jsem se začala dobře bavit. Buckett mi gesty naznačoval, abych se chlapíka zbavila, ale ignorovala jsem ho.

	„To je pravda,“ souhlasil baconovec, „já si ovšem dovolím tvrdit, že Shakespeare ze Stratfordu nebyl tatáž osoba jako Shakespeare z Londýna.“

	To byl zajímavý přístup k věci. Na okamžik jsem se zarazila a Edmund Capillary toho využil k okamžitému útoku. Téměř automaticky začal recitovat naučený argument:

	„Shakespeare ze Stratfordu byl bohatý obchodník s obilím a s nemovitostmi, zatímco londýnského Shakespeara pronásledovali daňoví výběrčí pro různé drobné nedoplatky. Při jedné příležitosti roku 1600 ho výběrčí vysledovali až do Sussexu, proč proti němu tedy svoje nároky neuplatnili ve Stratfordu?“

	„Nemám tušení.“

	Byl už rozjetý na plný plyn.

	„Nikde není zmínka o tom, že by si někdo ve Stratfordu byl vědom jeho literárních úspěchů. Pokud je známo, nikdy si nekoupil jedinou knihu, nenapsal jediný dopis a obecně řečeno nezabýval se ničím jiným kromě nákupu pytlovaného zboží – obilí, sladu a tak dále.“

	Mužík se zatvářil triumfálně.

	„A jak do toho všeho zapadá Bacon?“ zeptala jsem se.

	„Francis Bacon byl alžbětinský spisovatel, kterého rodina donutila stát se právníkem a politikem. Protože spojem s něčím takovým, jako bylo divadlo, by ho bylo v očích tehdejší společnosti diskreditovalo, musel požádat o pomoc chudého herce Shakespeara, pod jehož jménem své práce publikoval – historie pak oba Shakespeary mylně spojila v jednoho, aby dodala větší věrohodnost příběhu, který jinak zcela postrádá podstatu.“

	„A důkaz?“

	„Hall a Marston – dva alžbětinští satirici – byli pevně přesvědčeni, že Bacon byl skutečným autorem Venuše a Adonise i Znásilnění Lukrecie. Mám tu brožurku, která se celou záležitostí zabývá podrobněji. Ještě víc podrobností je k dispozici na našich měsíčních setkáních; scházívali jsme se na radnici, ale radikální křídlo nových marlowovců nám tam minulý týden hodilo zápalnou bombu. Nevím ještě, kde se sejdeme příště, ale mohu-li si poznamenat vaše jméno a číslo, spojím se s vámi.“

	Tvářil se teď vážně a spokojeně; domníval se, že už mě má. Rozhodla jsem se vynést svůj trumf.

	„A co testament?“

	„Testament?“ opakoval po mně poněkud nervózně. Zjevně doufal, že se o něm nezmíním.

	„Ano,“ pokračovala jsem. „Pokud doopravdy existovali dva různí Shakespearové, proč potom stratfordský Shakespeare uvedl ve své závěti divadelní kolegy londýnského Shakespeara, jmenovitě Condella, Heminga a Burbageho?“

	Baconovcův obličej posmutněl.

	„Doufal jsem, že na tohle se nezeptáte.“ Povzdechl si. „Jen tady ztrácím čas, že ano?“

	„Bohužel asi ano.“

	Zamumlal si pod vousy něco nesrozumitelného a otočil se k odchodu. Když jsem zastrkovala závoru, slyšela jsem, jak klepe na dveře vedlejšího bytu. Třeba ho dál na chodbě čekalo větší štěstí.

	„Co tady vlastně dělá agentka litdetu Další?“ vyptával se Buckett, když jsme se vraceli do kuchyně.

	„Jsem tady,“ odpověděla jsem pomalu, „protože vím, jak náš člověk vypadá. Nejsem sem ani náhodou přidělená nastálo. Jakmile Tamwortha dovedu k jeho oběti, nechá mě zase přeložit zpátky.“

	Vylila jsem do dřezu zkyslé mléko, které jsem našla, a vypláchla nádobu.

	„Možná to pro vás bude lepší.“

	„Já to tak nevidím. A co vy? Jak jste se dostal k Tamworthovi?“

	„Obvykle dělám pro antiteroristické. SO-9. Tamworth má ale problémy s náborem. Tu ránu šavlí dostal místo mě. Jsem jeho dlužník.“

	Sklopil oči a chvilku si nepřítomně pohrával s kravatou. Opatrně jsem nahlédla do jedné z polic, jestli nenajdu utěrku na nádobí, našla jsem jakousi ohavnost a honem jsem zavřela dvířka.

	Buckett vytáhl náprsní tašku a ukázal mi fotku uslintaného nemluvněte, které vypadalo jako každé jiné uslintané nemluvně, jaké jsem kdy viděla.

	„Jsem už ženatý, takže Tamworth ví, že u něj nemůžu zůstat. Mám teď jiné potřeby, znáte to.“

	„Hezké děcko.“

	„Díky.“ Zase fotografii uložil. „Vy jste vdaná?“

	„Snaha byla, ale nejsem,“ odpověděla jsem a nalévala do konvice vodu. Buckett přikývl a vytáhl z kapsy výtisk Rychlých koní.

	„Sázíte někdy na koníčky? Dostal jsem dost neobvyklý tip na Malabara.“

	„Nesázím. Je mi líto.“

	Buckett přikývl. Náměty k hovoru mu zjevně došly.

	O pár minut později jsem do obýváku přinesla čerstvou kávu. Snood s Buckettem právě probírali výsledky cheltenhamského dostihu „Gold Stakes Handicap“.

	„Vy tedy víte, jak vypadá, slečno Další?“ ozval se stařičký Snood, aniž by zvedl oči od dalekohledu.

	„Chodila jsem na jeho přednášky, když jsem byla na vysoké. Dost těžko se ale popisuje.“

	„Střední postava?“

	„Když jsem ho naposledy viděla, tak ano.“

	„Vysoký?“

	„Přinejmenším sto pětadevadesát centimetrů.“

	„Černé vlasy sčesané hladce dozadu a na spáncích prošedivělé?“

	Vyměnili jsme si s Buckettem pohled.

	„Ano…?“

	„Myslím, že je tam, Středo.“

	Vytrhla jsem konektor sluchátek ze zdířky.

	„…Acherone!!“ zaburácel z reproduktoru Styxův hlas. „Jak příjemné překvapení, bratříčku!“

	Podívala jsem se dalekohledem a spatřila v bytě se Styxem Acherona. Měl na sobě dlouhý šedý pracovní plášť a vypadal přesně stejně, jak jsem si ho pamatovala z doby před tolika dlouhými lety. Zdálo se, jako by nezestárl ani o jediný den. Mimoděk jsem se otřásla.

	„Zatraceně,“ zamumlala jsem. Snood už vytáčel číslo pageru, aby zburcoval Tamwortha.

	„Komáři poštípali modrého kozla,“ zahuhlal do sluchátka. „Děkuji. Můžete to laskavě opakovat a dvakrát to odeslat?“

	Srdce se mi rozbušilo. Acheron možná neměl v úmyslu dlouho se zdržet a mně se naskýtala možnost definitivně se vymanit z područí litdetu. Hádovo zatčení by bylo něco, co by nikdo nemohl ignorovat.

	„Jdu tam,“ oznámila jsem téměř mimochodem.

	„Cože?!“

	„Slyšel jste. Vy zůstaňte tady a zavolejte SO-14, požádejte o ozbrojené posily a nenápadné přiblížení. Povězte jim, že jsme šli dovnitř a že mají budovu obklíčit. Podezřelý bude ozbrojený a mimořádně nebezpečný. Rozumíte?“

	Snood se usmál stejným úsměvem, jaký se mi tak líbil na jeho synovi, a sáhl po telefonu. Otočila jsem se k Buckettovi.

	„Jdete se mnou?“

	Trochu zbledl.

	„Jo… jdu… s vámi,“ odpověděl lehce roztřeseně.

	Vyběhla jsem ze dveří, seběhla po schodech a utíkala vstupní halou.

	„Další…!“

	Buckett. Zastavil se a viditelně se třásl.

	„Co je?“

	„Já… já… to nedokážu,“ prohlásil, povolil si kravatu a začal si masírovat zátylek. „Mám dítě…! Nemáte ponětí, čeho všeho je ten chlap schopen. Já jsem sázkař, Další, a miluju sázky na outsidery, ale jestli ho tam půjdeme zatknout, jsme oba mrtví. Snažně vás prosím, počkejte na SO-14!“

	„Než dorazí, bude už možná dávno pryč. Stačí přece, když ho zdržíme.“

	Buckett si skousl dolní ret, byl ale k smrti vyděšený. Zavrtěl hlavou a bez dalšího slova se dal na spěšný ústup. Bylo to mírně řečeno dost skličující. Chtěla jsem za ním něco zakřičet, pak jsem si ale vzpomněla na snímek toho uslintaného mrňouse. Vytáhla jsem pistoli, otevřela dveře na ulici a pomalu jsem přecházela vozovku k protější budově. Byla jsem v polovině cesty, když u mne zastavil Tamworth ve svém autě. Netvářil se právě šťastně.

	„Co to tu sakra vyvádíte?“

	„Pronásleduji podezřelého.“

	„Tak to tedy ne. Kde je Buckett?“

	„Utekl domů.“

	„Ani se mu nedivím. SO-14 už je na cestě?“

	Přikývla jsem. Zarazil se a zadíval se nejprve na temnou budovu a potom na mě.

	„Do hajzlu! Tak dobrá, držte se za mnou a mějte oči na stopkách. Nejdřív střílejte a pak se vyptávejte. Co je pod osmičkou…“

	„…to je nad zákonem. Pamatuju si to.“

	„To je dobře.“

	Tamworth vytáhl pistoli a oba jsme opatrně vešli do vstupní haly přestavěného skladiště. Styxův byt byl v sedmém patře. Doufali jsme, že překvapení bude na naší straně.

	
5. 
Najděte viníky, potrestejte nevinné

	… Snad bylo dokonce lepší, že čtyři týdny strávila v bezvědomí. Přišla o celou následnou bouři, o hlášení SO-1, o rekriminace, o Snoodův a Tamworthův pohřeb. Přišla o všechno… kromě obvinění proti vlastní osobě. Ta na ni čekala, když se probudila…

	MILLON DE FLOSS, Středa Další – životopis
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	Pokoušela jsem se zaostřit pohled na zářivku nad sebou. Věděla jsem, že se něco stalo, ale celý ten večer, kdy jsme se s Tamworthem pustili za Acheronem Hádem, jako by mi alespoň v danou chvíli někdo vymazal z paměti. Zamračila jsem se, ale ve vědomí se mi vynořily jen jakési útržkovité obrázky. Vzpomínala jsem si, že jsem třikrát střelila nějakou starou babku a že jsem sbíhala dolů po požárním žebříku. Matně jsem se rozpomínala na to, že jsem střílela po vlastním autě a že mě někdo trefil do paže. Pohlédla jsem na paži a skutečně – byla pevně omotaná bílým obvazem. Pak jsem si vzpomněla, že jsem to schytala ještě jednou – do prsou. Několikrát jsem se nadechla a vydechla a ulevilo se mi, když se mi k uším nedoneslo žádné praskavé chroptění. V pokoji se mnou byla ošetřovatelka, která pronesla několik slov, jimž jsem vůbec nerozuměla, a usmála se. Pomyslela jsem si, že je to zvláštní, a vděčně jsem se znovu nechala unést spánkem.

	Když jsem se probudila příště, byl už večer a měla jsem dojem, že se v pokoji ochladilo. Byla jsem sama v nemocničním pokoji se sedmi prázdnými lůžky. Hned za dveřmi jsem viděla ozbrojeného policistu, který mě hlídal, zatímco uvnitř o prostor zápasilo obrovské množství květin a lístků s pozdravy. Ležela jsem v posteli a z podvědomí se mi začaly vynořovat a navracet vzpomínky na onen večer. Bránila jsem se jim tak dlouho, jak to jen šlo, bylo to ale jako pokoušet se zadržet potopu. Všechno, co se toho večera stalo, se mi v jediném okamžiku vrátilo. A když jsem se rozpomněla, vyhrkly mi slzy.

	Za týden už jsem nabrala dostatek sil, abych mohla vylézt z postele. Přišli mě navštívit Paige i Boswell a dokonce i matka přicestovala až ze Swindonu, aby se na mě podívala. Sdělila mi, že nechala ložnici vymalovat nafialovo, že se to otci vůbec nelíbí, že je to ale moje vina, protože to celé byl můj nápad. Usoudila jsem, že by nemělo smysl snažit se jí něco vysvětlovat. Každý projev soucitu mě samozřejmě těšil, v duchu jsem ale byla někde úplně jinde: došlo přímo k monumentálnímu fiasku, za které někdo musel nést zodpovědnost, a protože jsem jako jediná ten katastrofální večer přežila, byla jsem nejsilnějším a také jediným kandidátem. V nemocnici byla zřízena malá kancelář, do níž se nastěhoval Tamworthův někdejší divizní komisař, muž jménem Flanker, s nímž jsem se do té doby nikdy nesetkala a který zjevně zcela postrádal smysl pro humor i normální lidské teplo. Měl s sebou dvoukazetový magnetofon a několik služebně starších agentů SO-1, kteří odmítali uvést svá jména. Podávala jsem svoji svědeckou výpověď pomalu a upřímně, bez emocí a co možná nejpřesněji. Acheronovy neobvyklé schopnosti přišly na přetřes už dřív, Flankerovi ale i tak dělalo problémy v ně uvěřit.

	„Četl jsem složku, kterou si Tamworth na Háda vedl, a je to velice zvláštní čtení, slečno Další,“prohlásil. „Tamworth byl tak trochu neřízená střela. SO-5 patřilo jemu a nikomu jinému. Hádes pro něj byl spíš posedlostí než pracovním úkolem. Z našeho počátečního šetření zjevně vyplývá, že ignoroval některé základní principy SpecOpu. Na rozdíl od všeobecně rozšířeného názoru jsme zodpovědní parlamentu, byť na velice diskrétní bázi.“

	Na okamžik se odmlčel a zadíval se do svých poznámek. Pohlédl na mne a zapnul magnetofon. Nadiktoval do záznamu datum a svoje i moje jméno, ostatní agenty ale identifikoval pouze jejich služebními čísly. Když skončil, přitáhl si židli a posadil se.

	„Tak co se stalo?“

	Na chviličku jsem zaváhala a pak jsem se dala do vyprávění; popsala jsem průběh své schůzky s Tamworthem až do okamžiku, kdy agent Buckett vzal tak spěšně nohy na ramena.

	„Díky bohu, že aspoň někdo měl zjevně trochu rozumu,“ zamumlal jeden z agentů SO-1. Ignorovala jsem ho.

	„Vešli jsme s Tamworthem do vstupní haly Styxovy budovy,“ popsala jsem jim situaci. „Šli jsme po schodech nahoru, a když jsme dorazili do šestého patra, zaslechli jsme výstřel. Zastavili jsme se a poslouchali, ale všude bylo naprosté ticho. Tamworth byl přesvědčený, že jsme byli prozrazeni.“

	„Taky že jste byli,“ přisvědčil Flanker. „Z přepisu té pásky víme, že Snood nahlas vyslovil Hádovo jméno. Hádes ho zaslechl a zareagoval špatně: obvinil Styxe ze zrady, sebral mu ten balíček a pak bratra zabil. Váš překvapivý útok nebyl žádným překvapením. Věděl, že tam oba jste.“

	Napila jsem se vody. Kdybychom to byli věděli, ustoupili bychom? Pochybovala jsem o tom.

	„Kdo šel první?“

	„Tamworth. Pomaličku jsme obešli schodištní šachtu a vykoukli jsme na odpočívadlo v sedmém patře. Nikdo tam nebyl, jen nějaká drobná stařenka, která stála u dveří výtahu a něco si pro sebe nabručeně huhlala. Opatrně jsme se s Tamworthem přikradli ke Styxovým otevřeným dveřím a nahlédli jsme dovnitř. Styx ležel na podlaze, a tak jsme celý byteček rychle prohledali.“

	„Viděli jsme vás na tom sledovacím videu, Další,“ ozval se jeden z bezejmenných agentů. „Ten byt jste prohledali zcela předpisově.“

	„Viděli jste na tom videu Háda?“

	Muž, který mluvil, si rozpačitě odkašlal. Jen těžce se vyrovnávali s Tamworthovým hlášením, video však bylo jednoznačným důkazem. Hádes se na něm vůbec neobjevil – byl slyšet jen jeho hlas.

	„Ne,“ připustil konečně. „Neviděli jsme ho.“

	„Tamworth zaklel a vrátil se ke dveřím,“pokračovala jsem. „A právě tehdy jsem zaslechla další výstřel.“

	Na okamžik jsem se odmlčela, abych si celou událost důkladně připomněla, přesto jsem ale všechno, co jsem viděla a cítila, plně nechápala. Vzpomínala jsem, jak se mi zpomalil tep a všechno kolem bylo náhle křišťálově jasné. Necítila jsem paniku, jen nepřekonatelnou touhu po splnění úkolu. Viděla jsem Tamwortha zemřít, ale vůbec nic jsem přitom necítila. To mělo přijít později.

	„Slečno Další?“ vyrušil mě ze vzpomínek Flanker.

	„Prosím? Ach tak, promiňte. Tamworth to dostal. Přešla jsem k němu, ale stačil jediný pohled, abych si potvrdila, že nemá šanci zranění přežít. Musela jsem vycházet z předpokladu, že venku na odpočívadle je Hádes, takže jsem se zhluboka nadechla a vykoukla ven.“

	„Co jste viděla?“

	„Viděla jsem tu drobnou stařenku, která stála u výtahu. Neslyšela jsem, že by někdo běžel po schodech dolů, takže jsem usoudila, že je Hádes na střeše. Ještě jednou jsem vykoukla ven. Tu stařenku už přestalo čekání bavit, takže kolem mne zamířila ke schodům a cestou se brodila velkou kaluží vody. Když míjela Tamworthovo tělo, soustrastně zamlaskala. Začala jsem se znovu rozhlížet po odpočívadle a po’schodech vedoucích na střechu. Jak jsem tak pomalu kráčela ke střešnímu schodišti, vloudila se mi do mysli pochybnost. Otočila jsem se a ohlédla jsem se za stařenkou, která už scházela po schodech dolů a brblavě si stěžovala na to, jak mají tramvaje dlouhé intervaly. Všimla jsem si šlápot, které dělala, když si namočila boty v louži. Přestože měla malé nožky, ty mokré šlápoty očividně nadělaly velké mužské boty. Další důkaz jsem nepotřebovala, zjevně šlo o pravidlo číslo dvě: Acheron dokáže lhát svými myšlenkami, vzpomínkami, činy i vzhledem. Poprvé v životě jsem vystřelila a třásla se vzteky.“

	Nikdo nic neřekl, a tak jsem pokračovala.

	„Viděla jsem, jak přinejmenším tři nebo čtyři výstřely tu pajdající postavu na schodech zasáhly. Stařenka – nebo tedy alespoň její obraz – se skácela a zmizela mi z dohledu, takže jsem opatrně došla k vrcholku schodiště. Její věci byly rozházené po betonových schodech odshora až dolů a nákupní taška na kolečkách ležela na odpočívadle pode mnou. Nákup se z ní vysypal a po schodech se pomalu kutálelo několik konzerv se žrádlem pro kočky.“

	„Takže jste ji trefila?“

	„Nepochybně.“

	Flanker vylovil z kapsy malý sáček na důkazní předměty a ukázal mi ho. Byly v něm tři moje kulky – zploštělé, jako by narazily do boku tanku.

	Když Flanker znovu promluvil, zazníval z jeho slov nevěřícný tón.

	„Říkáte, že se Acheron maskoval za starou babku?“

	„Ano, pane,“ odpověděla jsem a dívala jsem se přímo před sebe.

	„Jak to dokázal?“

	„To nevím, pane.“

	„Jak se mohl chlap, co měří přes sto devadesát centimetrů, nacpat do malých ženských šatů?“

	„Nemyslím, že se za ni doopravdy převlékl Myslím, že mě prostě přinutil vidět to, co chtěl, abych viděla.“

	„To zní šíleně.“

	„Je toho hodně, co o Hádovi nevíme.“

	„S tím jsem ochoten souhlasit. Ta stará dáma se jmenovala paní Grimswoldová. Našli jsme ji nacpanou do komína ve Styxově bytě. Bylo zapotřebí tří chlapů, aby ji vytáhli ven.“

	Flanker se na okamžik zamyslel a umožnil tak jednomu z ostatních mužů, aby se na něco zeptal.

	„Zajímalo by mě, proč jste byli oba vyzbrojení expanzní municí,“ ozval se jeden ze zbývajících agentů, díval se přitom ale do zdi a ne na mne. Byl malý a snědý a v levém oku měl tik, který mě rozčiloval. „Drážkované kulky s dutou špičkou a zvětšená prachová náplň. Po čem jste měli v úmyslu střílet? Po bizonech?“

	Zhluboka jsem se nadechla.

	„V sedmasedmdesátém Háda šestkrát střelili, pane, aniž by mu jakkoli ublížili. Tamworth nám rozdal expanzní munici a nařídil nám, abychom ji proti němu použili. Říkal, že má souhlas SO-1.“

	„To tedy neměl. Kdyby se to doneslo novinám, tak nás ukřižují. SpecOp nemá s tiskem příliš dobré vztahy, slečno Další. Krtek se neustále snaží prosadit, aby měl jeden z jeho zpravodajů volný přístup k našim materiálům. V současném klimatu veřejné odpovědnosti na nás politici čím dál víc tlačí. Expanzní munice…! Zatraceně, tu nepoužívá ani speciální kavalerie proti Rusům!“

	„To jsem říkala taky,“ přikývla jsem, „když ale vidím, jak dopadly tyhle střely“ – potřásla jsem sáčkem se zploštělými kulkami – „vidím, že byl Tamworth ještě příliš zdrženlivý. Měli jsme mít protitankovou munici.“

	„Na to zapomeňte.“

	Udělali jsme si přestávku. Flanker s ostatními se ztratili do vedlejší místnosti, kde se o něčem dohadovali, zatímco mi ošetřovatelka měnila obvaz na paži. Měla jsem štěstí, do rány se mi nedostala infekce. Přemýšlela jsem o Snoodovi, když se vrátili, abych pokračovala ve výpovědi.

	„Když jsem opatrně scházela po schodech dolů, bylo zřejmé, že Acheron zůstal beze zbraně,“ ujala jsem se znovu slova. „Na jednom z betonových schodů ležela vedle plechovky pudinkového prášku devítimilimetrová beretta. Po Acheronovi ani po stařence nebylo nikde ani stopy. Na odpočívadle jsem našla dveře do bytu, které někdo vyrazil z veřejí tak obrovskou silou, že přitom zpřelámal panty na jedné straně i patentní zámek na druhé. Rychle jsem vyslechla obyvatele bytu, oba byli ale úplně bez sebe smíchy. Acheron jim zjevně vyprávěl jakousi anekdotu o třech mravenečnících v hospodě a ani z jednoho se mi nepodařilo dostat rozumné slovo.“

	Jeden z agentů pomalu kroutil hlavou.

	„Co je zase?“ vyštěkla jsem na něj popuzeně.

	„Ani jeden z těch dvou, o kterých se zmiňujete, si nevzpomíná, že byste vy nebo Hádes prošli jejich bytem. Vzpomínají si jen na to, že se dveře bez jakéhokoli zjevného důvodu rozlétly dokořán. Jak to vysvětlíte?“

	Na okamžik jsem se zamyslela.

	„To vysvětlit nemůžu. Možná dokáže ovládnout mysl lidí se slabou vůlí. Pořád ještě máme o schopnostech toho člověka málo informací.“

	„Hmm,“ zabručel zamyšleně agent. „Mám-li říct pravdu, tak se nám ti dva doopravdy pokoušeli vyprávět nějaký vtip o mravenečnících. Přišlo nám to zvláštní.“

	„Nebyl moc k smíchu, co?“

	„Vůbec ne. Jim ale zjevně směšný připadal.“

	Začínala jsem být trochu naštvaná a vůbec se mi nelíbil směr, jímž se náš rozhovor ubírá. Srovnala jsem si myšlenky v hlavě a pokračovala; říkala jsem si přitom, že čím dřív to budu mít za sebou, tím líp.

	„Pomalu jsem se rozhlédla po bytě a v ložnici jsem našla otevřené okno. Vedlo na požární žebřík, a když jsem vyhlédla ven, viděla jsem čtyři patra pod sebou Acheronovu postavu sbíhat po zrezivělých schodech. Bylo mi jasné, že ho nedohoním, pak jsem ale uviděla Snooda. Belhavě se vynořil zpoza jednoho ze zaparkovaných aut a namířil revolver na Háda, který padl k zemi. V tu chvíli jsem nechápala, co tam dělá.“

	„Teď už to ale víte?“

	Bodlo mne u srdce.

	„Byl tam kvůli mně.“

	Cítila jsem, jak se mi do očí hrnou slzy, a potlačila jsem je. Raději bych se byla propadla, než abych se před touhle bandou rozplakala jako malé děcko, takže jsem vzlyk zkušeně zamaskovala zakašláním.

	„Byl tam, protože věděl, co provedl,“ upřesnil moje slova Flanker. „Věděl, že když nahlas vyslovil Hádovo jméno, oba vás s Tamworthem prozradil. Domníváme se, že se snažil svoji chybu napravit. V devětaosmdesáti letech se pokoušel zlikvidovat muže mnohem silnějšího, odhodlanějšího a inteligentnějšiho. Byl statečný, ale byl taky hloupý. Slyšela jste něco z toho, co říkali?“

	„Nejdřív ne. Slézala jsem dolů po tom požárním žebříku a slyšela jsem, jak Snood volá ‚Policie! Jsme ozbrojeni!‘ a ‚K zemi!‘ Než jsem se dostala do druhého patra, přemluvil Hádes Snooda, aby mu dal svoji zbraň, a zastřelil ho. Vypálila jsem dvakrát z místa, kde jsem byla, a viděla jsem, že se nepatrně zapotácel, hned se ale zase vzpamatoval a tryskem se rozběhl k nejbližšímu autu. K mému autu.“

	„Co se stalo pak?“

	„Slezla jsem po žebříku až dolů a seskočila jsem na zem. Při dopadu jsem uklouzla po nějakých odpadcích a podvrhla si kotník. Vzhlédla jsem a viděla, jak Acheron rozbíjí okno mého auta a otevírá si dveře. Potřeboval sotva pár vteřin, aby utrhl zámek z volantu a nastartoval. Věděla jsem, že stojím ve slepé ulici a že bude-li Acheron chtít uniknout, bude muset projet kolem mne. Dokulhala jsem doprostřed vozovky a čekala jsem. Začala jsem střílet, jakmile se odlepil od chodníku. Ani jeden z mých výstřelů se neminul cílem. Dvakrát jsem trefila do čelního skla a jednou do mřížky chladiče. Auto dál nabíralo rychlost a já jsem pokračovala ve střelbě. Ustřelila jsem jedno ze zpětných zrcátek a rozbila jsem druhý reflektor. Věděla jsem, že pokud auto nezmění směr, najede přímo do mne, ale bylo mi to už v podstatě jedno. Celá operace byla totálně zpackaná. Acheron zabil Tamwortha a Snooda a věděla jsem, že pokud se pořádně nevzpamatuju, zabije bezpočet dalších. Poslední ranou jsem mu prostřelila levou přední pneumatiku a auto se konečně vymklo jeho kontrole. Narazilo do zaparkovaného studebakera a převrátilo se, kousek ještě poskakovalo po střeše a konečně se zastavilo sotva metr od místa, kde jsem stála. Chviličku se nejistě kymácelo, pak úplně znehybnělo a voda z chladiče se mísila s benzinem, který vytekl na vozovku.“

	Znovu jsem se trochu napila vody a rozhlédla se po shromážděných tvářích. Hltaly každé moje slovo, to nejhorší je ale teprve čekalo.

	„Znovu jsem nabila, přistoupila jsem k převrácenému autu a otevřela jsem dveře u řidiče. Čekala jsem, že z nich vypadne bezvládný Acheron, jenže Hádes ten večer už poněkolikáté dokázal, že je mistrem nečekaných zvratů. Auto bylo prázdné.“

	„Viděla jste ho utéct?“

	„Ne. Zrovna jsem o tom přemýšlela, když jsem za sebou zaslechla známý hlas. Byl to Buckett. Vrátil se.

	‚Kde je?‘ houkl.

	‚Nevím,‘ zakoktala jsem a dívala se na zadní sedadla. ‚Byl tady.‘

	‚Zůstaňte, kde jste!‘ křikl Buckett. ‚Půjdu to zkontrolovat zepředu!‘

	Byla jsem ráda, že mi někdo dává rozkazy a že jsem tak zbavená břemene iniciativy. Jenže když se Buckett otočil k odchodu, nepatrně se rozostřil a zavlnil. Pochopila jsem, že něco není v pořádku. Neváhala jsem a třikrát ho střelila do zad. Zhroutil se na zem…“

	„Vy jste střelila dalšího agenta?“ vyjekla nevěřícím tónem nějaká žena sedící v hloučku agentů SO-1. „Do zad?“

	Ignorovala jsem ji.

	„…až na to, že to samozřejmě nebyl Buckett. Když se zvedl z vozovky a postavil se čelem ke mně, viděla jsem, že je to Acheron. Mnul si záda v místech, kam jsem ho střelila, a shovívavě se usmíval.

	‚To nebylo zrovna sportovní,‘ napomenul mě stále s úsměvem.

	‚Taky jsem sem nepřišla sportovat,‘ ujistila jsem ho.“

	Jeden z agentů SO-1 mi skočil do řeči.

	„Střílet lidi do zad je zřejmě vaše oblíbená zábava, Další. Z bezprostřední blízkosti s drážkovanými kulkami a postřelený přežil? Je mi líto, ale to prostě není možné!“

	„Stalo se to.“

	„Ta ženská lže!“ obvinil mě rozhořčeně. „Už toho začínám mít právě dost…!“

	Flanker mu ale položil ruku na rameno a utišil ho.

	„Pokračujte, slečno Další.“

	A tak jsem pokračovala.

	„‚Nazdárek, Středo,‘ pozdravil Hádes.

	‚Acherone,‘ odpověděla jsem.

	Usmál se.

	‚Tam nahoře chladne Tamworthova krev na betonu a všechno je to jen a jen vaše vina. Tak mi pěkně dejte pistoli, abychom to mohli skončit a jít domů.‘

	Natáhl ke mně ruku a já v tu chvíli pocítila silné nutkání odevzdat mu svoji zbraň. Už jsem ho ale jednou v minulosti odmítla, přestože tehdy používal přesvědčivějších metod – byla jsem tenkrát studentkou a on jedním z mých profesorů. Možná Tamworth věděl, že jsem dost silná, abych mu dokázala odolat. Možná to byl další důvod, proč mě chtěl mít ve svém týmu. Nevím. Hádes si to zřejmě uvědomil a přešel k žoviálnímu tónu:

	‚Dlouho jsme se neviděli. Patnáct let, že ano?‘

	‚Od léta devětašedesátého,‘ upřesnila jsem nerudně. Neměla jsem na jeho hrátky náladu.

	‚Od devětašedesátého?‘ opakoval po mně a chvíli se nad tím zamyslel. ‚Takže to je už šestnáct let. Pokud si vzpomínám, byli jsme docela dobří kamarádi.‘

	‚Byl jste skvělý učitel, Acherone. Ještě jsem nepotkala nikoho, kdo by se vám intelektem mohl rovnat. Proč tohle všechno?‘

	‚Mohl bych totéž říct o vás,‘ opáčil Acheron s úsměvem. ‚Byla jste jedinou mojí studentkou, kterou bych si kdy dovolil označit za skvělou, a přece se teď na sebe podívejte – pracujete jako jakýsi privilegovaný nevolník, literární detektiv, poskok přisluhující režimu. Co vás vůbec přivedlo do SO-5?‘

	‚Osud.‘

	Následovala chvíle mlčení. Acheron se usmál.

	‚Vždycky jste se mi líbila, Středo. Odmítla jste mě, a jak všichni víme, nic nepůsobí tak svůdně jako odpor. Často jsem přemýšlel o tom, co bych asi udělal, kdybychom se ještě někdy setkali. Moje nejlepší žačka, moje chráněnka. Nechybělo mnoho, abychom byli milenci.‘

	‚Nikdy jsem nebyla vaše chráněnka, Háde.‘

	Znovu se usmál.

	‚Toužila jste někdy po novém autě?‘ zeptal se naprosto znenadání.

	Samozřejmě že jsem toužila, a také jsem mu to řekla.

	‚A co takhle po velkém domě? Nebo co třeba po dvou velkých domech? Po dvou venkovských sídlech včetně pozemků. A Rembrandta na stěně?‘

	Už mi bylo jasné, kam míří.

	‚Jestli si chcete moji povolnost koupit, Acherone, budete si muset vybrat tu správnou měnu.‘

	Zatvářil se sklesle.

	‚Jste silná, Středo. Chamtivost na většinu lidí zabírá.‘

	To už jsem byla doopravdy naštvaná.

	‚Co chcete provést s tím rukopisem Chuzzlewita, Acherone? Prodat ho?‘

	‚Krást a kořist pak prodávat? Jak přízemní,‘ ušklíbl se. ‚Vašich dvou přátel je mi líto. Kulky s dutou špičkou nadělají pěknou paseku, že?‘

	Stáli jsme tam a hleděli si navzájem do tváře. Věděla jsem, že zanedlouho dorazí na scénu SO-14.

	‚Lehněte si na zem,‘ přikázala jsem mu, ‚nebo přísahám, že budu střílet.‘

	V tom okamžiku se Hádes náhle proměnil v rozmazanou pohybující se skvrnu. Ozvalo se hlasité prásknutí a cítila jsem, jak mě něco udeřilo do paže v nadloktí. Rozlilo se mi tam teplo a s jakýmsi neosobním zájmem jsem si uvědomila, že jsem postřelená.

	‚Dobrý pokus, Středo. Co takhle druhá ruka?‘

	Aniž bych si toho byla vědoma, vypálila jsem ránu jeho směrem. Právě k té mi blahopřál. Věděla jsem, že mám v nejlepším případě třicet vteřin, než se mi začne ztrátou krve motat hlava. Přehodila jsem si pistoli do levé ruky a znovu jsem ji začala zvedat.

	Acheron se obdivné usmál. Byl by ve své brutální hře pokračoval tak dlouho, jak by to jen bylo možné, vzdálené kvílení policejních sirén ho ale přimělo finále uspíšit. Vpálil mi jednu ránu do prsou a nechal mě tam ležet v domnění, že jsem mrtvá.“

	Dopověděla jsem svůj příběh a agenti SO-1 se nepatrně zavrtěli. Vyměňovali si významné pohledy, mě ale naprosto nezajímalo, jestli mi věří nebo ne. Hádes si myslel, že mě zabil, moje dny však ještě sečteny nebyly. Život mi zachránil výtisk Jany Eyrové, který mi dal Tamworth. Uložila jsem si ho do náprsní kapsy, Hádova kulka prorazila zadní desku, ale celou knihou neprolétla. Měla jsem pár zlomených žeber, propíchnutou plíci a modřinu jako talíř – ale zůstala jsem naživu. Bylo to štěstí či možná osud, říkejte si tomu, jak chcete.

	„To je všechno?“ zeptal se Flanker.

	Přikývla jsem.

	„Všechno.“

	Samozřejmě že to nebylo všechno, zbývala ještě spousta dalších věcí, žádná z nich pro ně ale nebyla důležitá. Neřekla jsem jim, jak Hádes využil smrti Filberta Snooda, aby mě totálně emocionálně zdeptal; právě díky tomu se mu podařilo zasáhnout mě tím prvním výstřelem.

	„Je to také prakticky všechno, co potřebujeme vědět, slečno Další. Jakmile budete schopná služby, můžete se vrátit do SO-27. Chtěl bych vám připomenout, že jste i nadále vázána slibem mlčenlivosti o utajovaných skutečnostech, který jste podepsala. Jediné slovo na nesprávném místě by mohlo mít velice vážné následky. Máte ještě něco, co byste chtěla sama dodat?“

	Zhluboka jsem se nadechla.

	„Vím, že mnohé z toho, co jsem řekla, zní velice nepravděpodobně, je to ale pravda. Jsem první člověk, který může podat svědectví o tom, čeho je Hádes v zájmu vlastního přežití schopen. Ať ho bude příště pronásledovat kdokoli, musí si být těchto jeho schopností plně vědom.“

	Flanker se pohodlně rozvalil v křesle a pohlédl na muže s tikem, který souhlasně přikývl.

	„To je už čistě akademická otázka, slečno Další.“

	„Jak to myslíte?“

	„Hádes je mrtvý. V SO-14 nejsou jen neschopní hlupáci, i když mají občas sklon hrát si na kovboje. Ten večer ho pronásledovali po dálnici M4, dokud u křižovatky na dvanáctém kilometru nevyletěl z vozovky. Auto se skutálelo z dálničního náspu a vzňalo se. Nechtěli jsme vám to říct, dokud jsme nevyslechli vaši svědeckou výpověď.“

	Jeho sdělení na mne zapůsobilo jako rána mezi oči. Pomstychtivost byla hlavní emocí, která mě po celé uplynulé dva týdny držela pohromadě. Nebýt palčivé touhy vidět Háda potrestaného, možná bych to kritické období vůbec nepřežila. Bez Acherona celá moje svědecká výpověď zůstávala nepodložená jediným konkrétním důkazem. Nečekala jsem sice, že mi budou věřit, alespoň jsem se ale mohla těšit na to, že budu rehabilitovaná, až na něj narazí další agenti.

	„Co prosím?“ zeptala jsem se náhle.

	„Říkal jsem, že je Hádes mrtvý.“

	„Ne, není mrtvý,“ namítla jsem bezmyšlenkovitě.

	Flanker moji reakci nejspíš považoval za důsledek traumatického šoku.

	„Bude pro vás možná obtížné se s tou skutečností vyrovnat, ale je to tak. Shořel prakticky k nepoznání, museli jsme ho identifikovat podle zubních záznamů. Pořád ještě u sebe měl Snoodovu pistoli.“

	„A rukopis Chuzzlewita?“

	„Nikde – myslíme, že byl také zničen.“

	Sklopila jsem oči. Celá operace skončila fiaskem.

	„Slečno Další,“ oslovil mě Flanker, vstal a položil mi ruku na rameno, „snad vás potěší, když vám řeknu, že nic z toho, o čem jsme mluvili, nebude zveřejněno pod úrovní SO-8. Můžete se vrátit ke své jednotce a v záznamech nebudete mít sebemenší poskvrnku. Došlo k omylům, nikdo z nás ale nemá představu, jak by se byla situace vyvíjela za jiných než popsaných okolností. A pokud jde o nás, víckrát už nás neuvidíte.“

	Vypnul magnetofon, popřál mi brzké uzdravení a vyšel z místnosti. Ostatní následovali jeho příkladu s výjimkou muže s tikem. Ten počkal, dokud nebyli jeho kolegové mimo doslech, a pak mi zašeptal do ucha:

	„Myslím, že vaše svědecká výpověď je snůška báchorek, slečno Další. Agentura si stěží může dovolit přicházet o lidi, jako byl Fillip Tamworth.“

	„Děkuji vám.“

	„Za co?“

	„Že jste mi prozradil jeho křestní jméno.“

	Zatvářil se, jako by chtěl říct ještě něco, pak si to ale rozmyslel a odešel.

	Vstala jsem od stolu v improvizovaně zařízené výslechové místnosti a zadívala jsem se z okna. Venku bylo teplo, svítilo slunce a stromy se nepatrně kývaly v mírném vánku – svět vypadal, jako by v něm lidé Hádova ražení snad ani neexistovali. Znovu jsem se poddala vzpomínkám na onen večer. To, co jsem jim zamlčela, se týkalo Snooda. Acheron mi toho večera řekl ještě pár dalších věcí. Ukázal na Snoodovo unavené a opotřebované tělo.

	„Filbert chtěl, abych vám vyřídil, že se omlouvá.“

	„To je Filbertův otec…!“ opravila jsem ho.

	„Ne,“ uchechtl se. „To byl Filbert.“

	Ještě jednou jsem si Snooda prohlédla. Ležel na zádech s otevřenýma očima a jeho podobnost s Filbertem byla navzdory šedesátiletému věkovému rozdílu nepopiratelná.

	„Ach bože, ne! Filbert? Byl to opravdu on?“

	Zdálo se, že se Acheron dobře baví.

	„‚Neodvratitelné zdržení‘ je u chronohlídky eufemismus, jímž se označuje časová komprese, Středo. Překvapuje mě, že to nevíte. Snood se nechal nachytat mimo zdejší sektor časoprostoru a za necelou minutu zestárl o šedesát let. Není divu, že nechtěl, abyste ho viděla.“

	Nakonec tedy o žádnou holku v Tewkesbury nešlo. O časových dilatacích a temporálních nestabilitách jsem kdysi slýchala mluvit otce. V onom jiném, fantastickém světě byl Filbert Snood neodvratitelně zdržen. A největší tragédií bylo, že se mi to nikdy neodvážil prozradit. Právě v tomhle okamžiku, když jsem se cítila nejmizerněji, se Acheron otočil a vypálil. Přesně, jak si to naplánoval.

	Pomalu jsem se vrátila do svého pokoje, posadila se na lůžko a připadala jsem si dočista deprimovaná. Jsem-li o samotě, snadno se rozpláču, takže jsem asi pět minut ronila slzy jako hrachy a citelně se mi ulevilo. Hlasitě jsem se vysmrkala a pak jsem zapnula televizi, abych se něčím rozptýlila. Projížděla jsem kanál po kanálu, dokud jsem nenarazila na zpravodajskou relaci Toad News. Samozřejmě mluvili opět o Krymu.

	„A ještě jedna zpráva, která se týká Krymu,“ oznámila komentátorka. „Divize speciálních zbraní společnosti Goliáš dnes představila veřejnosti nejnovější zbraň, určenou pro boj proti ruským agresorům. Společnost doufá, že tato nová balistická plazmová energetická puška – s kódovým označením Kanonáda – bude rozhodující zbraní, která změní válečnou rovnováhu. Blíže nás s ní seznámí náš válečný dopisovatel James Backbiter.“

	Scénu na obrazovce vystřídal detailní záběr exoticky vyhlížející zbraně, kterou držel v rukou příslušník vojenské složky speciálních operací.

	„Tohle je nová plazmová puška Kanonáda, kterou dnes představila divize speciálních zbraní společnosti Goliáš,“oznámil Backbiter, stojící vedle vojáka v objektu, který zjevně sloužil jako zkušební střelnice. „Z pochopitelných důvodů vám toho o ní mnoho neprozradíme, můžeme vám ale ukázat její efektivitu a uvést, že používá výboje koncentrované energie k ničení obrněných vozidel i živé síly na vzdálenost až jedné míle.“

	S hrůzou jsem sledovala, jak voják novou zbraň předvádí. Neviditelné výboje energie se do terčového tanku zakusovaly silou deseti našich houfnic. Bylo to, jako byste v dlani jedné ruky svírali celou dělostřeleckou baterii. Střelba skončila a Backbiter položil jakémusi plukovníkovi několik zjevně předem připravených otázek, zatímco v pozadí defilovali vojáci vyzbrojení novými puškami.

	„Kdy předpokládáte, že se Kanonáda dostane k frontovým jednotkám?“

	„První kusy se právě odesílají. Zbytek bude dodán, jakmile vybudujeme potřebné továrny.“

	„A konečně, jaké bude mít pro konflikt důsledky?“

	Po plukovníkově obličeji přelétl nepatrný náznak emocí.

	„Podle mého názoru Kanonáda během měsíce Rusy donutí zahájit mírové rozhovory.“

	„Do prdele,“ ulevila jsem si nahlas. Za dobu, kterou jsem strávila v armádě, jsem tuhle konkrétní frázi slyšela bezpočtukrát. Byla už zprofanovanější než ono klasické otřepané „nejpozději do Vánoc“. A pokaždé – bez výjimky – ji následovaly otřesné ztráty na životech.

	Ještě před prvním skutečným nasazením nové zbraně samotná její existence narušila rovnováhu sil na Krymu. Anglická vláda přestala uvažovat o stažení svých jednotek a pokoušela se místo toho dojednat kapitulaci všech ruských vojsk. Rusové o něčem takovém nechtěli ani slyšet. OSN požadovala, aby se obě strany vrátily k budapešťským rozhovorům, ty však uvázly na mrtvém bodě a carská ruská armáda se mezitím zakopala a opevnila proti očekávanému útoku. Ještě dříve téhož dne dostal mluvčí divize speciálních zbraní společnosti Goliáš předvolání do parlamentu, kde měl vysvětlit zdržení v dodávkách nových zbraní, které už měly oproti původnímu harmonogramu měsíční zpoždění.

	Z myšlenek mě vytrhlo zakvílení pneumatik. Vzhlédla jsem. Uprostřed nemocničního pokoje stálo křiklavě barevné sportovní auto. Dvakrát jsem zamrkala, ale nezmizelo. Neexistoval jediný myslitelný důvod, proč by mělo v pokoji být, a nijak si ani nebylo možno vysvětlit, jak se tam dostalo, protože dveře byly široké právě tak na postel, přesto tam bylo. Cítila jsem pach výfukových plynů a slyšela jsem příst motor, z nějakého důvodu mi to ale vůbec nepřipadalo zvláštní. Lidé sedící v autě na mě upřeně hleděli. Za volantem seděla asi pětatřicetiletá žena, která mi byla matně povědomá.

	„Středo!“ zahulákala řidička hlasem, v němž zazníval naléhavý podtón.

	Zamračila jsem se. Všechno to vypadalo skutečně a byla jsem si stoprocentně jistá, že tu řidičku jsem už někde viděla. Spolujezdec, mladík v obleku, kterého jsem neznala, mi vesele zamával.

	„Nezemřel!“ vyhrkla žena, jako by měla málo času na to, aby mi řekla, co je třeba. „Ta havárie byla jen zástěrka! Muži jako Acheron takhle snadno neumírají. Vezmi to místo, co nabízí litdet ve Swindonu!“

	„Ve Swindonu…?“ opakovala jsem po ní. Myslela jsem, že už jsem tomu městu utekla – vyvolávalo ve mně příliš mnoho bolestných vzpomínek.

	Otevřela jsem ústa a chtěla jsem něco říct, ozvalo se ale další zaskřípění gumy a auto odjelo, spíš jako by se složilo samo do sebe, než aby vybledlo a zmizelo, až nezbývalo nic než ozvěna pneumatik a nepatrný zápach výfukových plynů. Za chviličku se ztratily i ty, takže po záhadné návštěvě nezbyla sebemenší stopa. Složila jsem si hlavu do dlaní. Ta řidička mi byla velice povědomá. Byla jsem to já.

	Když nechala komise pro interní vyšetřování kolovat svou závěrečnou zprávu, měla jsem už paži skoro zahojenou. Sama jsem si ji přečíst nesměla, ale tím jsem se netrápila. Kdybych se dozvěděla, co v ní stojí, pravděpodobně by mě to jen ještě víc zklamalo a rozčililo. Boswell mě znovu navštívil a sdělil mi, že jsem dostala šest měsíců dovolené na rekonvalescenci před návratem do práce, to mi ale nijak nepomohlo. Nechtěla jsem se vracet do kanceláře litdetu, alespoň ne do té londýnské.

	„Co budeš dělat?“ vyptávala se Paige. Objevila se v nemocnici, aby mi pomohla před propuštěním zabalit.

	„Šest měsíců dovolené, to může být hrozně dlouhá doba, když nemáš žádné koníčky, žádnou rodinu a s nikým nechodíš,“ pokračovala. Dokáže být občas velice přímočará.

	„Mám spoustu koníčků.“

	„Jmenuj aspoň jeden.“

	„Malování.“

	„Vážně?“

	„Jo, vážně. Zrovna mám rozmalovaný jeden pohled na moře.“

	„Jak dlouho už na něm pracuješ?“

	„Asi tak sedm let.“

	„Tak to musí být úžasný obraz.“

	„Nestojí za nic.“

	„Teď ale vážně,“ vybídla mě Turnerová, s níž jsem se v těch posledních několika týdnech sblížila víc než za celou dobu, co jsme se znaly, „co budeš dělat?“

	Podala jsem jí informační bulletin SpecOp 27, v němž se zveřejňovala volná místa v celé zemi. Podívala se na odstaveček, který jsem si označila červeným inkoustem.

	„Swindon?“

	„Proč ne? Jsem tam doma.“

	„Doma tam možná jsi,“ připustila Turnerová, „ale rozhodné je to nějaké divné.“ Poklepala prstem na popis nabízeného místa. „Hledají jen obyčejného agenta a ty už jsi přes tři roky zastupující inspektorka!“

	„Tři a půl roku. Na tom nezáleží. Vezmu to.“

	Pravý důvod jsem Paige neprozradila. Mohla to samozřejmě být jen shoda okolností, ale rada řidičky toho auta byla naprosto konkrétní: Vezmi to místo, co nabízí litdet ve Swindonu! Možná bylo to, co jsem viděla, přece jen skutečné; bulletin s nabídkou zmíněného místa dorazil teprve poté, co mě auto navštívilo. Pokud měla řidička pravdu s tím místem ve Swindonu, připadalo mi naprosto logické, že by mohla být správná i její informace o Hádovi. Bez dalšího rozmýšlení jsem se přihlásila. O autě jsem Paige říct nemohla; kdyby se dozvěděla, jak se věci mají, kamarádství by šlo stranou a nahlásila by mě Boswellovi. Boswell by si byl zase promluvil s Flankerem a z toho mohla vzejít celá řada nejrůznějších nepříjemností. Začínala jsem být ve skrývání pravdy docela dobrá a připadala jsem si spokojenější než dlouhé měsíce předtím.

	„Budeš nám v oddělení scházet, Středo.“

	„To přejde.“

	„Mně budeš scházet.“

	„Díky, Paige, cením si toho. Ty mi budeš taky chybět.“

	Objaly jsme se, Paige mi připomněla, že se jí mám ozvat, a s pípajícím pagerem vyběhla z pokoje.

	Dobalila jsem si věci a poděkovala jsem ošetřujícímu personálu, který mi těsně před odchodem předal balíček v hnědém papíru.

	„Co to je?“ chtěla jsem vědět.

	„Patřilo to tomu, kdo vám tehdy večer zachránil život.“

	„Jak to myslíte?“

	„Nějaký kolemjdoucí se o vás postaral, ještě než dorazili zdravotníci. Zastavil vám krvácení z rány v paži a zabalil vás do svého pláště, abyste byla v teple. Nebýt jeho pomoci, snadno se mohlo stát, že byste vykrvácela.“

	To mě zaujalo, takže jsem balíček hned otevřela. První, co jsem našla, byl kapesník, který navzdory několikerému vyprání stále nesl stopy mé vlastní krve. V jednom cípu byl vyšitý monogram EFR. Kromě kapesníku balíček obsahoval ještě sako, jakýsi neformální večerní úbor, který mohl být velice populární někdy v polovině minulého století. Prohledala jsem kapsy a našla jsem účtenku od krejčího. Byla vystavena na jméno pana Edwarda Fairfaxe Rochestera a datována rokem 1833. Ztěžka jsem se posadila na postel a zírala na ty dva kusy pánské garderoby i na účtenku. Za normálních okolností bych nikdy nevěřila, že by se Rochester mohl vymanit ze stran Jany Eyrové a přijít mi toho večera na pomoc, protože něco takového je samozřejmě absolutně nemožné. Nejspíš bych byla celou věc ignorovala jako směšně komplikovaný kanadský žertík, nebýt jedné maličkosti: už jsme se totiž s Edwardem Rochesterem kdysi setkali…

	
6. 
Jana Eyrová: 
Krátký výlet do románu

	Setkání, k němuž mezi Rochesterem a mnou došlo na ulici před Styxovým domem, nebylo první a nemělo být ani poslední. Poprvé jsme se setkali u Haworthu v hrabství Yorkshire v době, kdy byla moje mysl ještě mladá a bariéra, jež dělí realitu od světa představ, ještě neztvrdla v onu skořápku, v níž jsme uzavřeni v dospělém věku. Byla dosud měkká a poddajná a díky laskavosti zcela cizího člověka a účinku příjemného vypravěčského hlasu jsem tu krátkou cestu na okamžik podnikla – a vrátila jsem se.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Psal se rok 1958. Strýček s tetou – kteří mi už tehdy připadali strašně staří – mě vzali na výlet do Haworthu, někdejšího sídla sester Brontëových. Učila jsem se ve škole o Williamu Thackerayovi, a protože sestry Brontëovy byly jeho současnice, připadalo jim to jako dobrá příležitost, jak posílit můj zájem o podobné věci. Strýček Mycroft měl na bradfordské univerzitě přednášku o své pozoruhodné matematické práci z oblasti teorie her, jejímž nejpraktičtějším využitím bylo, že vám umožňovala vyhrát každou partii Člověče, nezlob se. Bradford byl nedaleko Haworthu, takže jim připadalo vhodné návštěvu obou míst spojit.

	Na prohlídce nás vedla průvodkyně, asi pětašedesátiletá, křehce vyhlížející dáma v brýlích s kovovými obroučkami a v pletené vestě z angorské vlny, která turisty úsečnými gesty komandovala z místnosti do místnosti, jako by měla pocit, že žádný z nich nemůže ani náhodou o daném tématu vědět tolik jako ona, přesto však byla neochotně připravena pomoci jim pozvednout se z hlubin vlastní nevědomosti. Když se prohlídka chýlila ke konci a myšlenky celé skupiny už se pomalu obracely k pohlednicím a ke zmrzlině, přivítal unavené návštěvníky muzea zlatý hřeb všech vystavených exponátů v podobě původního rukopisu Jany Eyrové.

	Přestože stránky rukopisu byly zašlé stářím a původně černý inkoust vybledl do světle hnědé barvy, zkušené oko stále ještě mohlo psaný text číst, sledovat ono tenoučké a elegantní písmo, které se řádku po řádce táhlo stránkou v nepřetržitém proudu vynalézavé prózy. Správce muzea každé dva dny jednu stránku rukopisu otočil, takže pravidelnější a fanatičtější příznivci Charlotty Brontëové si mohli román přečíst v jeho původní verzi.

	Toho dne, kdy jsem do muzea sester Brontëových přišla, byl rukopis právě otevřen u pasáže, kdy se Jana s Rochesterem poprvé vidí – u onoho náhodného setkání u schůdků přes živý plot.

	„…což z jejího díla činí jeden z největších romantických románů, jaké byly kdy napsány,“ pokračovala křehká, leč povznesená průvodkyně ve svém často opakovaném monologu a nevšímala si zdvižených rukou několika lidí, kteří jí chtěli položit nějakou doplňující otázku.

	„Hrdinka románu, houževnatá a nezdolná Jana Eyrová, se svým charakterem ostře odlišovala od obvyklých hrdinek oné doby, a Rochester jakožto nepřístupný, ale v zásadě dobrý člověk se také urputností a tvrdošíjností svého nedokonalého charakteru vymykal běžně užívaným šablonám. Charlotte Brontëová napsala Janu Eyrovou roku 1847 pod pseudonymem Currer Bell. Thackeray ji označil za mistrovské dílo geniálního umělce! Nyní budeme pokračovat do prodejny, kde si můžete koupit pohlednice, pamětní plakety, malé plastové modely Heathcliffa a další upomínkové předměty. Děkuji vám za…“

	Jeden člen skupiny měl ruku zdviženou nad hlavu a byl zjevně odhodlán nenechat se umlčet.

	„Promiňte,“ promluvil mladík s americkým přízvukem. Průvodkyni na okamžik zaškubal sval v jedné tváři, jako by se musela násilím přinutit vyslechnout si názor někoho jiného.

	„Ano?“ zeptala se s ledovou zdvořilostí.

	„Totiž,“ pokračoval mladík, „musím přiznat, že tyhle sestry Brontëovy jsou pro mne dost nová věc, ale s koncem Jany Eyrové jsem měl problém.“

	„Problém?“

	„Jo. S tím, jak Jana odejde z Thomfieldu a přidá se ke svým bratrancům, k těm Riversovým.“

	„Já vím, jak se jmenují její bratranci, mladý muži.“

	„Jasně, takže souhlasí, že bude doprovázet toho ubrečeného Jana Křtitele Riverse, ale neprovdá se za něj, odjedou spolu do Indie a knížka tím končí? Co to má znamenat? Kde je nějaký happyend? Co bude dál s Rochesterem a s jeho praštěnou manželkou?“

	Průvodkyně po něm střelila zlostným pohledem.

	„A co byste chtěl? Aby se síly dobra a zla utkaly na chodbách Thornfieldu v boji na život a na smrt?“

	„To jsem vůbec neměl na mysli,“ pokračoval mladík a zatvářil se lehce popuzeně. „Chtěl jsem jen říct, že ta kniha přímo volá po nějakém silném vyvrcholení, které by ukončilo celé vyprávění a přineslo rozuzlení příběhu. Z toho, co Brontëová napsala, mám pocit, jako by to prostě nechala vyšumět do ztracena.“

	Průvodkyně na něj chvíli hleděla brýlemi s kovovými obroučkami a v duchu se ptala, proč se návštěvníci nemohou alespoň o trochu víc chovat jako stádo ovcí. Mladíkova poznámka však bohužel byla naprosto případná; i ona sama o tom rozplizlém závěru často přemýšlela a jako miliony dalších čtenářů litovala, že okolnosti nedovolily, aby se Jana a Rochester přece jen vzali.

	„Některé věci už se prostě nikdy nedozvíme,“ odpověděla neutrálním tónem. „Charlotte už není mezi námi, takže jde o zcela abstraktní otázku. Nezbývá nám než studovat a užívat si to, co nám zanechala. Její mimořádně košatý písemný projev víc než vyvažuje jakékoli případné drobné nedostatky.“

	Mladý Američan přikývl a celá skupinka včetně tety a strýčka pokračovala dál. Já sama jsem se v místnosti zdržela, takže po chvíli jsem tam zůstala jen ve společnosti jakési japonské turistky; pak jsem se natáhla na špičkách a pokusila se nahlédnout do rukopisu. Nebylo to jednoduché, protože jsem byla na svůj věk malá.

	„Chtěla bys, abych ti to přečetla?“ ozval se kousek ode mne laskavý hlas. Byla to ta Japonka. Usmála se na mne a já jsem jí poděkovala za ochotu.

	Rozhlédla se, aby se ujistila, že v místnosti není nikdo jiný, nasadila si brýle na čtení a začala číst. Mluvila vynikající angličtinou a měla nesmírně příjemný hlas; jednotlivá slova v jejím podání přímo vyskakovala ze stránek a proudila do mé představivosti.

	… Tehdy jsem byla mladá a v mozku se mi rojily všemožné jasné i temné představy: mezi všelijakou bláhovou sutí tam byly i vzpomínky z dětských pohádek a ve zralejší dívčí obraznosti mi vytanuly jasnější a živější, než jaké mohly být v dětství…

	Zavřela jsem oči a vzduch kolem mne se náhle zaplnil mrazivým chladem. Turistčin hlas byl nyní jasný a znělý, jako by mluvila na otevřeném prostranství, a když jsem oči znovu otevřela, muzeum zmizelo. Na jeho místě se nacházela venkovská cesta, patřící někam úplně jinam. Byl hezký zimní podvečer a slunce právě zapadalo za obzor. Vzduch byl dokonale nehybný a celá scéna, která se přede mnou otevírala, jako by byla zbavená barev. Kromě několika ptáků, kteří se tu a tam pohnuli v živém plotě, nebyl v té drsně nádherné krajině vidět žádný další pohyb. Otřásla jsem se chladem, když jsem viděla, jak se můj vlastní dech sráží v mrazivém vzduchu, zatáhla jsem si zip bundy a zalitovala jsem, že jsem čepici a rukavice odložila na věšák v přízemí. Když jsem se rozhlédla kolem, zjistila jsem, že nejsem sama. Sotva tři metry ode mne seděla na schůdcích přes živý plot jakási mladá žena v čepci a pláštěnce a dívala se na měsíc, který nám zrovna vyšel za zády. Když se otočila, viděla jsem, že má tuctový a na první pohled ničím pozoruhodný obličej, v němž se však zračilo něco, co svědčilo o vnitřní síle a odhodlání. Upřeně a se smíšenými pocity jsem ji pozorovala. Nebylo tomu příliš dlouho, co jsem si sama uvědomila, že nejsem žádná krasavice, a dokonce už v devíti letech jsem viděla, že pohlednější děti snáze získávají přízeň dospělých. U téhle mladé ženy jsem ale tušila, že ani toto pravidlo nemusí platit stoprocentně. Cítila jsem, jak napřimuji ramena a zatínám zuby v podvědomé nápodobě jejího postoje.

	Právě jsem uvažovala o tom, že se jí zeptám, kam se podělo muzeum, když k nám z cesty dolétly jakési zvuky a přiměly nás, abychom se obě otočily. Blížil se k nám jezdec na koni a tu mladou ženu to na okamžik zjevně vyvedlo z míry. Cesta byla úzká a já jsem ustoupila o krok dozadu, aby měl kůň dost místa, kudy kolem mne projít. Zatímco jsem čekala, přiběhl kolem živého plotu velký černobílý pes; zvědavě přejížděl nosem po zemi a hledal něco, co by ho zaujalo. Postavu na schůdcích minul bez povšimnutí, když ale spatřil mne, zarazil se. Nadšeně zavrtěl ocasem, přiskočil ke mně a zvědavě mě očichal, takže mě jeho horký dech obalil jako teplý plášť a jeho vousy mě zašimraly na tváři. Zachichotala jsem se a pes zavrtěl ocasem ještě zuřivěji. Čenichal podle toho živého plotu při každém čtení knihy už víc než sto třicet let, ještě nikdy ale nenarazil na nic, co by bylo cítit tak, no… opravdově. Několikrát mě nesmírně nadšeně olízl. Znovu jsem se zachichotala a odstrčila jsem ho, takže se rozběhl najít nějaký klacík.

	Když jsem si později v knize znovu četla, uvědomila jsem si, že tenhle pes, který se jmenoval Hektor, nikdy neměl příležitost aportovat hozený klacík, protože se v příběhu objevoval jen na několika málo vymezených místech, a byl proto zjevně celý dychtivý využít každé možnosti, která se mu naskytla. Téměř instinktivně zřejmě vycítil, že tahle holčička, která se najednou objevila na stránce 81 dole, není svázána nepřizpůsobivostí vyprávěné historie. Pochopil, že může alespoň o malý kousek posunout hranice příběhu, že může čenichat po jedné či po druhé straně cesty, protože pravá ani levá strana nejsou jednoznačně předepsány. Pokud ovšem v textu stálo, že zaštěkal, rozběhl se nebo vyskočil do výše, nezbývalo mu než poslechnout a vyhovět. Byla to dlouhá a stále se opakující existence, takže vzácné případy, kdy se objevil někdo jako já, byly o to vítanější.

	Vzhlédla jsem a všimla jsem si, že kůň i s jezdcem právě projeli kolem té mladé ženy. Jezdec byl vysoký muž s aristokratickými rysy a ustaraným výrazem v obličeji – mračil se, jako by byl ponořen v myšlenkách, které ho zcela izolovaly od vnějšího světa. Nevšiml si mé drobné postavy a nejbezpečnější průjezd cestou přitom vedl přesně místem, kde jsem stála; naproti mně byla zrádná ledová deska. Během několika vteřin byl kůň přímo u mne, jeho těžká kopyta tloukla do udusané země a horký dech z jeho sametových nozder mi ovanul obličej. Jezdec konečně znenadání spatřil holčičku, která mu stála v cestě, vykřikl „Co to k čertu…?“ a prudce strhl koni uzdu doleva, takže se mi vyhnul, přitom se ale ocitl na kluzkém ledě. Kůň ztratil půdu pod nohama a svezl se k zemi. O krok jsem ustoupila a třásla se hrůzou nad tím neštěstím, které jsem způsobila. Kůň se namáhavě snažil postavit na nohy a pes, který slyšel to dopuštění, mi upustil k nohám klacík a vzrušeně se rozštěkal na dvojici, která se válela na zemi; jeho hluboký hrdelní štěkot se rozléhal tichým večerem. Mladá žena k muži přistoupila s výrazem hlubokého znepokojení ve tváři. Byla dychtivá přispět mu na pomoc a poprvé nahlas promluvila.

	„Zranil jste se, pane?“

	Jezdec zamumlal něco nesrozumitelného a vůbec její přítomnost nebral na vědomí.

	„Mohu pro vás něco udělat?“ ozvala se znovu.

	„Postavte se trochu stranou,“ odpověděl drsným tónem jezdec a roztřeseně se vyškrábal na nohy. Mladá žena o krok ustoupila a jezdec pomohl vstát i svému koni za doprovodu hlasitého řinkotu a bušení kopyt. Výkřikem umlčel psa a pak se předklonil a začal si ohmatávat nohu. Bylo zcela zřejmé, že si ji dost vážně poranil. Byla jsem si naprosto jistá, že člověk tak nerudného rozpoložení na mne musí mít pořádný vztek, když mě ale znovu spatřil, laskavě se usmál, spiklenecky na mne zamrkal a přiložil si prst ke rtům, aby mi naznačil, že mám zůstat zticha. Když jsem mu oplatila vlastním úsměvem, otočil se zpět k mladé ženě, znovu přísně svraštil obočí a zapadl do předchozí role.

	Odněkud z výše večerní oblohy jsem zaslechla vzdálený hlas, který volal mé jméno. Byl čím dál hlasitější a obloha nade mnou potemněla. Chladný vzduch na tvářích zteplal, venkovská cesta se ztratila a kůň i s jezdcem, mladou ženou a psem se vrátili na stránky knihy, z níž se předtím vynořili. Kolem mne se znovu objevila muzejní místnost a obrazy i pachy se zase proměnily v nahlas pronesená slova, když žena dočetla větu.

	… protože se opřel o schůdky, z nichž jsem před chvílí vstala, a posadil se na ně.

	„Středo!“ volala přísně teta Polly. „Buď tak laskavá a drž se nás. Pak tě z toho přezkouším!“

	Vzala mě za ruku a odvedla mě. Otočila jsem se a mávnutím jsem poděkovala té japonské turistce, která mi na oplátku poslala zářivý úsměv.

	V pozdějších letech jsem se do muzea několikrát vrátila, ta magie už ale nikdy nezafungovala. Ve dvanácti letech ze mne byla mladá žena a moje mysl se příliš uzavřela. Se svým zážitkem jsem se svěřila jen strýčkovi, který moudře přikyvoval a věřil každému mému slovu. Nikomu jinému jsem o tom nikdy neřekla. Dospělí obvykle nemají rádi, když děti mluví o věcech, které jim jejich vlastní šedivá mysl nedopřeje.

	Jak jsem rostla, začala jsem o reálnosti své vzpomínky sama pochybovat, a v osmnácti jsem ji konečně zavrhla jako produkt příliš rozjitřené fantazie. Skutečnost, že se Rochester toho večera před Styxovým domem znovu objevil, mě jen zmátla. Realita se skutečně začínala deformovat.

	
7. 
Společnost Goliáš

	 

	… Nikdo určitě nepopírá, že společnosti Goliáš vděčíme za mnohé. Pomohla nám s obnovou hospodářství po druhé válce a to je něco, na co bychom neměli zapomínat. Poslední dobou se však zdá, jako by společnost Goliáš zůstávala svým příslibům spravedlivosti a altruismu mnohé dlužna. Nacházíme se nyní v nešťastném postavení, kdy pokračujeme ve splácení dluhu, který byl už dávno splacen – a to i s úroky…

	Z parlamentního projevu anglického goliášskeptika Samuela Pringa
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	Byla jsem na hřbitově SpecOpu v Highgate a dívala se na Snoodův náhrobek. Stálo na něm:
 

	FILBERT R. SNOOD

	SKVĚLÝ AGENT, KTERÝ OBĚTOVAL SVÁ LÉTA 
NA OLTÁŘ SLUŽEBNÍCH POVINNOSTÍ
 

	– ČAS NA NIKOHO NEČEKÁ – 

SO-12 & SO-5 
1953-1985

	 

	Říká se, že v naší branži se rychle stárne – a ve Filbertově případě to platilo vrchovatě. Možná bylo nakonec lepší, že se mi po té nehodě neozval. Nemělo by to budoucnost a následný rozchod – který byl naprosto nevyhnutelný – by býval až příliš bolestný. Položila jsem na náhrobní kámen malý kamínek a dala jsem Filbertovi sbohem.

	„Měla jste štěstí,“ozval se nějaký hlas. Otočila jsem se a na lavičce proti sobě jsem spatřila sedět drobného mužíka v drahém tmavém obleku.

	„Prosím?“ otázala jsem se, zaražená tím nenadálým vpádem do mých myšlenek. Mužík se usmál a upřeně na mě hleděl.

	„Rád bych si s vámi promluvil na téma Acheron, slečno Další.“

	„To je jedna z řek, které tečou v podsvětí,“ odpověděla jsem. „Zkuste místní knihovnu a hledejte pod heslem Řecká mytologie.“

	„Měl jsem na mysli osobu toho jména.“

	Chvíli jsem si ho prohlížela a pokoušela jsem se uhádnout, co je zač. Na temeni kulaté hlavy ostříhané na ježka tak krátkého, že připomínala tenisák, mu balancoval malý tralaláček. Tvář měl celou zašpičatělou, rty tenké a rozhodně nepatřil k lidem, které byste označili za přitažlivé. Okázale se pyšnil několika těžkými zlatými šperky a v kravatě měl jehlici s diamantem, který se třpytil jako hvězda. Z pevných koženkových bot mu vyčnívaly bílé psí dečky a z kapsičky vesty mu visel zlatý řetízek od hodinek. Nebyl sám. Po jeho boku stál nějaký mladík také v tmavém obleku, vybouleném v místě, kde se obvykle nosí pistole. Byla jsem tak ponořená do vlastních myšlenek, že jsem je vůbec neviděla přicházet. Napadlo mě, že jsou to nejspíš vyšetřovatelé z oddělení vnitřních záležitostí SpecOpu; to by znamenalo, že Flanker a spol. se mnou ještě neskončili.

	„Hádes je mrtvý,“ odpověděla jsem stroze. Neměla jsem v úmyslu nechat se zatáhnout do nějaké diskuse.

	„Vy si to zřejmě nemyslíte.“

	„No jo, pravda, dostala jsem šestiměsíční dovolenou z důvodu pracovního stresu. Můj cvokař si myslí, že trpím syndromem falešných vzpomínek a halucinací. Na vašem místě bych nevěřila ničemu z toho, co říkám – ani tomu, co jsem vám napovídala právě teď.“

	Mužík se znovu usmál a vycenil na mě velký zlatý zub.

	„Já si vůbec nemyslím, že trpíte stresem, slečno Další. Jsem přesvědčen, že jste stejně normální jako já. Kdyby za mnou přišel někdo, kdo přežil nasazení na Krymu, u policie a pak osm let ošemetné práce v litdetu, a oznámil mi, že je Hádes stále naživu, rozhodně bych ho vyslechl.“

	„A kdo vlastně jste?“

	Podal mi navštívenku se zlatou ořízkou, na níž bylo vyražené tmavomodré logo společnosti Goliáš.

	„Jmenuji se Krutz,“představil se. „Jack Krutz.“

	Pokrčila jsem rameny. Navštívenka mi prozradila, že je šéfem Goliášovy interní bezpečnostní služby, organizace s nejasným statutem, která byla prakticky mimo vládní kontrolu; podle přijatého ústavního zákona nebyla zodpovědná vůbec nikomu. Společnost Goliáš měla své čestné členy v obou komorách parlamentu a odborné poradce na ministerstvu financí. V justici byli lidé od Goliáše zastoupeni v komisi pro výběr kandidátů na soudce nejvyššího soudu a na většině významných univerzit měl Goliáš svého člověka, který působil v profesorském sboru a zároveň byl členem dozorčí rady. Nikdo si nevšímal toho, do jaké míry tito lidé ovlivňují řízení celé země, což pravděpodobně dokazuje, že se ve své práci doopravdy vyznali. Přesto však navzdory vší zdánlivé benevolentnosti korporace začínaly zaznívat tlumené hlasy, kritizující její přetrvávající privilegia. Její zástupci ve státní správě nebyli voleni veřejností ani vládními orgány a jejich činnost byla statutárně posvěcená a nedotknutelná. Jen velice stateční politikové se odvážili ventilovat svůj neklid nahlas.

	Posadila jsem se na lavičku vedle něj. Poslal svého pohůnka pryč.

	„Proč se vlastně o Háda zajímáte, pane Krutzi?“

	„Chci vědět, jestli je živý, nebo mrtvý.“

	„Četl jste snad koronerovu zprávu, ne?“

	„Z té jsem se jen dozvěděl, že nějaký muž Hádovy výšky, postavy a s jeho zuby uhořel v autě. Hádes se už dostal z horších polízanic. Četl jsem také vaše hlášení a to byla mnohem zajímavější četba. Absolutně netuším, proč ji vlastně ti šaškové v SO-1 hned po prvním přečtení zavrhli. Teď, když je Tamworth mrtvý, jste jediná agentka, která o něm něco ví. Mě v podstatě nezajímá, kdo to fiasko tehdy večer zavinil. Chci vědět něco jiného: co se Acheron chystal udělat s rukopisem Martina Chuzzlewita?“

	„Snad žádat výkupné?“ navrhla jsem.

	„Možná. Kde je teď?“

	„Neměl ho u sebe?“

	„Ne,“ prohlásil jednoznačně Krutz. „Ve své svědecké výpovědi jste uvedla, že si ho odnesl v kožené aktovce. V tom shořelém autě se po ní nenašla jediná stopa. Jestli opravdu přežil, má i ten rukopis.“

	Nechápavě jsem se na něj podívala a přemýšlela jsem, kam tím vším míří.

	„V tom případě ho musel předat nějakému komplicovi.“

	„Možná. Na černém trhu by ten rukopis mohl vynést až pět milionů, slečno Další. To je spousta peněz, nemyslíte?“

	„Co tím chcete naznačit?“ zeptala jsem se ostře a začal mě popadat vztek.

	„Vůbec nic. Vaše svědecká výpověď a Acheronova mrtvola ale nejdou zrovna dohromady, co říkáte? Uvedla jste, že poté, co zabil toho mladého agenta, jste ho střelila.“

	„Ten mladý agent se jmenoval Snood,“ připomněla jsem důrazně.

	„Když to říkáte. Na té spálené mrtvole se ale nenašly žádné střelné rány navzdory tomu, kolikrát jste to do něj napálila, když se vydával za Bucketta nebo za tu starou ženskou.“

	„Ta se jmenovala Grimswoldová.“

	Upřeně jsem mu hleděla do očí. Pokračoval.

	„Viděl jsem ty zploštělé kulky. Stejného účinku byste dosáhla, kdybyste je vypálila do zdi.“

	„Jestli tím vším k něčemu míříte, proč to neřeknete rovnou?“

	Krutz odšrouboval víčko termosky a nabídl mi ji. Když jsem odmítla, nalil si a pokračoval:

	„Myslím, že víte víc, než říkáte. Pokud jde o události toho večera, máme jen vaše slovo. Povězte mi, slečno Další, co chtěl Hádes s tím rukopisem udělat?“

	„Už jsem vám řekla, že nemám tušení.“

	„Proč tedy odcházíte pracovat do litdetu ve Swindonu?“

	„Nic jiného jsem nesehnala.“

	„To není pravda. Vaše práce je trvale hodnocena jako nadprůměrná a ve vašich papírech stojí, že jste ve Swindonu nebyla už deset let, přestože tam žije vaše rodina. Jistá poznámka, která je ve vaší složce založená, se zmiňuje o ‚napjatých romantických vztazích‘. Měla jste ve Swindonu problémy s nějakým mužem?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Přesvědčil jsem se už, že v mé branži existuje jen velice málo věcí, do kterých mi doopravdy nic není. Existuje široká škála jiných možností, jak by se žena s vašimi schopnostmi mohla uplatnit, ale vrátit se do Swindonu? Něco mi říká, že máte nějaký jiný motiv.“

	„Tohle všechno se vážně najde v mé složce?“

	„Vážně.“

	„Jakou barvu mají moje oči?“

	Krutz mě ignoroval a napil se kávy.

	„Kolumbijská, nejlepší na světě. Vy si myslíte, že je Hádes naživu, Další. Já si zase myslím, že tušíte, kde je, a jsem ochoten hádat, že je to ve Swindonu a že právě proto tam máte namířeno i vy. Mám pravdu?“

	Pohlédla jsem mu přímo do očí.

	„Nemáte. Vracím se prostě domů, abych se dala dohromady.“

	Jacka Krutze to nepřesvědčilo.

	„Já prostě na takové věci, jako je stres, nevěřím, Další. Věřím jen na slabochy a silné lidi. Jen silná osobnost může přežít střet s někým, jako je Hádes. Vy jste silná osobnost.“

	Odmlčel se.

	„Kdybyste změnila názor, můžete mi zavolat. Ale varuji vás, budu vás držet pod přísným dohledem.“

	„Dělejte si, co chcete, pane Krutzi, ale mám na vás jeden dotaz.“

	„Ano?“

	„Z jakého důvodu se o Háda zajímáte vy.“

	Jack Krutz se znovu usmál.

	„Obávám se, že jde o informaci utajovaného charakteru, slečno Další. Klaním se.“

	Zvedl na pozdrav klobouk, vstal a odešel. Před branou hřbitova zastavila černá fordka s okny z kouřového skla a rychle ho odvezla.

	Seděla jsem a přemýšlela. Lhala jsem policejnímu psychiatrovi, když jsem mu tvrdila, že jsem schopná nástupu do služby, a lhala jsem Jacku Krutzovi, když jsem mu tvrdila, že nejsem. Pokud se o Háda a o rukopis Chuzzlewita zajímal Goliáš, nemohlo jít o nic jiného než o finanční zisk. Altruismus se se společností Goliáš srovnával asi stejně jako péřové duchny s Čingischánem. Peníze pro ni byly ze všeho nejdůležitější a v ničem se jí nedalo věřit, ani co by se za nehet vešlo. Je nejspíš pravda, že po druhé válce znovu obnovila Anglii a vybudovala její ekonomiku, jenže znovuzrozený národ se dříve nebo později musí postavit na vlastní nohy a Goliáš dnes už místo dobrotivého strýčka hrál spíš roli despotického otčíma.

	
8. 
Vzducholodí do Swindonu

	… Nemá smysl vynakládat užitečné peníze na vývoj motoru, kterým by bylo možno pohánět bezvrtulové letouny. Co vlastně komu vadí na vzducholodích? Slouží lidstvu k letecké přepravě už víc než sto let prakticky bez nehody a já nevidím jediný důvod, proč jejich oblibu zpochybňovat…

	Členka kongresu Kellyová ve své řeči proti přidělení parlamentních fondů na vývoj nových pohonných systémů, srpen 1972
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	Do Swindonu jsem letěla malou dvacetimístnou vzducholodí. Byla jen z poloviny zaplněná a díky čerstvému větru, který nám vál do zad, jsme měli dobrý čas. Vlak by býval vyšel levněji, jenže já stejně jako spousta jiných lidí strašně ráda létám. Když jsem byla malá, vzali mě rodiče obrovskou luxusní vzducholodí do Afriky. Pomalu jsme letěli přes celou Francii, přelétli jsme Eiffelovku, minuli Lyon a zastavili se v Nice, odkud jsme pak vyrazili na cestu přes Středozemní moře; mávali jsme rybářům a cestujícím na zaoceánských lodích, kteří naše mávání opětovali. Přistáli jsme v Káhiře poté, co jsme nejprve s neuvěřitelnou elegancí oblétli pyramidy – kapitán s tím obrovitým leviatanem skvěle manévroval a zkušeně využíval všech dvanácti plně stavitelných vrtulí. O tři dny později jsme pokračovali proti proudu Nilu až do Luxoru, kde jsme přestoupili na výletní loď, na jejíž palubě jsme se vrátili na pobřeží. Tam jsme se nalodili na Ruritanii a vydali se na zpáteční plavbu přes Gibraltarskou úžinu a Biskajský záliv do Anglie. Nebylo divu, že jsem se snažila ke šťastným vzpomínkám z dětství co nejčastěji vracet.

	„Časopis, madam?“ nabídl mi jeden ze stevardů.

	Zavrtěla jsem hlavou. Palubní časopisy na vzducholodích jsou odjakživa nudné a mně ke spokojenosti úplně stačilo sledovat, jak pode mnou ubíhá anglická krajina. Byl nádherný slunečný den a vzducholoď s tichým vrčením míjela malé nadýchané obláčky, které se potulovaly po obloze jako stádo vzdušných ovcí. Zvedly se k nám kopce chiltemské pahorkatiny a ztratily se za námi, když jsme prolétli kolem Wallingfordu, Didcotu a Wantage. Pod nohama mi proplul záhadný obrazec bílého koně v Uffingtonu a vyvolal mi v mysli vzpomínky na pikniky a námluvy. Často jsme tam jezdívali s Landenem.

	„Desátníku Další…?“ ozval se tázavě povědomý hlas. Otočila jsem se a spatřila jsem muže ve středních letech, který s váhavým úsměvem stál v uličce. Okamžitě jsem ho poznala, přestože jsme se neviděli dvanáct let.

	„Majore…!“ odpověděla jsem a nepatrně jsem ztuhla v přítomnosti muže, který byl kdysi mým nadřízeným důstojníkem. Jmenoval se Phelps a já jsem pod jeho velením sloužila onoho dne, kdy lehká obrněná brigáda vyrazila na pomýlenou zteč proti ruským kanónům ve snaze odvrátit útok na město Balaklavu. Byla jsem pod Phelpsem řidičkou obrněného transportéru a nebyla to doba, na kterou bych ráda vzpomínala.

	Vzducholoď zahájila pomalé klesání ke Swindonu.

	„Jak se daří, Další?“ zeptal se Phelps; náš někdejší služební vztah diktoval i způsob, jímž jsme spolu mluvili dnes.

	„Docela dobře, pane. A vám?“

	„Nemůžu si stěžovat.“ Rozesmál se. „Tedy vlastně bych mohl, ale nebylo by mi to nic platné. Ti zatracení blázni ze mne udělali plukovníka, jen si to představte.“

	„Gratuluji,“ odpověděla jsem trochu nervózně.

	Stevard nás požádal, abychom si zapnuli bezpečnostní pásy, a Phelps se uvelebil na sedadlo vedle mne a zacvakl přezku. Trochu tišším hlasem pokračoval v rozhovoru.

	„Situace na Krymu mi dělá trochu starosti.“

	„Komu by nedělala?“ opáčila jsem a v duchu jsem přemýšlela o tom, jestli Phelps od našeho posledního setkání nezměnil politické názory.

	„Přesně tak. A mohou za to ti pitomci od OSN, co strkají nos do věcí, do kterých jim vůbec nic není. Kdybychom teď Krym vrátili, přišly by všechny ty ztracené životy nazmar.“

	Povzdechla jsem si. Jeho politické názory se nezměnily a já jsem se nechtěla hádat. Přála jsem si, aby válka skončila, a to prakticky od okamžiku, kdy jsem se sama na Krymu ocitla. Vůbec se totiž neshodovala s mojí představou o tom, jak by měla vypadat spravedlivá válka. Vyhnání nacistů z Evropy bylo spravedlivé. Boj o krymský poloostrov nebyl ničím jiným než projevem xenofobní pýchy a pomýleného vlastenectví.

	„Co vaše ruka?“ zeptala jsem se.

	Phelps mi předvedl zcela normálně vyhlížející levou ruku. Zatočil jí v zápěstí a potom zahýbal všemi prsty. To na mě zapůsobilo.

	„Pozoruhodné, co?“ poznamenal. „Využívají impulzů z nějakého čidla, které mám připevněné ke svalům na nadloktí. Kdyby mi tu zatracenou ruku byli ustřelili nad loktem, to bych teprve vypadal jako opravdový mrzák.“

	Na okamžik se odmlčel a pak se vrátil k původnímu tématu.

	„Tak trochu se totiž obávám, že by nátlak veřejnosti mohl vládu přinutit, aby odtamtud stáhla jednotky ještě před zahájením ofenzívy.“

	„Ofenzívy?“

	Plukovník Phelps se usmál.

	„Samozřejmě. Mám na vyšších místech přátele, kteří mě ubezpečují, že už je otázkou pouhých dnů, než na frontu dorazí první zásilky těch nových plazmových pušek. Myslíte si snad, že budou Rusové schopni ubránit se útoku vedenému Kanonádami?“

	„Upřímně řečeno nemyslím. Pokud už ovšem nemají vlastní verzi.“

	„Ani náhodou. Goliáš je nejprogresivnější zbrojařská firma na světě. Věřte mi, stejně jako všichni ostatní doufám, že ji nebudeme muset použít, ale Kanonáda je vyvrcholením zbrojního programu, na které tenhle konflikt čeká.“

	Chvíli se přehraboval v kufříku a vytáhl z něj nějaký leták.

	„Cestuji po Anglii a přednáším projevy na podporu krymské války Byl bych rád, kdybyste se ke mně připojila.“

	„Vážně si nemyslím…“ začala jsem, ale leták jsem si od něj vzala.

	„Nesmysl!“ umlčel mě plukovník Phelps. „Je vaší povinností jako zdravé a úspěšné veteránky našeho tažení veřejně se postavit na stranu těch, kteří přinesli oběť nejvyšší. Když poloostrov vrátíme, bude to znamenat, že byl jeden každý z těch životů ztracen zbytečně.“

	„Domnívám se, pane, že ty životy už prostě ztracené jsou a že žádné rozhodnutí, které můžeme v tom či onom směru přijmout, na tom nic nezmění.“

	Předstíral, že mě neslyší, a já sama jsem dál raději nic neříkala. Fanatická podpora konfliktu byla pro plukovníka Phelpse způsobem, jakým se vyrovnával s katastrofou. Byl vydán rozkaz k útoku proti kótě, na níž nás měl údajně čekat pouze „symbolický odpor“, kde však, jak se ukázalo, čekala nashromážděná ruská polní artilerie. Phelps jel v obrněném transportéru na jednom z křídel, dokud Rusové nezahájili palbu ze všeho, co měli k dispozici; výbuch dělostřeleckého granátu mu utrhl ruku v předloktí a do zad ho zasáhla sprška šrapnelů. Naložili jsme ho a k němu tolik dalších vojáků, kolik jsme pobrali – když jsme se vrátili do anglických linií, proměnil se transportér v změť sténajících lidských trosek. Navzdory výslovnému zákazu jsem se do těch jatek ještě jednou vrátila, projížděla jsem mezi zničenými vozidly a hledala jsem další, kteří přežili. Ze sedmdesáti šesti obrněných transportérů a lehkých tanků, které na ruské dělostřelectvo zaútočily, se vrátila jen dvě vozidla. Z pěti set třiceti čtyř nasazených vojáků jich přežilo jedenapadesát, z toho jen osm bez jediného zranění. Jedním z padlých byl i můj bratr Anton Další. Katastrofa je pro něco takového příliš slabé slovo.

	Naštěstí pro mne vzducholoď krátce poté přistála a v letištní hale se mi podařilo plukovníku Phelpsovi vyhnout. U výdeje zavazadel jsem si vyzvedla svůj kufřík a pak jsem zůstala zamčená na dámské toaletě, dokud jsem neusoudila, že už určitě bude pryč. Jeho leták jsem roztrhala na malé kousky a spláchla ho v klozetu. Když jsem vyšla ven, byla letištní hala prázdná. Byla větší, než vyžadovalo množství cestujících, kteří do města přilétali – zbytečný luxus, který vypovídal o zmařených nadějích swindonské městské rady. Prostranství před letištěm bylo právě tak opuštěné, výjimkou byli pouze dva studenti, kteří nad hlavou drželi transparent proti krymské válce. Doslechli se o Phelpsově příletu a doufali, že se jim podaří přesvědčit ho, aby od své militantní kampaně upustil. Měli dvě šance – mizivou a žádnou.

	Podívali se na mne a já jsem se rychle odvrátila. Jestliže věděli, kdo je Phelps, mohlo se docela dobře stát, že by poznali i mne. Rozhlédla jsem se po prázdném parkovišti před východem z příletové haly. Mluvila jsem ještě z Londýna telefonicky s Victorem Analogiou – náčelníkem swindonské pobočky litdetu – a ten se nabídl, že pro mne pošle auto. Nikdo ale nepřijel. Bylo horko, takže jsem si svlékla sako. Z reproduktoru se ozval ze záznamu hlas, který vyzýval neexistující řidiče, aby neparkovali v opuštěné bílé zóně, a na parkovišti se objevil znuděný zaměstnanec, který odvezl zpět několik zavazadlových vozíků. Posadila jsem se k shakecitátoru na opačném konci prostranství. Když jsem byla ve Swindonu naposledy, tvořila celé letiště obyčejná travnatá louka se zrezivělým stožárem. Pomyslela jsem si, že se nejspíš změnilo i mnoho dalších věcí.

	Čekala jsem pět minut, pak jsem vstala a začala jsem netrpělivě přecházet sem a tam. Shakecitátor – oficiálně známý jako prodejní automat Shakespearových monologů – byl naprogramován na Richarda III. Byla to jednoduchá krabice se zasklenou horní polovinou, v níž jste od pasu vzhůru viděli realisticky vyhlížející figurínu v oblečení odpovídajícím příslušné hře. Za deset pencí vám automat odrecitoval krátký úryvek z Shakespearovy hry. Od třicátých let už se shakecitátory nevyrábějí a dnes jsou téměř raritou – k jejich zmizení přispívá vandalismus baconovců i nedostatek školené údržby.

	Vylovila jsem z kapsy desetipenci a strčila ji dovnitř. Z automatu se ozvalo tiché zarachocení a zavrčení, jak se mechanismus probudil. Když jsem byla malá, stávala na rohu Obchodní třídy hamletovská verze shakecitátoru. Neustále jsme s bratrem otravovali matku a škemrali o drobné, za které jsme pak poslouchali figurínu, jak mluví o věcech, jimž jsme pořádně nerozuměli. Vyprávěla nám o „neobjevené zemi“. Bratr ve své dětské naivitě prohlásil, že by chtěl takové místo navštívit, a o sedmnáct let později se mu to také povedlo v šíleném výpadu šestnáct set mil od domova, pouze za doprovodu rachotících motorů a dunění ruských děl.

	Dobýval někdy někdo takhle ženu? otázala se figurína, bláznivě protočila oči, zvedla jeden prst do vzduchu a zakymácela se ze strany na stranu.

	A dobyl někdy někdo takhle ženu?

	Automat udělal dramatickou odmlku.

	Budu ji mít, ale ne na dlouho…

	„Promiňte…“

	Zvedla jsem oči. Jeden z dvojice studentů přešel ke mně a položil mi ruku na paži. V klopě měl mírovou placku a na kořeni velkého nosu mu vratce balancoval cvikr.

	„Vy jste Další, že ano?“

	„Další k čemu?“

	„Desátník Další, lehká obrněná brigáda.“

	Promnula jsem si čelo.

	„Nejsem tady s plukovníkem. Setkali jsme se náhodou.“

	„Na náhody nevěřím.“

	„Já taky ne. To je ale náhoda, co?“

	Student po mně vrhl zvláštní pohled a počkal, až se k němu připojila jeho přítelkyně. Řekl jí, kdo jsem.

	„Vy jste ta, co se vrátila,“ vydechla užasle dívka, jako bych byla vzácný exemplář vycpaného papouška. „Vzepřela jste se výslovnému rozkazu. Chtěli vás postavit před polní soud.“

	„Ale nepostavili, že?“

	„To protože se o vašem příběhu dozvěděla Nedělní sova. Četla jsem vaši výpověď před vyšetřovací komisí. Jste proti válce.“

	Oba studenti se po sobě podívali, jako by nevěřili, že je potkalo takové štěstí.

	„Potřebujeme někoho, kdo by promluvil na shromáždění plukovníka Phelpse,“ oznámil nosatý mladík. „Někoho z druhé strany. Někoho, kdo tam byl. Někoho, jehož slovo má váhu. Udělala byste to pro nás?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	Rozhlédla jsem se kolem sebe v naději, že si pro mne nějakým zázrakem přijelo slíbené auto. Nepřijelo.

	… kterého jsem, pokračovala figurína, před čtvrt rokem ve vzteku zapíchl u Tewkesbury?

	„Poslyšte, vážení, hrozně ráda bych vám pomohla, ale nejde to. Už dvanáct let jsem strávila tím, že se snažím zapomenout. Promluvte si s nějakým jiným veteránem. Jsou nás tisíce.“

	„Ale ne takových, jako jste vy, slečno Další. Vy jste ten útok přežila. Vrátila jste se, abyste odvezla těla padlých kamarádů. Jste jedna z těch jedenapadesáti. Je vaší povinností promluvit jménem těch, kteří nepřežili.“

	„To jsou kecy. Mám povinnost vůči sobě. Přežila jsem ten útok a od té doby s tím den co den žiju. Každou noc se sama sebe ptám: proč já? Proč jsem já přežila a ti ostatní, dokonce i můj bratr, zemřeli? Na tuhle otázku neexistuje žádná odpověď, a přitom s ní bolest teprve začíná. Nemůžu vám pomoct.“

	„Nemusíte mluvit,“ přemlouvala mě neústupně dívka, „je ale lepší otevřít jednu starou ránu než způsobit tisícovku nových, ne?“

	„Nepoučuj mě o morálce, ty mrňavá ubožačko!“ vyjela jsem na ni zvýšeným hlasem.

	Zapůsobilo to žádoucím efektem. Dívka mi podala leták, popadla přítele za paži a odvedla ho.

	Zavřela jsem oči. Srdce mi bušilo tak hlasitě, že mi to připadalo jako rachot ruské polní artilerie. Vůbec jsem neslyšela, že vedle mne zastavilo služební auto.

	„Agentka Další…?“ zeptal se čísi bodrý hlas.

	Otočila jsem se a vděčně jsem přikývla, sebrala jsem brašnu a přešla jsem k autu. Muž za volantem se na mne usmál. Dlouhé vlasy měl spletené v dredy a na očích mu seděly příliš velké sluneční brýle. Uniformu měl u krku rozepnutou, takže na agenta SpecOpu působil neobvykle nonšalantně, a rovněž v přímém rozporu se zásadami SpecOpu se pyšnil hned několika šperky.

	„Vítejte ve Swindonu, agentko! Vítejte ve městě, kde se může stát a pravděpodobně také stane úplně cokoli!“

	Věnoval mi široký úsměv a ukázal palcem k zavazadlovému prostoru auta.

	„Kufr je otevřený.“

	V kufru se nacházelo velké množství železných kolíků, několik palic, velký krucifix, krumpáč a lopata. Čišela z něj navíc zatuchlina, pach plísně a něčeho dávno mrtvého – spěšně jsem do něj hodila zavazadlo a přibouchla víko. Obešla jsem auto kě dveřím spolujezdce a nasedla jsem.

	„Kruci…!“ vyjekla jsem, protože jsem si náhle všimla, že vzadu za silnou drátěnou sítí přechází sem a tam po zadních sedadlech velký sibiřský vlk. Agent za volantem se hlasitě rozesmál.

	„Toho štěněte si nevšímejte, madam! Agentko Další, dovolte, abych vám představil pana Meakla. Pane Meakle, tohle je agentka Další.“

	Měl na mysli toho vlka. Upřeně jsem se na něj zadívala a vlk můj pohled opětoval se zaujetím, které mě poněkud vyvádělo z míry. Agent se zasmál bublavým smíchem a s náhlým škubnutím a zakvílením pneumatik vyrazil. Už jsem zapomněla, jak ujetě dokáže na člověka Swindon působit.

	Když jsme odjížděli, shakecitátor právě končil; poslední část monologu už odrecitoval jen sám pro sebe:

	… Sviť slunce. Dřív než v zrcadle se zřím, chci obdivovat alespoň svůj stín.

	Ozvalo se cvaknutí a zavrčení a figurína náhle znehybněla, zbavená života až do vhození další mince.

	„Nádherný den,“ poznamenala jsem, když jsme se definitivně rozjeli.

	„Každý den je nádherný slečno Další. Já se jmenuju Stoker…“

	Odbočil a najel na strattonský okruh.

	„…a dělám ve SpecOpu 17: útvar pro likvidaci upírů a vlkodlaků. Říkají nám násosky a hryzači. Mně kamarádi říkají Hřebík. Vy,“ dodal s širokým úsměvem, „mi můžete říkat Hřebík.“

	Na vysvětlenou zaklepal prsty na palici a kolík, přicvaknuté k drátěné přepážce.

	„A jak říkají vám, slečno Další?“

	„Středa.“

	„Těší mě, Středo.“

	Natáhl ke mně obrovskou ruku, kterou jsem vděčně stiskla. Od prvního pohledu se mi zalíbil. Naklonil se, opřel se o sloupek dveří, aby maximálně využil chladivého vánku, a prsty vyťukával do volantu jakýsi rytmus. Na krku mu nepatrně krvácel nějaký nedávný škrábanec.

	„Teče vám krev,“ poznamenala jsem.

	Hřebík si ji otřel rukou.

	„To nic není. Trochu se se mnou popral…“

	Znovu jsem pohlédla na zadní sedadlo. Vlk se posadil a zadní nohou se škrabal za uchem.

	„…jsem ale proti lykantropii očkovaný. Pan Meakle si prostě nechce brát svoje prášky. Že, pane Meakle?“

	Vlk nastražil uši, když někde hluboko v jeho nitru poslední zbytky lidského vědomí zareagovaly na vyslovení jeho jména. Vyplázl jazyk a funěl horkem. Hřebík pokračoval:

	„Zavolali nás jeho sousedi, všechny kočky v celém okolí zmizely. Když jsem ho našel, hrabal se v popelnicích a hledal SmileyBurger. Šoupnou ho na léčení, přemění se zpátky v člověka a v pátek už zas bude venku. Že prý má taky svoje práva. Vy nastupujete kam?“

	„Já… totiž… jdu do SpecOpu 27.“

	Hřebík se znovu hlasitě rozesmál.

	„Do litdetu? Vždycky se rád seznámím s někým, kdo je na tom s financemi stejně mizerně jako já. V tom oddělení je pár docela slušných lidí. Šéfovat vám bude Victor Analogia. Nenechte se zmást těmi jeho šedinami – mozek má nabroušený jako břitvu. A všichni ostatní jsou prvotřídní agenti. Nechodí zrovna často ven do terénu a na mne jsou až trochu přemoudřelí, ale jinak jsou fajn. Kam vás vlastně vezu?“

	„Do hotelu Finis.“

	„Jste ve Swindonu prvně?“

	„Bohužel ne,“ odpověděla jsem. „Narodila jsem se tu. Až do pětasedmdesátého jsem tady sloužila u normální policie. A co vy?“

	„Já strávil deset let u velšské pohraniční stráže. V devětasedmdesátém jsem se v Oswestry dostal do menšího konfliktu se silami temnoty a zjistil jsem, že mám pro tyhle pitomosti nadání. Sem jsem přišel z Oxfordu, když se obě kanceláře sloučily. Máte před sebou jediného lovce upírů jižně od Leedsu. Velím si sám, je to ale zatraceně osamělá existence. Kdybyste věděla o někom, kdo se umí ohánět kolíkem a palicí…“

	„To bohužel asi nevím,“ odpověděla jsem a přemýšlela o tom, co může člověka dovést k tomu, aby dobrovolně bojoval s nejmocnějšími silami temnoty za základní plat SpecOpu, „ale kdybych náhodou na někoho narazila, dám vám vědět. Co se stalo s Chesneym? Ten zdejší pobočku vedl, když jsem tu byla naposledy.“

	Hřebík si zhluboka povzdechl a přes jeho obvykle spokojeně usměvavý obličej přelétl stín.

	„Byl to můj dobrý přítel, ale zaprodal se zlu. Stal se služebníkem pána temnot. Osobně jsem ho musel najít a zlikvidovat. Vrazit mu do srdce kůl a useknout mu hlavu ještě nebylo to nejhorší, mnohem těžší bylo vysvětlit to jeho manželce – nebyla tím právě nadšená.“

	„Jo, taky by mě to nejspíš trochu naštvalo.“

	„Co se dá dělat,“ mávl rukou Hřebík a téměř okamžitě se mu vrátila dobrá nálada. „Poslyšte, nemusíte mi samozřejmě nic říkat, ale z jakého důvodu tak hezká agentka jako vy nastupuje k litdetu do Swindonu?“

	„Měla jsem v Londýně takový menší malér.“

	„Aha,“ přikývl chápavě Hřebík.

	„A kromě toho někoho hledám.“

	„Kohopak?“

	Podívala jsem se na něj a rozhodla jsem se, že budu věřit vlastnímu úsudku. Pokud jsem vůbec někomu mohla důvěřovat, byl to právě Hřebík.

	„Háda.“

	„Acherona? Samá voda, kamarádko. Ten chlap už nežije. Havaroval a usmažil se na dvanáctém kilometru dálnice číslo čtyři.“

	„To právě někdo chce, abychom si mysleli. Kdybyste se něco doslechl…“

	„No jasně, Středo.“

	„A může to zůstat jen mezi námi dvěma?“

	Usmál se.

	„Držet jazyk za zuby, v tom jsem nejlepší hned po napichování upírů.“

	„Moment, prosím…“

	Na parkovišti autobazaru na protější straně silnice jsem si všimla jakéhosi pestrobarevného sportovního auta. Hřebík zpomalil.

	„Co se děje?“

	„Já… totiž… potřebuju auto. Mohl byste mě vysadit támhle?“

	Hřebík nepředpisově otočil auto do protisměru tak nečekaně, že vůz za námi musel prudce přibrzdit a ve smyku málem sjel z vozovky. Řidič na nás začal cosi naštvaně křičet, potom si ale všiml, že sedíme ve služebním voze SpecOpu, takže raději zmlkl a jel dál. Vytáhla jsem si zavazadlo z kufru auta.

	„Díky za svezení. Určitě se zase uvidíme.“

	„Když ne, tak si vás najdu,“ slíbil Hřebík. „Podívám se, jestli něco nezjistím o vašem pohřešovaném příteli.“

	„To budu ráda. Díky.“

	„Sbohem.“

	„Tak zatím.“

	„Ahoj,“ ozval se za námi ostýchavý hlas. Oba jsme se otočili a podívali se na zadní sedadlo auta. Pan Meakle se proměnil zpět v člověka. Na zadním sedadle seděl hubený, poněkud politováníhodně vyhlížející muž, úplně nahý a nesmírně špinavý. Rukama si stydlivě zakrýval přirození.

	„Pane Meakle! Vítejte zpátky!“ pozdravil ho Hřebík a zeširoka se na něj usmál, pak ale káravě dodal: „Zase jste si nevzal prášky, co?“

	Pan Meakle zkroušeně zavrtěl hlavou.

	Ještě jednou jsem Hřebíkoví poděkovala. Když odjížděl, viděla jsem, jak mi pan Meakle s poněkud přihlouplým výrazem mává zadním oknem. Hřebík se znovu otočil do protisměru, čímž přinutil další auto k prudkému přibrzdění, a zmizel.

	Prohlížela jsem si sportovní auto, které stálo na parkovišti autobazaru v přední řadě pod velkou cedulí s nápisem VÝHODNÁ NABÍDKA. Nemohlo být sebemenších pochyb, jednoznačně to bylo totéž auto, které se přede mnou tehdy objevilo v nemocničním pokoji. A za volantem jsem seděla já. Byla jsem to já, která jsem sama sobě poradila, abych jela do Swindonu. Byla jsem to já, která jsem sama sebe informovala, že Acheron není mrtvý. Kdybych do Swindonu nepřijela, nespatřila bych to auto a nemohla bych si ho koupit. Nedávalo mi to příliš smysl, ale z toho mála, co jsem věděla, mi bylo jasné, že ho musím mít.

	„Mohu pro vás něco udělat, madam?“ otázal se úlisný prodejce, který se zjevil téměř jakoby odnikud, nervózně si mnul ruce a v panujícím vedru byl celý upocený.

	„Tohle auto. Jak dlouho už ho tady máte?“

	„Ten sporťák, tři sta padesát šestku? Asi tak půl roku.“

	„Byl za tu dobu někdy v Londýně?“

	„V Londýně?“ opakoval po mně poněkud nechápavě prodejce. „To tedy nebyl. Proč?“

	„To nic. Vezmu si ho.“

	Prodejce se zatvářil lehce šokované.

	„Jste si jistá? Nechtěla byste raději něco trochu praktičtějšího? Mám tady slušný výběr buicků, které mi právě teď došly. Jezdily pro Goliáše, ale nemají nijak moc najeto a…“

	„Chci tohle auto,“ opakovala jsem umíněně.

	Prodejce se nejistě usmál. Auto se zjevně nabízelo za zcela symbolickou cenu, což znamenalo, že na něm prodejce nevydělá ani na slanou vodu. Zamumlal něco nesrozumitelného a odběhl pro klíče.

	Posadila jsem se za volant. Interiér byl vybavený krajně spartánsky. Nikdy jsem se nepovažovala za člověka, který se nějak zvlášť zajímá o auta, tohle však bylo jiné. Díky nezvyklé červeně, modře a zeleně lakované karosérii působilo až výstředně nápadně, mně se ale okamžitě zalíbilo. Prodejce se vrátil s klíčky a motor napodruhé naskočil. Prodejce vypsal potřebné papíry a o půl hodiny později už jsem vyjížděla z parkoviště na silnici. Auto mělo skvělé zrychlení, doprovázené chraplavým pokašláváním výfuku. Po několika stovkách metrů z nás byla nerozlučná dvojice.

	
9. 
Rodina Dalších

	… Narodila jsem se ve středu a podle toho jsem také dostala jméno. Bratr se narodil v pondělí a pojmenovali ho Anton – vyložte si to sami. Matka se jmenovala Sobota, ale narodila se v neděli – důvod neznám – zatímco otec křestní jméno neměl vůbec; jeho existenci a identitu vymazala chronohlídka poté, co se vzepřel její autoritě. Z praktického hlediska to znamenalo totéž, jako by vůbec neexistoval. Mně na tom ovšem nezáleželo, pro mne to byl vždycky táta…

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Vyjela jsem si s novým autem na projížďku za město a střechu jsem nechala staženou; svištící vzduch mi poskytoval chladivou úlevu od letního vedra. Známá venkovská krajina se příliš nezměnila, byla stále stejně krásná, jak jsem si ji pamatovala. Swindon se naproti tomu změnil hodně. Město se rozrůstalo do šířky i do výšky. Lehký průmysl se roztahoval do předměstí, zatímco prosklené mrakodrapy finančních institucí v centru se šplhaly k oblakům. Odpovídajícím způsobem se samozřejmě rozrostly i obytné čtvrti, což znamenalo, že venkov a příroda se posunuly o kus dál od centra.

	Byl už večer, když jsem zastavila před jednou polovinou zcela obyčejného dvojdomku v ulici, kterou tvořilo dalších čtyřicet nebo padesát obydlí téhož typu. Zatáhla jsem střechu a auto zamkla. Tohle bylo místo, kde jsem vyrůstala; moje ložnice se nacházela za oknem nad domovními dveřmi. Na domě se podepsalo stáří. Natřené rámy oken vybledly a hrubá oblázková omítka se na několika místech zjevně odlupovala od zdi. S otevíráním předních vrátek jsem měla trochu problémy, protože když jsem do nich zatlačila, kladla poměrně velký odpor, a právě tak jsem se nadřela a zapotila, když jsem je za sebou zase zavírala – nijak mi to neusnadnilo ani hejno nejrůznějších drontů, kteří se kolem mne dychtivě seběhli, aby se podívali, kdo to přišel, a pak se dali do rozčileného štěbetání, když si uvědomili, že je to někdo, kdo je jim matně povědomý.

	„Nazdar, Mordechaji!“ pozdravila jsem nejstaršího z nich, který se na uvítanou začal klanět a natřásat. Když to viděli ostatní, začali se všichni dožadovat mé pozornosti, takže jsem se s nimi chvíli zdržela, šimrala jsem je pod bradou a sledovala jsem, jak mi zvědavě prohledávají kapsy v naději, že najdou ibišková cukrátka, což je pochoutka, která je pro dronty obzvlášť neodolatelná.

	Matka otevřela dveře, aby se podívala, co má všechen ten halas znamenat, a rozběhla se po cestičce přivítat se se mnou. Drontové udělali to nejrozumnější, co mohli, a rozprchli se; matka totiž při rychlosti větší, než je rázná chůze, dokáže být nebezpečná. Objala mě a dlouze mě k sobě přitiskla. Vděčně jsem její objetí opětovala.

	„Středo…!“ zajíkla se a oči se jí zaleskly. „Proč jsi nedala vědět, že přijedeš?“

	„Bylo to překvapení, mami. Dostala jsem místo tady ve městě.“

	Matka mě několikrát navštívila v nemocnici, kde mě svým roztomile rozptylujícím způsobem nudila nejpodrobnějším popisem chirurgického odnětí dělohy Margot Vishlerové a drby z Ženského spolku.

	„Co tvoje ruka?“

	„Ještě je občas trochu ztuhlá, a když si ji v noci přeležím, úplně mi zmrtví. Zahrádka vypadá moc pěkně. Smím dál?“

	Matka se omluvila a uvedla mě do domu, kde mi vzala sako a odešla je pověsit do šatny. Rozpačitě se zadívala na moji automatickou pistoli v podpažním pouzdře, takže jsem ji sundala a zastrčila do brašny. Dům, jak jsem brzy zjistila, byl navlas stejný jako dřív: stejný nepořádek, stejný nábytek, stejné pachy. Zastavila jsem se, abych se rozhlédla kolem sebe, nasála okolní atmosféru a nechala se unést bezpečím báječných vzpomínek. Právě tady ve Swindonu jsem naposledy byla doopravdy šťastná a tenhle dům byl dvacet let osou, kolem níž se točil celý můj život. V duchu se mě začaly zmocňovat první plíživé pochyby, zda bylo vůbec moudré z města odcházet.

	Prošli jsme chodbou až do obývacího pokoje, stále ještě zařízeného nevkusnou kombinací různých odstínů hnědé a zelené a připomínajícího muzeum umělých vláken. Na římse krbu stála moje fotografie pořízená na absolventské přehlídce policejní akademie vedle dalšího snímku, na němž jsme se Anton a já ve vojenské maskovací uniformě usmívali pod nemilosrdným sluncem krymského léta. Na pohovce seděl postarší pár a soustředěně se díval na televizi.

	„Polly! Mycrofte! Podívejte, kdo je tady!“

	Teta na její slova zareagovala pozitivně a vstala, aby se se mnou pozdravila, zato Mycrofta víc zajímala soutěž Dej ovoci název!, která právě probíhala na obrazovce. Připitomělým chrochtávým smíchem ocenil jakýsi ubohý vtip a mávl na pozdrav rukou mým směrem, aniž by zvedl oči od televize.

	„Nazdar, Středo, drahoušku,“ přivítala mě teta. „Opatrně, jsem nalíčená.“

	Vytrčily jsme na sebe vzájemně bradu a zamlaskaly jsme, jako bychom se líbaly. Teta pronikavě voněla po levandulích a měla na tvářích tolik šminek, že by to šokovalo i dobrou královnu Bess.

	„Jak se daří, tetičko?“

	„Lepší už by to ani být nemohlo.“ Bolestivě nakopla manžela do kotníku. „Mycrofte, je tu tvoje neteř.“

	„Ahoj, zlato,“ zahuhlal strýček, aniž by se na mne podíval, a promnul si nakopnutou nohu. Polly ztlumila hlas.

	„Dělá mi hrozné starosti. V jednom kuse se jen dívá na televizi a něco kutí v té své dílně. Někdy mám dojem, že už má tu hlavu úplně prázdnou.“

	Na okamžik se mu upřeně zahleděla do týla a pak se znovu věnovala mně.

	„Zdržíš se dlouho?“

	„Přidělili ji do Swindonu,“ informovala ji matka.

	„Nezhubla jsi nějak?“

	„Cvičím.“

	„Chodíš s někým?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. Teď se mě zeptají na Landena.

	„Volala jsi Landenovi?“

	„Ne, nevolala. A nechci, abyste mu volaly vy.“

	„Takový báječný mladík. V Ropuše vyšla fantastická recenze na jeho poslední knihu Bídáci dávných dob. Četla jsi to?“

	Nevšímala jsem si jí.

	„Máte nějaké zprávy od otce…?“ zeptala jsem se.

	„Nelíbila se mu ta fialová malba v ložnici,“ postěžovala si matka. „Vůbec nechápu, kde jsi na ten nápad přišla!“

	Teta Polly mě gestem přivolala blíž a naprosto netaktně a velice nahlas mi zasyčela do ucha:

	„Budeš muset matku omluvit. Myslí si, že se tvůj otec zapletl s jinou ženou!“

	Matka se pod jakousi ubohou záminkou omluvila a spěšně vyběhla z pokoje.

	Zamračila jsem se.

	„S jakou ženou?“

	„S někým, s kým se potkal v práci – jmenuje se lady Emma nevím jak dál.“

	Vzpomněla jsem si na poslední rozhovor s tátou a na to, jak mluvil o Nelsonovi a francouzských revizionistech.

	„Emma Hamiltonová?“

	Matka vystrčila hlavu z kuchyňských dveří.

	„Ty ji znáš?“ zeptala se ublíženě.

	„Osobně ji neznám. Myslím, že zemřela v polovině devatenáctého století.“

	Matka zúžila oči.

	„Už zase ten starý trik.“

	Přemohla se a věnovala mi zářivý úsměv.

	„Povečeříš s námi?“

	Souhlasila jsem a matka odešla najít kuře, které by mohla dlouhým vyvařením připravit o veškerou chuť; na svůj vztek na tátu pro daný okamžik zapomněla. Televizní soutěž skončila a Mycroft šouravým krokem zamířil do kuchyně. Na sobě měl šedivý svetr se zapínáním na zip a v ruce držel výtisk Nového stepu.

	„Co bude k večeři?“ vyptával se a pletl se všem pod nohy. Teta Polly ho zpražila pohledem, jakým se kárají rozmazlené děti.

	„Mycrofte, místo aby ses tady takhle motal a marnil čas, co kdybys promarnil trochu Středina času a ukázal jí, na čem zrovna pracuješ u sebe v dílně?“

	Mycroft po nás po obou přejel prázdným pohledem. Pak pokrčil rameny a gestem mě přivolal k zadním dveřím, kde vyměnil papuče za pár gumových holínek a svetr za doopravdy otřesnou kostkovanou bundu.

	„Tak pojď, holka moje,“ zahučel, odehnal od zadního vchodu hejno drontů, kteří se tam shromáždili v naději, že dostanou něco na zub, a vyrazil směrem k dílně.

	„Mohl bys opravit ta vrátka u zahrádky, strýčku – je to s nimi ještě horší než dřív.“

	„To ani náhodou,“ zavrtěl hlavou a spiklenecky na mne zamrkal. „Pokaždé, když těmi vrátky někdo projde dovnitř nebo ven, vyrobí tolik energie, že na ni může hodinu běžet televize. Poslední dobou jsem tě tu nějak nevídal. Byla jsi někde pryč?“

	„Ano, to byla. Deset let.“

	Trochu překvapeně na mne pohlédl přes brýle.

	„Vážně?“

	„Ano. Owens ti pořád ještě pomáhá?“

	Owens byl Mycroftův asistent. Byl to stařík, který pamatoval Rutherforda v době, kdy rozštěpil atom, a s Mycroftem kdysi chodil do školy.

	„Postihla nás malá tragédie, Středo. Pracovali jsme na výrobě stroje, který z vaječného bílku, tepla a cukru vyráběl syntetický metanol, když došlo k přepětí v síti, které vyvolalo implozi. Owense to obalilo a udělalo to z něj obrovskou sněhovou pusinku. Když jsme ho z ní vysekali, už to měl chudák za sebou. Teď mi pomáhá Polly.“

	To už jsme došli k dílně. Dveře drželo zavřené jen velké poleno, ze kterého trčela zaťatá sekera. Mycroft nahmatal vypínač, zářivky na stropě se rozsvítily a zalily dílnu ostrým fluoreskujícím světlem. Laboratoř vypadala podobně, jako když jsem ji viděla naposledy, v tom smyslu, že v ní vládl stejný nepořádek a všude se válela spousta nejrůznějších nesmyslů, přístroje na stolech však byly jiné. Z mnoha matčiných dopisů jsem věděla, že Mycroft vynalezl metodu, jak faxem rozesílat pizzu, a tužku tvrdosti 2B se zabudovanou kontrolou pravopisu, neměla jsem ale sebemenší tušení, na čem pracuje zrovna teď.

	„Fungoval ten přístroj na vymazávání paměti, strýčku?“

	„Co jestli fungovalo?“

	„Ten přístroj na vymazávání paměti. Když jsme se naposledy viděli, právě jsi ho testoval.“

	„Holka drahá, vůbec nemám ponětí, o čem to mluvíš. Co říkáš tomuhle?“

	Uprostřed místnosti stál velký bílý rolls-royce. Přešla jsem k němu, zatímco Mycroft klepal do jedné ze zářivek a snažil se přimět ji, aby přestala mrkat.

	„Máš nové auto, strýčku?“

	„Ne, ne,“ ujistil mě spěšně Mycroft. „Neumím řídit. Jeden můj přítel, který tyhle vozy pronajímá, si onehdy stěžoval, jak draho ho vyjde, když si musí vydržovat dva – černý pro pohřby a bílý pro svatby. Tak jsem pro něj vymyslel tohle.“

	Natáhl se do auta a otočil velkým knoflíkem na palubní desce. Ozvalo se tiché zavrčení a auto začalo pomalu měnit barvu na špinavě bílou, šedou, tmavošedou a konečně černou.

	„To je velmi impozantní, strýčku.“

	„Myslíš? Využívá to technologie tekutých krystalů. Ale dovedl jsem ten nápad ještě o krok dál. Sleduj.“

	Otočil knoflíkem o několik čárek doprava a auto nejprve zmodralo, pak zfialovělo a nakonec zůstalo zelené se žlutými puntíky.

	„Jednobarevná auta patří minulosti! To ale pořád ještě není všechno. Pokud nastavím autopigmentátor do téhle polohy, mělo by se auto… ano, ano, podívej se na tohle!“

	S rostoucím úžasem jsem sledovala, jak se mi auto začíná přímo před očima ztrácet; nátěr z tekutých krystalů napodoboval různé odstíny šedé a hnědé, nacházející se v pozadí Mycroftovy dílny. Během několika vteřin vůz dokonale splynul s okolím. Napadlo mě, kolik legrace by člověk užil s dopravními policisty.

	„Říkám tomu autochameleon. Je to docela zábavná věcička, co říkáš?“

	„Velice zábavná.“

	Natáhla jsem niku a dotkla jsem se teplého povrchu zamaskovaného rolls-royce. Chtěla jsem Mycrofta požádat, jestli by to kamuflážní zařízení nemohl namontovat do mého sporťáku, ale už jsem to nestihla; povzbuzen mým zájmem odběhl k velkému psacímu stolu se stahovací roletou a vzrušeně na mne mával, abych se k němu přidala.

	„Překladatelské kopíráky,“ oznámil udýchaně a ukázal na několik hromádek jasně barevných kovových fólií. „Říkám jim rosettské papíry. Dovol, abych ti je předvedl. Začneme listem obyčejného papíru, pod něj dáme španělský kopírák, druhý list papíru – pozor, aby byly správnou stranou nahoru! – teď polský kopírák, další papír, německý kopírák a ještě papír a nakonec francouzský kopírák a poslední list papíru… to je ono.“

	Sklepnutím papíry urovnal a položil je na stůl, ke kterému jsem si zatím přitáhla židli.

	„Něco na ten horní papír napiš. Cokoli.“

	„Cokoli?“

	Mycroft přikývl a já jsem napsala: Neviděli jste mého dronteho?

	„A co teď?“

	Mycroft se zatvářil vítězoslavně.

	„Jen se podívej, holka moje.“

	Zvedla jsem horní kopírák a pod ním, mým vlastním rukopisem, stálo: iHa visto mi dodo?

	„Ale to je úžasné!“

	„Děkuji ti,“ zářil strýček. „Podívej se na další!“

	Poslechla jsem. Pod polským kopírákem byla slova: Gdzie jest moje dodo?

	„Pracuju ještě na hieroglyfech a na klínovém písmu,“ vysvětloval Mycroft, zatímco jsem odkládala německý kopírák, abych si pod ním přečetla: Haben Sie mein Dodogesehen? „Verze podle mayského kodexu byla o něco složitější, ale esperanto mi nejde vůbec. Netuším proč.“

	„To bude mít tucty různých využití!“ jásala jsem a odložila jsem poslední kopírák, pod nímž jsem si poněkud zklamaně přečetla: Mon aardvark n‘a pas de nez.

	„Tak moment, strýčku. Můj hrabáč nemá nos?“

	Mycroft mi pohlédl přes rameno a zabručel.

	„Nejspíš jsi dost nepotlačila na tužku. Děláš u policie, že ano?“

	„Přesněji řečeno u SpecOpu.“

	„V tom případě by tě mohlo zajímat tohle,“ prohlásil a odváděl mě někam kolem dalších báječných vymyšleností, o jejichž účelu jsem se mohla pouze dohadovat. „Tuhle hračičku budu zrovna ve středu předvádět policejní komisi pro technický pokrok.“

	Zastavil se vedle jakéhosi přístroje vybaveného velkou troubou, jakou mívaly staré gramofony, a odkašlal si.

	„Říkám tomu čichograf a pracuje to na velice prostém principu. Jak ti potvrdí kterýkoli slušný stavěč, pach každého člověka je stejně jedinečný jako otisky jeho prstů. Z toho vyplývá, že v případech, kdy ostatní identifikační metody selžou, musí přijít vhod přístroj schopný identifikovat individuální pach zločince. Zloděj si může natáhnout rukavice a masku, ale svůj pach skrýt nedokáže.“

	Ukázal na troubu.

	„Tudy se nasávají všechny pachy a pomocí čichoskopu mé vlastní originální konstrukce se rozkládají na jednotlivé složky. Tyto složky se pak analyzují a vytvářejí ‚pachový otisk‘ zločince. Čichograf je schopen v jedné místnosti separovat pachy deseti různých lidí a určit nejčerstvější nebo nejstarší z nich. Umí ještě po šesti měsících rozeznat připálený toast a rozlišit mezi třiceti různými značkami doutníků.“

	„To by se mohlo hodit,“ zahučela jsem poněkud pochybovačně. „A co je tohle?“

	Ukázala jsem na cosi, co vypadalo jako mosazná přílba tvaru plstěného klobouku, pokrytá směsicí drátů a světélek.

	„Ach ano,“ přikývl strýček, „to se ti určitě bude líbit.“

	Nasadil mi mosazný klobouk na hlavu a cvakl velkým spínačem. Ozvalo se tiché bzučení.

	„Má se snad něco stát?“ zajímala jsem se.

	„Zavři oči a zhluboka dýchej. Pokus se na nic nemyslet.“

	Zavřela jsem oči a trpělivě jsem čekala.

	„Funguje to?“ zeptal se Mycroft.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Moment!“ dodala jsem pak, když kolem mne proplula malá koljuška. „Vidím nějakou rybu. Tady, přímo před očima. A hele, tady je další!“

	A skutečně, za chviličku už jsem sledovala celé hejno pestrobarevných rybek, které jedna za druhou plavaly před mýma zavřenýma očima. Byla to asi pětivteřinová smyčka; přibližně v tomto intervalu ryby pokaždé skočily zpět do výchozí pozice a celá scéna se opakovala.

	„Pozoruhodné!“

	„Zůstaň uvolněná, nebo to zmizí,“ nabádal mě konejšivým tónem Mycroft. „Zkus ještě tohle.“

	Po chviličce rozmazaného hemžení se scéna změnila a objevila se inkoustově černá hvězdná obloha; měla jsem pocit, jako bych letěla vesmírem.

	„Nebo třeba tohle?“ zeptal se Mycroft a znovu scénu změnil v hejno létajících opékačů topinek. Otevřela jsem oči a obraz zmizel. Mycroft na mne zkoumavě hleděl.

	„Tak co říkáš?“ zeptal se.

	Kývla jsem hlavou.

	„Říkám tomu sítnicový spořič obrazovky. Nesmírně užitečný pro nudná zaměstnání. Místo abys nepřítomně zírala z okna, můžeš svoje okolí proměnit v celou řadu uklidňujících scenérií. Jakmile zazvoní telefon nebo do kanceláře vejde šéf, stačí mrknout a šup! – vrátíš se zase zpátky do reálného světa.“

	Sundala jsem si klobouk a vrátila jsem mu ho.

	„Ve SmileyBurgeru by se to mělo skvěle prodávat. Kdy doufáš, že to uvedeš na trh?“

	„Ještě to není docela připravené. Má to pár problémů, které jsem zatím úplně nedořešil.“

	„Jako třeba co?“ zeptala jsem se trochu podezřívavě.

	„Zavři oči a uvidíš.“

	Zavřela jsem oči a proplula kolem mne ryba. Zamrkala jsem a viděla jsem opékač topinek. Evidentně na tom bylo třeba ještě trochu zapracovat.

	„Nedělej si starosti,“ uklidňoval mě Mycroft. „Za pár hodin to přejde samo.“

	„Ten čichoskop se mi líbil víc.“

	„Vždyť jsi zatím skoro nic neviděla!“ ujistil mě Mycroft a hbitě se přesunul k velkému pracovnímu stolu, jehož deska byla posetá nářadím a různými strojními součástkami. „Tahle věcička je pravděpodobně mým zatím nejúžasnějším objevem. Je to vyvrcholení mé třicetileté práce a jsou v tom využité nejnovější vědecké poznatky z biotechnologie. Až zjistíš, o co jde, ručím za to, že nebudeš věřit vlastním smyslům!“

	Rozmáchlým gestem strhl ubrousek ze skleněného akvária a ukázal mi cosi, co na první pohled vypadalo jako hromada larev mouchy octomilky.

	„Larvy?“

	Mycroft se usmál.

	„Žádné larvy, Středo, ale knihomolky!“

	Pronesl to slovo s tak hlasitým a hrdým důrazem, až jsem si pomyslela, že mi muselo něco uniknout.

	„A k čemu jsou dobré?“

	„Ke spoustě věcí, Středo. Tihle červi možná vypadají jako lákavá přesnídávka pro pana Pstruha, ale každá z těch malých potvůrek v sobě má tolik nových genetických sekvencí, že v porovnám s nimi kód zabudovaný do tvého ochočeného dronteho vypadá jako vzkaz pošťákovi!“

	„Tak moment, strýčku,“ zarazila jsem ho. „Copak ti po tom incidentu s garnáty nesebrali štěpovací licenci?“

	„To bylo jen takové drobné nedorozumění,“ odbyl mě přezíravým mávnutím ruky. „Ti pitomci ve SpecOpu 13 vůbec nemají představu o důležitosti mé práce.“

	„A na čem pracuješ?“ zeptala jsem se, zvědavá jako vždy.

	„Na metodách další miniaturizace ukládání informací. Shromáždil jsem všechny nejlepší slovníky, tezaury a lexikony, nejrůznější gramatické, morfologické a etymologické studie anglického jazyka a to všechno jsem zakódoval do DNA v těle těchhle malých červů. Říkám jim hyperknihomolky. Doufám, že se mnou budeš souhlasit, když řeknu, že je to pozoruhodný úspěch.“

	„To souhlasím. Jak se ale k těm informacím dostaneš?“

	Nadšení mu z tváře vyprchalo.

	„Jak jsem říkal, je to pozoruhodný úspěch s jediným malým nedostatkem. Události mě ale samy předběhly – několik mých červů totiž uteklo a spářilo se s jinými červy, do nichž byla zakódována kompletní sbírka encyklopedických, historických a biografických referenčních příruček. Výsledkem byl nový druh, který jsem pojmenoval extrahyperknihomolky plus. A tihle milánkové jsou opravdoví šampióni všech vah.“

	Vytáhl ze zásuvky list papíru, utrhl růžek a napsal na něj slovo „pozoruhodné“.

	„Předvedu ti jen maličkou ukázku toho, čeho všeho jsou tihle tvorové schopní.“

	S těmito slovy vhodil papírek do akvária. Červi ani na okamžik nezaváhali a rychle drobný útržek ze všech stran obklopili. Místo aby ho však snědli, pouze se všichni natlačili těsně k němu, rozčileně se kroutili a se zjevně obrovským zájmem si ten objekt, který se mezi ně vetřel, prohlíželi.

	„Chovala jsem v Londýně červy, strýčku, a těm papír taky nechutnal…“

	„Psst!“ umlčel mě zasyčením strýček a kývl na mne, abych se naklonila blíž.

	Úžasné!

	„Co je úžasné?“ zeptala jsem se poněkud zmateně, jakmile jsem se ale podívala do Mycroftova usměvavého obličeje, uvědomila jsem si, že to nepromluvil on.

	Ohromné! ozval se tiše tentýž hlas. Neuvěřitelné! Překvapivé! Senzační!

	Zamračila jsem se a pohlédla jsem na červy, kteří se mezitím slezli na jedno místo, utvořili kolem papírku malou kouli a jemně pulzovali.

	Báječné! zahučely knihomolky. Neobyčejné! Fantastické!

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se Mycroft.

	„Červí tezaurus – strýčku, ty mě nikdy nepřestaneš překvapovat!“

	Mycroft se ale náhle zatvářil mnohem vážněji.

	„Je to víc než jen biotezaurus, Středo. Ty malé potvůrky dokážou věci, kterým se ti ani nebude chtít věřit.“

	Otevřel jednu ze skříněk a vytáhl z ní velkou, v kůži vázanou knihu se zlatými písmeny „PP“ vyraženými na hřbetu. Pouzdro bylo bohatě zdobené a zavíralo se na dvě těžké mosazné bezpečnostní spony. Na přední desce bylo několik číselníků a knoflíků, šoupátek a pákových spínačů. Rozhodně to vypadalo impozantně, jenže ne všechny Mycroftovy vynálezy byly tak užitečné, jak by napovídal jejich okázalý vzhled. Počátkem sedmdesátých let zkonstruoval strýček neobyčejně krásný přístroj, jehož jedinou zcela přízemní funkcí bylo neuvěřitelně přesné určování počtu jadérek v neoloupaném pomeranči.

	„Co je to?“ zeptala jsem se.

	„Tohle,“ začal Mycroft, zeširoka se usmíval a prsa se mu dmula pýchou, „je…“

	Svoje sdělení už ale nestačil dokončit. „Večeře!“ ozvala se totiž přesně v tom okamžiku ode dveří Polly; Mycroft okamžitě vyběhl ven, cestou mumlal něco v tom smyslu, že doufá, že dnes budou klobásky po staroanglicku, a připomínal mi, abych nezapomněla zhasnout, až budu odcházet. Zůstala jsem v jeho prázdné dílně sama. Mycroft skutečně překonal sám sebe.

	Skvělé! souhlasily se mnou knihomolky.

	Večeře proběhla v přátelské atmosféře. Všichni jsme toho měli ve vzájemné informovanosti hodně co dohánět a matka navíc hořela touhou vyprávět mi všechno možné o činnosti Ženského spolku.

	„Za loňský rok jsme na sirotky chronohlídky vybrali skoro sedm tisíc liber,“ oznámila.

	„To je báječné,“ odpověděla jsem. „Jsme u SpecOpu vděční za každý příspěvek, i když musím popravdě říct, že jsou i jiná oddělení, která jsou na tom finančně ještě hůř než chronohlídka.“

	„To já přece vím,“ přikývla matka, „je to ale všechno tak tajné. Co vlastně všechna ta oddělení dělají?“

	„Věř mi, že o tom nemám o nic lepší představu než ty. Podala bys mi rybu?“

	„Žádná ryba tu není,“ ujistila mě teta. „Doufám, že sis neudělal z vlastní neteře pokusného králíka, Crofty?“

	Strýček předstíral, že její otázku neslyší. Zamrkala jsem a ryba zmizela.

	„Jediné další oddělení pod SO-20, které znám, je SO-6,“ dodala Polly. „To mělo na starosti národní bezpečnost. A o tom víme jen proto, že se všichni tak báječně starali o Mycrofta.“

	Šťouchla strýčka do žeber, ale ten si toho nevšiml, právě se totiž na ubrousku pokoušel sepsat recept na nemíchaná míchaná vajíčka.

	„Řekla bych, že tehdy v šedesátých letech neminul jediný týden, aby ho neunesla ta nebo ona zahraniční mocnost,“ povzdechla si zadumaně Polly, jako by na ty vzrušující staré časy vzpomínala se špetkou nostalgie.

	„Některé věci je třeba držet v tajnosti z operačních důvodů,“ odříkala jsem jako papoušek starou poučku. „Utajení je naší největší zbraní.“

	„Četl jsem v Krtkovi, že celý SpecOp je prolezlý tajnými společnostmi. Zejména vombatů je tam plno,“ zahučel Mycroft a uložil si dopočítanou rovnici do kapsy u saka. „Je to pravda?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Řekla bych, že jich tam není o nic víc než v kterékoli jiné branži. Sama jsem si toho nikdy nevšimla, jenže mě jako ženskou by vombatové tak jako tak neoslovili.“

	„Připadá mi to tak trochu nefér,“ prohlásila Polly dotčeným tónem. „Osobně jsem stoprocentně pro tajné společnosti – čím víc jich bude, tím líp – ale myslím si, že by mělo být členství přístupné všem, mužům i ženám.“

	„Jen ať si je muži klidně nechají,“ ušklíbla jsem se. „Znamená to, že přinejmenším polovina populace ze sebe nebude muset dělat totální kretény. Překvapuje mě ale, že nenabídli členství tobě, strýčku.“

	Mycroft zabručel.

	„Před mnoha lety jsem v Oxfordu členem jedné tajné společnosti byl. Je to ztráta času. Všechno mi to připadalo dost dětinské – ten měšec, co jsme nosili, hrozně dřel a ze všeho toho hlodání se mi udělal předkus.“

	Následovala chvíle mlčení.

	„Major Phelps je ve městě,“ oznámila jsem, abych změnila téma hovoru. „Potkala jsem ho na vzducholodi. Má teď hodnost plukovníka, ale vytrubuje do světa pořád stejnou starou písničku.“

	Bylo nepsaným pravidlem, že v domě nikdo nikdy nemluvil o Krymu ani o Antonovi. Zavládlo ledové ticho.

	„Vážně?“ zareagovala zdánlivě zcela netečně matka.

	„Joffy si nedávno ve Wanboroughu zřídil vlastní farnost,“ oznámila Polly ve snaze převést konverzaci někam jinam. „Otevřel tam první kostel SGV v celém Wessexu. Když jsem s ním minulý týden mluvila, říkal, že mezi lidmi získal značnou oblibu.“

	Joffy byl můj druhý bratr. Už v raném věku se přiklonil k víře a vyzkoušel celou řadu různých náboženství, až se nakonec rozhodl pro SGV.

	„SGV?“ zamumlal Mycroft. „Co je to proboha za název?“

	„Standardní globální víra,“ vysvětlila Polly. „Je to směsice všech existujících náboženství. Myslím, že jejím smyslem je zastavit náboženské války.“

	Mycroft znovu zabručel.

	„Náboženství není příčinou válek, je jen záminkou. Jaký je bod tání berylia?“

	„180,57 stupňů Celsia,“ zahučela zcela bez přemýšlení Polly. „Podle mne odvádí Joffy skvělou práci. Měla bys mu zavolat, Středo.“

	„Možná.“

	Joffy a já jsme si nikdy nebyli blízcí. Říkal mi troubo a dával mi pohlavky, to všechno den co den po celých patnáct let. Musela jsem mu zlomit nos, aby přestal.

	„A když už budeš obvolávat lidi, co kdybys zavolala…“

	„Mami!“

	„Pokud je mi známo, je z něj teď velice úspěšný člověk, Středo. Možná by ti samotné prospělo, kdyby ses s ním zase někdy sešla.“

	„Mezi Landenem a mnou je konec, mami. A kromě toho mám přítele.“

	To byla pro matku neobyčejně dobrá zpráva. Skutečnost, že netrávím víc času s nateklými kotníky, hemeroidy a bolavými zády, nepřivádím na svět vnoučata a nedávám jim jména po napůl neznámých příbuzných, pro ni byla zdrojem značného traumatu. Joffy nepatřil k lidem, kteří mívají děti, takže to podle ní nějak zbývalo na mně. Upřímně řečeno jsem ani já proti představě dětí nic neměla, problém byl jen v tom, že jsem si je dost těžko mohla pořídit bez cizí pomoci. A Landen byl poslední muž, o kterého jsem se byť jen vzdáleně zajímala jako o životního partnera.

	„Přítele? Jak se jmenuje?“

	Řekla jsem první jméno, které mi přišlo na jazyk.

	„Snood. Filbert Snood.“

	„Hezké jméno,“ usmála se matka.

	„Pěkně pitomé,“ zabručel Mycroft. „Zrovna jako Landen Parke-Laine, když na to tak přijde. Můžu už jít? Za chvíli začínají Případy Jacka Spratta.“

	Polly s Mycroftem oba vstali a opustili nás. Landenovo jméno už nepadlo a Antonovo také ne. Matka nabídla, že se mohu nastěhovat do svého starého pokoje, ale rychle jsem ji odmítla. Dokud jsem bydlela doma, neustále jsme se zuřivě hádaly. A kromě toho už mi bylo skoro šestatřicet. Dopila jsem kávu a došla jsem s matkou k domovním dveřím.

	„Kdyby ses rozmyslela, dej mi vědět, zlato,“ vybídla mě. „V tvém pokoji všechno zůstalo, jak bylo.“

	Pokud to je pravda, visely ještě na stěně příšerné plakáty s idoly mého pozdně teenagerského věku. Byla to představa tak strašlivá, že jsem o ní raději dál nepřemýšlela.

	
10. 
Hotel Finis, Swindon

	 

	Celkově vzato byli nejnadšenějšími přívrženci svého vyvoleného básníka Miltonové. Když jste se podívali do londýnského telefonního seznamu, našli jste v něm přibližně čtyři tisíce Johnů Miltonů, dva tisíce Williamů Blakeů, asi tak tisícovku Samuelů Coleridgeů, pět set Percyů Shelleyů, stejný počet Wordsworthů a Keatsů a hrstku Drydenů. Podobné hromadné změny jmen mohly ovšem vyvolat problémy v policejní práci. Když se po incidentu v jistém hostinci ukázalo, že se útočník, napadený, svědek, hostinský, policista, který provedl zatčení, i soudce jmenují Alfred Tennyson, byl přijat zákon, podle kterého jsou nositelé přejatých jmen povinni nechat si za ucho vytetovat registrační číslo. Zákonu se nedostalo příznivého přijetí – toho se ovšem skutečně praktickým zákonodárným opatřením dostane jen málokdy.
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	Zajela jsem na parkoviště před velkou, reflektory osvětlenou budovou a zamkla jsem auto. V hotelu zjevně vládla velice rušná atmosféra, a sotva jsem vešla do vstupní haly, bylo mi jasné, proč. Motaly se tam přinejmenším dva tucty mužů i žen oblečených ve velkých bílých plandavých košilích a jezdeckých kalhotách. Pořádně mě to otrávilo. Velká cedule u recepce vítala všechny účastníky 112. výročního sjezdu přívrženců Johna Miltona. Zhluboka jsem se nadechla a proklestila si cestu k recepčnímu pultu. Žena ve středních letech s obrovskými náušnicemi, která za ním stála, mi věnovala svůj nejlepší úsměv na uvítanou.

	„Dobrý večer, madam, vítejte v hotelu Finis, který vám zaručuje maximální pohodlí. Jsme čtyřhvězdičkový hotel s mnoha moderními vymoženostmi a službami. Naším upřímným přáním je postarat se o vaši spokojenost!“

	Odrecitovala to jako nacvičenou mantru. Stejně dobře jsem si ji dokázala představit za pultem ve SmileyBurgeru.

	„Jmenuji se Další. Mám tady rezervaci.“

	Recepční přikývla a začala se probírat rezervačními kartami.

	„Hned se podíváme. Milton, Milton, Milton, Milton, Milton, Další, Milton, Milton, Milton, Milton, Milton, Milton. Je mi líto. Zdá se, že tady pro vás žádnou rezervaci nemáme.“

	„Mohla byste se podívat ještě jednou?“

	Podívala se ještě jednou a našla mě.

	„Tady je to. Někdo to omylem strčil ke všem těm Miltonům. Budu potřebovat číslo nějaké běžně užívané kreditní karty. Bereme následující: Babbage, Goliáš, Newton, Pascal, Snídaňový klub a Džem s karamelem.“

	„Džem s karamelem?“

	„Pardon,“ omluvila se rozpačitě, „koukla jsem do špatného seznamu. To jsou pudinky k dnešní večeři.“ Znovu se usmála, když jsem jí podala svou platební kartu Babbage.

	„Máte pokoj číslo 8128,“ sdělila mi a podala mi klíč zavěšený na kroužku tak obrovském, že jsem ho sotva uzvedla. „Všechny naše pokoje jsou plně klimatizované a vybavené minibarem a potřebami pro vaření čaje. Zaparkovala jste auto na našem prostorném třísetmístném samovysoušecím parkovišti?“

	Potlačila jsem úsměv.

	„Děkuji, zaparkovala. Je u vás možné ubytovat domácí zvíře?“

	„Samozřejmě. Všechny hotely Finis mají kompletní chovatelské vybavení. O jaké zvíře jde?“

	„O dronteho.“

	„To je báječné! Můj bratranec Arnold měl kdysi alku velkou, které říkal Beany – byla to verze 1.4, takže se nedožila příliš vysokého věku. Slyšela jsem, že dnes už se dělají mnohem lepší. Zamluvím tady vašemu malému kamarádovi místo. Přeji vám příjemný pobyt. Doufám, že se zajímáte o lyrické básníky ze sedmnáctého století.“

	„Jen profesionálně.“

	„Vy učíte?“

	„Jsem u litdetu.“

	„Ach tak.“

	Recepční se naklonila blíž a ztlumila hlas.

	„Mám-li se přiznat, slečno Další, Johna Miltona přímo nesnáším. Jeho rané práce jsou nejspíš docela dobré, ale poté, co usekli Charliemu hlavu, vlezl sám sobě do zadku. Je to názorný příklad toho, co může způsobit přehnané republikánství.“

	„Přesně tak.“

	„Málem jsem zapomněla. Tohle je pro vás.“

	Gestem salonního kouzelníka vytáhla zpod pultu obrovskou kytici.

	„Od pana Landena Parke-Lainea…“

	Šok. A rána.

	„…a v Kočce Šklíbě na vás čekají nějací dva pánové.“

	„V Kočce Šklíbě?“

	„To je náš dokonale zásobený a s oblibou navštěvovaný bar. Díky profesionální a ochotné obsluze je to příjemný a útulný koutek, kde se skvěle uvolníte.“

	„Co jsou zač?“

	„Myslíte tu obsluhu?“

	„Ne, ty dva pány.“

	„Neuvedli jména.“

	„Děkuji vám, slečno…“

	„Barrett-Browningová,“ představila se recepční. „Liz Barrett-Browningová.“

	„Víte co, Liz, ty kytky si nechte. Alespoň bude váš přítel žárlit. Kdyby znova volal pan Landen Parke-Laine, povězte mu, že jsem zemřela, třeba na žlutou zimnici nebo něco takového.“

	Protlačila jsem se davem Miltonů a pokračovala do Kočky Šklíby. Našla jsem ji snadno. Nade dveřmi byla obrovská červená neonová kočka na zeleném neonovém stromě. Červený neon každých pár minut zablikal a zhasl, takže na stromě zůstal jen samotný kočičí úšklebek. Byla jsem ještě ve vstupní hale, když se ke mně z baru donesla hudba džezové kapely; mimoděk jsem se usmála, protože jsem poznala ničím nezaměnitelný klavírní projev Holroyda Wilsona. Wilson patřil ke Swindonu, kde se narodil a vyrostl. Byl by mu stačil jediný telefonát a mohl hrát v kterémkoli baru v celé Evropě, z vlastního rozhodnutí však zůstával ve Swindonu. V baru bylo plno, ale ne narváno. Většinu hostů tvořili Miltonové, kteří seděli u stolů, popíjeli, žertovali, proklínali restauraci Stuartovců a vzájemně si říkali Johne.

	Došla jsem k barovému pultu. V Kočce Šklíbě byla právě šťastná hodinka, takže se sklenička jakéhokoli pití podávala za 52 a půl pence.

	„Dobrý večer,“ uvítal mě barman. „Jaký je rozdíl mezi havranem a psacím stolem?“

	„Obojí posloužilo Poeovi k psaní?“

	„Výborně.“ Zasmál se. „Co si dáte?“

	„Malého šaršouna speciál prosím. Jmenuji se Další. Čeká tu na mě někdo?“

	Barman, který měl na sobě kostým kloboučníka, ukázal na box na protější straně lokálu, v němž seděli dva muži, částečně skrytí ve stínu. Vzala jsem si skleničku s pitím a přešla k nim. V místnosti bylo příliš mnoho lidí na to, aby si někdo něco začal. Když jsem došla blíž, mohla jsem si oba prohlédnout podrobněji.

	Starší z dvojice byl šedovlasý džentlmen, kterému mohlo být tak pětasedmdesát. Měl mohutné císařské licousy a oblečený byl v elegantním tvídovém obleku s hedvábným motýlkem. Rukama se opíral o vycházkovou hůl se složenými hnědými rukavicemi a na sedadle vedle něj jsem viděla ležet loveckou čepici s chránítky na uši. Obličej měl brunátně zarudlý, a právě když jsem docházela ke stolu, pohodil hlavou a hlasitě se zachechtal něčemu, co řekl jeho mladší společník.

	Muži, který seděl naproti němu, mohlo být něco kolem třiceti. Byl usazený na samém okraji lavice a působil lehce nervózním dojmem. Upíjel ze sklenice tonik a na sobě měl proužkovaný oblek, který byl sice drahý, svoje nejlepší léta měl ale za sebou. Věděla jsem, že už jsem ho někde viděla, nevzpomínala jsem si ale, kde.

	„Čekáte na mě, pánové?“

	Oba naráz se postavili. První promluvil ten starší.

	„Slečna Další? Nesmírně mě těší, že vás poznávám. Jmenuji se Analogia. Victor Analogia. Šéfuji swindonské pobočce litdetu. Mluvili jsme spolu telefonicky.“

	Natáhl ke mně ruku a já jsem jí potřásla.

	„Těší mě, pane.“

	„Tohle je agent Bowden Cable. Budete pracovat společně.“

	„Velice mě těší, že vás poznávám, madam,“ prohlásil Bowden přehnaně zdvořile, lehce rozpačitě a nesmírně formálně.

	„Neviděli jsme se už někde?“ zeptala jsem se a popadla jsem jeho nataženou ruku.

	„Ne,“ zavrtěl rozhodně hlavou Bowden. „To bych si určitě pamatoval.“

	Victor mě vyzval, abych se posadila vedle Bowdena, který se za doprovodu jakýchsi huhlavých zdvořilostí o kousek posunul, aby mi udělal místo. Usrkla jsem ze skleničky. Chutnalo to jako staré koňské houně nasáklé močí. Vyprskla jsem a rozkašlala se. Bowden mi nabídl kapesník.

	„Šaršoun speciál?“ zvedl Victor obočí nad jedním okem. „Máte odvahu.“

	„Dě-děkuji.“

	„Vítejte ve Swindonu,“ pokračoval Victor. „Ze všeho nejdřív bych chtěl říct, že nás všechny velice zarmoutilo, když jsme se doslechli o té vaší malé nehodě. Hádes byl opravdový netvor, vůbec mi není líto, že zemřel. Doufám, že jste se z toho už vzpamatovala.“

	„Já ano, ale jiní to štěstí neměli.“

	„To nerad slyším, ale vy jste tady vítána. Ještě nikdy se nestalo, že by se k nám v tomhle našem zapadákově uvolil připojit někdo vašeho kalibru.“

	Dívala jsem se na Analogiu a připadala jsem si trochu zmateně.

	„Nejsem si docela jistá, jestli chápu, co se mi snažíte naznačit.“

	„Chci tím říct – abych zbytečně nechodil kolem horké kaše – že my všichni v naší kanceláři jsme spíš akademické typy než obvyklí agenti SpecOpu. Vaším předchůdcem byl Jim Crometty. Zastřelili ho na starém městě; šel tam kvůli koupi jedné knihy a něco se zvrtlo. Byl to Bowdenův parťák. Jim byl pro nás pro všechny obzvlášť dobrý přítel. Měl taky ženu a tři děti. Chtěl bych… ne, strašně moc chci dostat toho mizeru, co nás o Cromettyho připravil.“

	Poněkud nechápavě jsem se dívala na jejich smrtelně vážné obličeje, až mi to konečně došlo. Domnívali se, že jsem plně kvalifikovaná elitní agentka SO-5, která k nim byla přechodně přidělená, aby si odpočala a zregenerovala síly. Nebylo to nic neobvyklého. V londýnském SO-27 k nám v jednom kuse strkali opotřebované nešťastníky z SO-9 a SO-7. Všichni bez výjimky to byli totální cvoci.

	„Četl jste moji složku?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Odmítli mi ji dát,“ odpověděl Analogia. „Nestává se moc často, že bychom mohli svoje skromné řady rozšířit o agentku až ze závratných výšin SpecOpu 5. Potřebovali jsme Jima nahradit někým, kdo má dostatečné zkušenosti z terénu, kdo ale zároveň dokáže… no, jak bych to řekl…?“

	Analogia se zarazil, protože očividně nenacházel správná slova. Bowden to dořekl za něj.

	„Potřebujeme někoho, kdo se v případě potřeby nebude bát použít extrémních prostředků.“

	Oba jsem si je prohlížela a přemýšlela o tom, jestli by nebylo lepší povědět jim pravdu. Koneckonců jediné, na co jsem v poslední době vystřelila, bylo moje vlastní auto a zřejmě neprůstřelný velmistr zločinu. Oficiálně jsem patřila do SO-27 a ne do SO-5. Vzhledem k vysoké pravděpodobnosti, že je Acheron dosud naživu, a že tudíž jednou z mých hlavních priorit i nadále zůstává pomsta, jsem ale nakonec usoudila, že bude možná lepší na jejich hru přistoupit.

	Analogia se nervózně zavrtěl.

	„Cromettyho smrt samozřejmě vyšetřuje policejní oddělení vražd. Oficiálně toho nemůžeme mnoho dělat, ale SpecOp si odjakživa zakládá na jisté nezávislosti. Chci říct, že pokud bychom v rámci vyšetřování jiných záležitostí narazili na nějaké stopy, nikdo by nám to nevyčítal. Chápete, jak to myslím?“

	„Samozřejmě. Máte nějakou představu o tom, kdo Cromettyho zabil?“

	„Někdo mu poslal zprávu, že má něco, co bude určitě chtít vidět a možná i koupit. Nějaký vzácný Dickensův rukopis. Šel se na něj podívat a… no, vlastně ani neměl zbraň.“

	„Většina příslušníků swindonského litdetu neumí se střelnou zbraní vůbec zacházet,“ dodal Bowden, „a mnohé z nich bychom nevycvičili, ani kdybychom chtěli. Literární pátrání a střelné zbraně, to jsou dvě věci, které se spolu naprosto nesrovnávají. Znáte to, pero je silnější než meč a tak podobně.“

	„Slova jsou samozřejmě užitečná zbraň,“ odpověděla jsem chladně a náhle jsem zjistila, že se mi v roli tajemné ženy z SO-5 docela zalíbilo, „ale ke kořenu problému mnohem líp pronikne devítimilimetrová kulka.“

	Vteřinu nebo dvě na mne beze slova hleděli. Pak Victor vytáhl ze žlutohnědé obálky nějakou fotografii a položil ji přede mne na stůl.

	„Rádi bychom slyšeli váš názor na tohle. Vyfotografovali to včera.“

	Podívala jsem se na snímek. Byla na něm dobře známá tvář.

	„Jack Krutz.“

	„A co o něm víte?“

	„Nic moc. Je u Goliáše šéfem interní bezpečnostní služby. Chtěl vědět, co měl Hádes v úmyslu podniknout s rukopisem Chuzzlewita.“

	„Sdělím vám jedno malé tajemství. Máte pravdu v tom, že Krutz pracuje pro Goliáše, ale není u interní bezpečnosti.“

	„Tak kde je?“

	„Je to šéf divize speciálních zbraní. Osmimiliardový roční rozpočet a všechno jde přes něj.“

	„Osm miliard?“

	„A ještě nějaké drobné navíc. Proslýchá se, že při vývoji té nové plazmové pušky překročili i tenhle rozpočet. Je to inteligentní člověk, ambiciózní a absolutně nepřizpůsobivý. Objevil se tady před dvěma týdny. Vůbec by se do Swindonu neobtěžoval, kdyby tu nebylo něco, o co se Goliáš nesmírně zajímá. Domníváme se, že se Crometty šel podívat na originál rukopisu Chuzzlewita, a pokud je to pravda…“

	„…Krutz je tady, protože jsem tu já,“ prohlásila jsem znenadání. „Považoval za podezřelé, že jsem se ze všech možných míst rozhodla zrovna pro SO-27 ve Swindonu – čímž se vás nechci dotknout.“

	„To je v pořádku,“ ujistil mě Analogia. „Podle toho, že je Krutz tady, bych usuzoval, že je Hádes dosud naživu – nebo že si to Goliáš přinejmenším myslí.“

	„Já vím,“ přitakala jsem. „To jsou starosti, co?“

	Analogia a Cable se po sobě podívali. Všechno, co mi chtěli dát najevo, už mi pověděli: byla jsem tu vítaná, toužili po pomstě za Cromettyho smrt a nezamlouval se jim Jack Krutz. Popřáli mi příjemný večer, oblékli si pláště, nasadili čepice a odešli.

	Džezová skladba skončila. Připojila jsem se ke všeobecnému potlesku, když se Holroyd roztřeseně postavil na nohy, zamával obecenstvu a odešel. Jakmile dohrála hudba, začal se bar rychle vyprazdňovat, takže jsem po chvíli zůstala téměř sama. Podívala jsem se doprava, kde po sobě vrhali zamilované pohledy dva Miltonové, a pak k barovému pultu, u něhož sedělo několik obchodních zástupců v oblecích a obracelo do sebe skleničky tak rychle, jak jim dovolovala jejich denní dieta. Přešla jsem ke klavíru a posadila se k němu. Zkusmo jsem zprvu zmáčkla několik kláves, jen abych si procvičila ruku, pak jsem se osmělila a zahrála první hlas jistého duetu, který jsem znala zpaměti. Ohlédla jsem se na barmana a chtěla jsem si poručit další skleničku, ten však byl plně soustředěn na utírání sklenice. Když jsem se potřetí dostala k úvodní partii druhého hlasu, objevila se na klávesách mužská ruka a přesně včas zahrála první tón druhého hlasu. Zavřela jsem oči. Okamžitě jsem poznala, kdo to je, ale nehodlala jsem mu pohlédnout do tváře. Cítila jsem jeho vodu po holení a všimla si jizvy na levé ruce. Vlasy v zátylku se mi nepatrně zježily a cítila jsem, že se mi po tvářích rozlévá ruměnec. Instinktivně jsem se posunula doleva a dovolila mu, aby se posadil. Jeho prsty se připojily k mým a tančily po klávesách; hráli jsme ve dvou a naše souhra byla téměř bezchybná. Barman uznale přihlížel a dokonce i ti obchodní cestující v oblecích přerušili rozhovor a ohlédli se, aby se podívali, kdo to hraje. Stále jsem nezvedla oči od kláves. Jak si moje ruce přivykaly na tu dlouho nehranou melodii, nabývala jsem sebedůvěru a hrála rychleji. Můj neviděný partner držel tempo se mnou.

	Hráli jsme takhle možná deset minut, za celou tu dobu jsem se ale nepřiměla, abych se na něj podívala. Věděla jsem, že kdybych to udělala, usmála bych se, a to jsem nechtěla. Chtěla jsem mu dát jasně na vědomí, že jsem na něj pořád naštvaná. Pak ať se mě snaží okouzlit. Když skladba konečně dospěla ke konci, dál jsem upřeně hleděla před sebe. Muž vedle mne se nepohnul.

	„Ahoj, Landene,“ pozdravila jsem konečně.

	„Ahoj, Středo.“

	Nepřítomně jsem zahrála několik tónů, stále jsem však ještě nevzhlédla.

	„Dlouho jsme se neviděli,“ poznamenala jsem.

	„Utekla za tu dobu spousta vody,“ odpověděl. „Deset let vody.“

	Hlas měl stejný jako kdysi. Stále v něm byla stejná vřelost a citlivost, kterou jsem kdysi tak dobře znala. Zvedla jsem k němu oči, zachytila jeho pohled a honem jsem se zadívala jinam. Cítila jsem, jak mi vlhnou oči. Moje pocity mě uváděly do rozpaků, takže jsem se nervózně poškrábala na nose. Trošičku zešedivěl, vlasy měl ale učesané prakticky stejně. Kolem očí se mu nadělaly drobné vrásky, ty ovšem mohly být stejně dobře důsledkem častého smíchu jako věku. Když jsem se s ním rozešla, bylo mu třicet a mně dvacet šest. Přemýšlela jsem o tom, jestli se ke mně věk zachoval stejně milosrdně jako k němu. Nebyla jsem už moc stará na to, abych si hýčkala staré křivdy? Koneckonců jsem věděla, že když se budu na Landena dál mračit, Antona to zpátky nepřivede. Pocítila jsem nutkání zeptat se, jestli není příliš pozdě, abychom to zkusili znovu, jenže přesně v okamžiku, kdy jsem otevřela ústa, se svět otřásl a zastavil. Cis, které jsem právě zmáčkla, znělo bez přestání dál a Landen na mne zíral očima strnulýma uprostřed mrknutí. Táta si nemohl vybrat horší okamžik.

	„Ahoj, poklade!“ pozdravil mě a vynořil se ze stínů. „Neruším tě od něčeho?“

	„To si piš, že rušíš!“

	„V tom případě se nezdržím dlouho. Co říkáš tomuhle?“

	Podal mi jakýsi žlutý zakřivený předmět, dlouhý asi jako velká mrkev.

	„Co to je?“ zeptala jsem se a opatrně jsem k té věci přičichla.

	„Je to plod zbrusu nového ovocného stromu, vypěstovaného podle originální genetické kombinace ode dneška za sedmdesát let. Podívej…“

	Odloupl slupku a dal mi ochutnat.

	„Dobrý, co? Je-li to zapotřebí, můžeš ho sklízet dlouho před dozráním, transportovat ho na vzdálenost tisíců mil a vydrží ti čerstvý ve vlastním vzduchotěsně uzavřeném biorozložitelném obalu. Navíc je výživný a chutný. Vymyslela ho geniální genetická inženýrka Anna Bannonová. Máme trochu problém s tím, jak ho nazvat. Nenapadá tě něco?“

	„Určitě na něco přijdete sami. Co s ním hodláš dělat?“

	„Napadlo mě, že bych mohl jeho pěstování zavést někdy asi tak deset tisíciletí před současností a počkat si, co z toho bude – potrava pro lidstvo a tak dál. No, čas na nikoho nečeká, jak říkáme. Už tě nechám, aby ses mohla dál věnovat Landenovi.“

	Svět zablikal a znovu se dal do pohybu. Landen otevřel oči a díval se na mne.

	„Banán,“ vyhrkla jsem, protože jsem si náhle uvědomila, co mi to otec ukazoval.

	„Co prosím?“

	„Banán. Pojmenovali ho podle té inženýrky.“

	„Vůbec nemám tušení, o čem mluvíš, Středo,“ postěžoval si se zmateným úsměvem Landen.

	„Zrovna tady byl táta.“

	„Ach tak. Pořád ještě poletuje časem sem a tam?“

	„Pořád. Poslyš, je mi líto toho, co se stalo.“

	„To mně taky,“ přitakal Landen a odmlčel se. Chtělo se mi pohladit ho po tváři, ale místo toho jsem promluvila:

	„Scházel jsi mi.“

	To jsem neměla říkat a ihned jsem si také v duchu vynadala; bylo to příliš mnoho a příliš brzo. Landen se rozpačitě ošil.

	„Tak to by ses měla naučit líp hledat. Tys mi taky hodně scházela. Nejhorší byl první rok.“

	Na okamžik se odmlčel. Zahrál několik tónů a teprve pak pokračoval:

	„Mám tady svůj život a líbí se mi tu. Občas mívám dojem, že Středa Další byla jen postavou v jednom z mých románů, někým, koho jsem si vytvořil k obrazu ženy, kterou jsem chtěl milovat. A teď… no, teď už jsem to překonal.“

	Nebylo to doopravdy to, co jsem doufala, že uslyším, ale po tom všem, co se stalo, jsem mu to nemohla mít za zlé.

	„Přišel jsi mě ale navštívit.“

	Usmál se na mne.

	„Jsi v mém městě, Středo. Když do města přijede přítelkyně odjinud, zajdeš se za ní podívat. Není to snad v téhle situaci normální?“

	„A koupíš jí květiny? Chceš říct, že plukovník Phelps taky dostane růže?“

	„Ne, ten dostane lilie. Zvyk je železná košile.“

	„Ach tak. Zdá se, že se ti vede docela dobře.“

	„Díky,“ odpověděl. „Nikdy jsi neodpověděla ani na jeden můj dopis.“

	„Nikdy jsem ani jeden tvůj dopis nečetla.“

	„Jsi vdaná?“

	„Řekla bych, že do toho ti nic není.“

	„Beru to, jako že nejsi.“

	Rozhovor se vyvíjel čím dál hůř. Bylo načase ho ukončit a zmizet.

	„Poslyš, Landene, jsem hrozně utahaná. A zítra mám před sebou velký den.“

	Vstala jsem a Landen mě kulhavě následoval. Přišel na Krymu o nohu, na to už byl ale dávno zvyklý. U barového pultu mě dostihl.

	„Zajdeme někdy na večeři?“

	Otočila jsem se tváří k němu.

	„Jasně.“

	„V úterý?“

	„Proč ne?“

	„Fajn,“ zamnul si Landen spokojeně ruce. „Mohli bychom svolat naši bývalou jednotku…“

	To jsem zrovna na mysli neměla.

	„Počkej moment. V úterý se mi to vlastně moc nehodí.“

	„Proč ne? Ještě před třemi vteřinami se ti to hodilo. Byl tady zase tvůj táta?“

	„Ne, mám ale hroznou spoustu věcí, které budu muset obstarat, Pickwick potřebuje přestěhovat do kotců a musím ho vyzvednout z letiště, protože ze vzducholodí je celý nervózní. Vzpomínáš, jak jsme ho tenkrát vzali s sebou do Mullu a jak pozvracel stevarda?“

	Zarazila jsem se. Začínala jsem blábolit absolutní nesmysly.

	„Nezapomněla jsi ještě říct,“ dodal Landen, „že si musíš umýt vlasy?“

	„Moc vtipné.“

	„Jakou práci budeš vlastně ve Swindonu dělat?“ zajímal se Landen.

	„Mýt nádobí ve SmileyBurgeru.“

	„To určitě. SpecOp?“

	Přikývla jsem.

	„Nastupuji ke swindonské pobočce litdetu.“

	„Natrvalo?“ zeptal se. „Chci říct, znamená to, že ses vrátila do Swindonu natrvalo?“

	„Nevím.“

	Položila jsem svoji ruku na jeho. Připadala jsem si jako hloupá holka, s kterou lomcují emoce, chtělo se mi obejmout ho, rozplakat se a říct mu, že ho miluju, že ho vždycky budu milovat, jenže na to nebyl právě nejvhodnější čas, jak by řekl otec. Místo toho jsem se rozhodla v té hře na otázky přejít do ofenzívy a zeptala jsem se:

	„Ty jsi ženatý?“

	„Ne.“

	„Nikdy jsi o tom nepřemýšlel?“

	„Přemýšlel jsem o tom hodně.“

	Oba jsme se odmlčeli. Měli jsme toho tolik, co jsme si chtěli povědět, že ani jednoho z nás nenapadalo, odkud začít. Landen otevřel druhou frontu:

	„Chtěla bys vidět Richarda III.?“

	„Pořád ho dávají?“

	„Samozřejmě.“

	„Jsem v pokušení říct ano, faktem ale zůstává, že nevím, kdy budu mít čas. Situace je momentálně dost… nejistá.“

	Viděla jsem na něm, že mi nevěří. Nemohla jsem mu dost dobře vysvětlit, že jsem na stopě zločineckému géniovi, který umí krást myšlenky a promítat člověku do vědomí libovolné představy, který je neviditelný na filmovém záznamu a je schopen vraždit a přitom se smát. Landen si povzdechl, vytáhl z kapsy navštívenku a položil ji na pult.

	„Zavolej mi. Až budeš mít čas. Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	Políbil mě na tvář, dopil zbytek skleničky, ještě jednou se na mne podíval a kulhavě vyšel z baru. Zůstala jsem sama s jeho navštívenkou. Nezvedla jsem ji, protože jsem ji nepotřebovala. Číslo bylo pořád stejné jako to, které jsem si pamatovala.

	Můj pokoj byl navlas stejný jako všechny ostatní v celém hotelu. Obrazy byly přišroubované ke zdi a lahvičky v minibaru otevřeli, vypili, dolili vodou nebo studeným čajem a znovu zavřeli obchodní cestující příliš lakomí na to, aby za ně zaplatili. Z okna byl výhled na sever, kde jsem v dáli za městem viděla letiště. U stožáru tam stála ukotvená velká čtyřicetimístná vzducholoď, jejíž boky se v temné noci stříbřitě leskly v záři reflektorů. Malá řiditelná vzducholoď, kterou jsem přilétla já, pokračovala do Salisbury; na kratičký okamžik mě napadlo, že bych do ní mohla znovu nasednout, až se tu bude pozítří stavovat na zpáteční cestě. Pustila jsem televizi právě včas, abych chytila Dnešní den v parlamentu. Vášnivá debata o Krymu zuřila celý den a zdaleka ještě neskončila. Vysypala jsem z kapes drobné, z podpažního pouzdra jsem vytáhla automatickou pistoli a otevřela jsem zásuvku u postele. Byla úplně plná. Kromě Gideonovy bible v ní byl svazek s Buddhovým učením a anglický překlad Koránu. Byla tam rovněž modlitební knížka SGV a nějaká metodistická brožurka, dva amulety Společnosti křesťanského uvědomění, myšlenky svátého Zvlkxe a dnes už povinné Sebrané spisy Williama Shakespeara. Vytáhla jsem všechny knihy ven, nacpala jsem je do skříně a do zásuvky jsem místo nich uložila pistoli. Roztáhla jsem zip cestovní brašny a začala jsem se v pokoji zabydlovat. Svůj londýnský byt jsem nepronajala, protože jsem nevěděla, jestli tady zůstanu nebo ne. Zvláštní bylo, že mi Swindon začínal připadat nesmírně přívětivý; nebyla jsem si jistá, jestli z toho mám nebo nemám mít radost. Rozložila jsem všechno na postel a pak jsem to pečlivě poukládala. Několik knih jsem postavila na stůl a onen výtisk Jany Eyrové, který mi zachránil život, jsem položila na noční stolek. Zvedla jsem Landenovu fotografii a odnesla ji k prádelníku, na okamžik jsem se zamyslela a pak jsem ji lícem dolů uložila do zásuvky s prádlem. Měla jsem přece po ruce pravého Landena a nepotřebovala jsem obrázky. Televize dál drmolila:

	„…navzdory francouzské intervenci a ruské záruce absolutního bezpečí pro anglické osadníky se zdá, že anglická vláda nebude ochotna zaujmout znovu svoje místo u budapešťského jednacího stolu. V situaci, kdy Anglie stále trvá na chystané ofenzívě s použitím nové plazmové pušky, jíž se dostalo přízviska Kanonáda, nelze očekávat, že se na poloostrov v Černém moři vrátí mír…“

	Komentátor se chvíli přehraboval v papírech.

	„A nyní ke zprávám z domova, kde znovu vybuchlo násilí v Chichesteru, kam se sjela skupina neosurrealistů na oslavu čtvrtého výročí legalizace surrealismu. Stanice Toad News má na místě zpravodaje Henryho Grubba. Jak tam u tebe vypadá situace, Henry?“

	Na obrazovce se objevil roztřesený obraz přímého přenosu a já jsem se na chvíli zarazila, abych se podívala. Za Grubbem bylo vidět převržené hořící auto a několik policejních těžkooděnců. Henry Grubb, který se připravoval na funkci krymského korespondenta a v koutku duše doufal, že válka neskončí dřív, než bude mít možnost osobně se na Krym podívat, měl na sobě světle modrou neprůstřelnou vestu a mluvil naléhavým přerývaným hlasem zpravodaje ve válečné zóně.

	„Situace je tak trochu třaskavá, Briane. Jsem sto metrů od zóny nepokojů a vidím odtud několik převržených a hořících aut. Policie se celý den snaží udržet obě znepřátelené skupiny oddělené, ale díky jejich početnosti je to prakticky nezvladatelný úkol. Několik stovek rafaelistů dnes večer obklíčilo hostinec N’est pas une pipe, v němž se zabarikádovala stovka neosurrealistů. Demonstranti před hostincem skandovali italská renesanční hesla a později začali házet kameny a zápalné láhve. Neosurrealisté odpověděli tím, že pod ochranou několika velkých zdeformovaných kapesních hodinek vyrazili do protiútoku, a dokud nezasáhla policie, zdálo se, že vyhrávají. Moment, právě vidím, jak policie zatýká jednoho muže. Pokusím se požádat ho o rozhovor.“

	Těžkomyslně jsem zavrtěla hlavou a uložila jsem na dno skříně několik párů bot. Zákaz surrealismu vyvolal vlnu násilí, a když byl tentýž zákaz zrušen, docházelo k násilí znovu. Grubb pokračoval v reportáži a zastavil policistu, který z bojiště odváděl mladíka oblečeného v kostýmu ze šestnáctého století s věrnou reprodukcí Boží ruky ze Sixtinské kaple vytetovanou na tváři.

	„Promiňte, pane, jak byste reagoval na kritiku, podle níž jste banda netolerantních nevědomců, kteří nejsou schopni docenit význam změny a experimentování ve všech aspektech umění?“

	Stoupenec renesance pohlédl do kamery s výrazem trucovité zloby.

	„Všichni říkají, že jsme to jen my za renesanci, kdo vyvolává problémy, já jsem tu ale dneska večer viděl i přívržence baroka, rafaelisty, romantiky a manýristy. Je to projev masové jednoty zastánců klasického umění v boji proti těm nezodpovědným parchantům, co se schovávají pod zástěrkou světového pokroku. Nejde jen o…“

	Policista zasáhl a odvlekl ho mimo záběr. Grubb uhnul před letící cihlou a rychle reportáž ukončil.

	„Tolik Henry Grubb pro zpravodajství Toad News, živě z Chichesteru.“

	Vypnula jsem televizi dálkovým ovládáním, které bylo řetízkem připoutané k nočnímu stolku. Posadila jsem se na postel, vytáhla si stuhu z vlasů, rozhodila jsem si je na ramena a poškrábala se na hlavě. Zkusmo jsem k vlasům přičichla a rozhodla se, že sprchovat se nebudu. Chovala jsem se k Landenovi příkřeji, než jsem měla v úmyslu. I při všech našich názorových rozdílech jsme měli víc než dost společného, abychom byli dobří přátelé.

	
11. 
Polly se setkává s vnitřním okem

	Domnívám se, že Wordsworth byl mým objevením překvapený právě tak, jako jsem byla překvapená já, že ho vidím. Musí to být dost neobvyklé, když si zajdete do své oblíbené vzpomínky a zjistíte, že už tam někdo je a obdivuje se tomu, co vidí před sebou.

	POLLY DALŠÍ – z exkluzivního interview pro Nedělní sovu
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	Zatímco jsem se svým osobitým neohrabaným způsobem snažila vypořádat s Landenem, strýček s tetou tvrdě pracovali v Mycroftově dílně. Jak jsem se měla teprve později dozvědět, všechno se zdálo být v naprostém pořádku. Alespoň tedy zpočátku.

	Když Polly vešla do dílny, Mycroft právě krmil svoje knihomolky. Polly pro něj zrovna dokončila jakýsi téměř nepředstavitelně složitý matematický výpočet.

	„Už mám to číslo, co jsi chtěl, Crofty, lásko moje,“ oznámila a ohryzávala přitom konec silně opotřebené tužky.

	„A kolik to je?“ zajímal se Mycroft a pilně přitom sypal knihomolkám předložky; červi se svou abstraktní stravou dychtivě cpali.

	„Devět.“

	Mycroft něco zamumlal a poznamenal si číslo na kousek papíru. Pak otevřel velkou mosazí vyztuženou knihu, se kterou mě dřív téhož večera ne tak docela seznámil. V prostoru mezi deskami se objevila dutina, do níž vložil velkým písmem psanou Wordsworthovu báseň „Sám jako oblak jsem se toulal“. K básni přidal knihomolky, které se okamžitě daly do práce. Plazily se po textu a jejich drobná tělíčka spolu s oním nezměřitelným kolektivním vědomím podvědomě zkoumala každou větu, každé slovo, každičkou samohlásku a slabiku. Do nejmenších podrobností vyhodnocovaly historické, životopisné i zeměpisné souvislosti, poté se věnovaly hledání vnitřních významů skrytých v míře a rytmu veršů a vynalézavě přitom žonglovaly s podtextem, obsahem a flexí. Nakonec sestavily několik vlastních veršů a výsledek transformovaly do binární podoby.

	Jezera! Narcisy! Samota! Vzpomínka! šeptali si vzrušeně červi, když Mycroft opatrně knihu zavřel a zamkl. K zadní desce vazby připojil silný přívodní kabel ze sítě a cvakl hlavním spínačem do polohy „zapnuto“. Pak se začal věnovat nespočetnému množství číselníků a knoflíků, jimiž byla pokryta přední stěna těžkého svazku. Navzdory tomu, že literární portál je v podstatě biomechanismus, zůstávaly ještě mnohé delikátní úkony, které bylo třeba zabezpečit, než bude vynález schopen správné funkce, a vzhledem k tomu, že šlo o téměř absurdně složitý přístroj, byl Mycroft nucen zapsat si do malého dětského školního sešitku přesnou sekvenci startovacích operací a kombinací, od níž – protože byl neustále ve střehu před zahraničními špiony – neexistovala žádná kopie. Několik okamžiků sešitek pozorně studoval, pak začal otáčet knoflíky, cvakat spínači a opatrně zvyšovat příkon. Celou dobu přitom sobě a Polly tiše mumlal:

	„Binametrika, sféricita, numerika. Už to…“

	„Už je to?“

	„Ale není!“ zabručel Mycroft sklíčeně. „Ne, počkej… To je ono!“

	Spokojeně se usmál, když poslední z výstražných kontrolek zhasla. Vzal manželku za ruku a láskyplně ji stiskl.

	„Jsi ochotná vzít na sebe tu čest?“ zeptal se. „Stát se prvním člověkem, který vstoupí do Wordsworthovy básně?“

	Polly na něj nejistě pohlédla.

	„Víš jistě, že je to bezpečné?“

	„Jako procházka růžovou zahradou,“ ujistil ji. „Sám jsem před hodinou navštívil ‚Vrak Hesperu‘.“

	„Vážně? Jaké to bylo?“

	„Bylo tam mokro – a mám dojem, že jsem tam zapomněl sako.“

	„To, co jsi ode mne dostal k Vánocům?“

	„Ne, to druhé. To modré s velkým kostkovaným vzorem.“

	„To je to, co jsi ode mne dostal k Vánocům,“ zachmuřila se káravě. „Vážně bys měl být na svoje věci opatrnější. Tak co chceš, abych udělala?“

	„Jen zůstaň stát, kde jsi. Půjde-li všechno dobře, jakmile zmáčknu tohle velké zelené tlačítko, otevřou knihomolky dveře k těm narcisům, které William Wordsworth znal a které si tak zamiloval.“

	„A nepůjde-li všechno dobře?“ zeptala se poněkud nervózně Polly. Nikdy, když ji manžel požádal, aby sehrála roli pokusného králíka pro jeden z jeho vynálezů, se jí nedařilo zapomenout na Owensův skon uvnitř obří sněhové pusinky, kromě lehkého ožehnutí při testování propan-butanem poháněného pantomimického koně pro jednoho herce jí však žádný z Mycroftových přístrojů nezpůsobil sebemenší újmu.

	„Hmm,“ zabručel zamyšleně Mycroft, „je samozřejmě možné, byť velice nepravděpodobné, že vyvolám řetězovou reakci, která povede k fúzi hmoty a zničení celého známého vesmíru.“

	„Vážně?“

	„Ale ne, to víš, že ne. Dělám si legraci. Tak připravená?“

	Polly se usmála.

	„Připravená.“

	Mycroft zmáčkl velké zelené tlačítko a z knihy se ozvalo tlumené hučení. Lampy pouličního osvětlení za okny zablikaly a potemněly, když do přístroje začalo proudit obrovské množství energie potřebné k přeměně binametrických informací knihomolek. Pak se přímo před očima obou manželů v dílně objevil tenký paprsek světla, jako by se otevřely dveře z pošmourného zimního dne do léta. Ve světelném klínu se zatřpytil prach a dveře se postupně rozevíraly, až dosáhly velikosti, jíž mohl projít člověk.

	„Stačí, když prostě vejdeš do těch dveří!“ zahulákal Mycroft, aby překřičel hukot přístroje. „Jejich otevření vyžaduje spoustu energie, takže si pospěš!“

	Okolní vzduch plný vysokého napětí houstl; kovové předměty v blízkosti přístroje začínaly vibrovat a praskat statickou elektřinou.

	Polly přistoupila o krok blíž ke dveřím a nervózně se na manžela usmála. Mihotající plocha bílého světla se zavlnila, když zvedla ruku a dotkla se jí. Polly se zhluboka nadechla a prošla portálem. Vyšlehl záblesk jasného světla a ozvalo se zapraštění silného elektrického výboje; poblíž přístroje se spontánně utvořily dvě malé koule silně zelektrizované plynové plazmy a vystřelily každá jiným směrem. Mycroft musel rychle uhnout hlavou, když jedna prolétla kolem něj a neškodně se rozprskla na kapotě rolls-royce, zatímco druhá explodovala na čichografu a způsobila malý požár. Pak se světlo i zvuk stejně rychle ztratily, dveře se zavřely, lampy na ulicích znovu zamrkaly a rozjasnily se svou obvyklou plnou září.

	Oblaka! Veselá společnost! Bujarý tanec! drmolily spokojeně knihomolky, zatímco ručičky číselníků na horní desce knihy poskakovaly a chvěly se – začal už dvouminutový odpočet, po němž se měly dveře portálu znovu otevřít. Mycroft se spokojeně usmál a začal po kapsách hledat dýmku. Zdrceně si uvědomil, že i ta zůstala na palubě Hesperu, posadil se tedy na prototyp systému včasného varování před ironickou poznámkou a čekal. Všechno zatím probíhalo neobyčejně úspěšně.

	Na druhé straně literárního portálu stála Polly na travnatém břehu velkého jezera, jehož voda v drobných vlnkách jemně omývala břeh. Slunce jasně svítilo a po azurově modré obloze líně pluly malé nadýchané obláčky. Podél okrajů zátoky viděla tisíce a tisíce zářivě žlutých narcisů, vesměs rostoucích ve skvrnitém stínu březového hájku. Květiny se třepetaly a tančily v mírném vánku, který s sebou přinášel sladkou vůni jara. Všude kolem vládla atmosféra klidu a míru. Svět, v němž nyní stála, byl neposkvrněný lidskou zlobou či zlomyslností. Byl to opravdový ráj.

	„To je nádhera!“ vydechla po chvíli, když konečně nalezla pro své myšlenky slova. „Ty květiny, barvy, vůně – je to, jako bych dýchala šampaňské!“

	„Líbí se vám tu, madam?“

	Přímo proti ní stál přibližně osmdesátiletý muž. Na sobě měl černý plášť a rty ošlehaného obličeje měl zkřivené v nepatrném úsměvu. Díval se také na květiny.

	„Chodívám sem často,“ oznámil. „Vždy, když mé nitro sklíčí těžké chmury deprese.“

	„To tedy máte velké štěstí,“ prohlásila Polly. „My si musíme vystačit s Dej ovoci název!“

	„Dej ovoci název?“

	„To je zábavná soutěž. Však víte, v telce.“

	„V telce?“

	„No ano, v televizi, to je totéž jako kino, jen jsou k tomu navíc reklamy.“

	Stařec se na ni nechápavě zamračil a znovu se zadíval na jezero.

	„Chodívám sem často,“ opakoval. „Vždy, když mé nitro sklíčí těžké chmury deprese.“

	„To už jste říkal.“

	Stařec si ji prohlížel, jako by se probouzel z hlubokého spánku.

	„Co tady děláte?“

	„Poslal mě sem manžel. Jmenuji se Polly Další.“

	„Chodívám sem, když se mne zmocňuje prázdnota a melancholie, víte.“

	Mávl rukou směrem ke květinám.

	„Kvůli těm narcisům, jak jistě chápete.“

	Polly pohlédla přes vodu na jasně žluté květiny, které v teplém vánku tiše šelestily.

	„Chtěla bych mít taky takhle dobrou paměť,“ zabručela.

	Muž v černém se na ni usmál.

	„Vnitřní oko je to jediné, co mi ještě zbývá,“ podotkl melancholicky a úsměv se z jeho přísných rysů vytratil. „Všechno, čím jsem byl, je nyní tady. Můj život je obsažen v mých dílech. Život ve svazcích plných slov, to je poetická představa.“

	Hluboce si povzdechl a dodal:

	„Musím ale říct, že samota není vždy požehnáním.“

	Zahleděl se kamsi do dálky, kde se na hladině jezera třpytil odlesk slunce.

	„Jak je to dlouho, co jsem zemřel?“ zeptal se náhle.

	„Přes sto padesát let.“

	„Vážně? Povězte mi, jak nakonec dopadla revoluce ve Francii?“

	„To se zatím ještě nedá říct.“

	Wordsworth se zamračil, když najednou zašlo slunce.

	„Co to?“ zahučel. „Nevzpomínám si, že bych napsal…“

	Polly zvedla hlavu. Slunce se schovalo za velkým a neobyčejně temným bouřkovým mrakem.

	„Co jste…“ začala, když se ale rozhlédla kolem sebe, zjistila, že Wordsworth zmizel. Obloha potemněla a zdáli se ozvalo zlověstné zadunění hromu. Zvedl se prudký vítr a jezero jako by zamrzlo a ztratilo veškerou hloubku; narcisy znehybněly a změnily se v jednolitou žlutozelenou masu. Polly vyděšeně vyjekla, když se obloha a jezero spojily; narcisy, stromy a mraky se vrátily na své místo v básni, proměnily se v jednotlivá slova, zvuky, škrábance na papíru, které nemají jiný smysl než ten, do něhož je dokáže odít naše vlastní představivost. Ještě jednou naposledy vykřikla hrůzou, když ji zachvátila temnota a báseň se nad ní zavřela.

	
12.      
SpecOp 27: Literární detektivové

	Dnes dopoledne nastoupila do kanceláře litdetu Středa Další na uvolněné místo po Cromettym. Nemohu se zbavit dojmu, že je pro práci v téhle branži obzvlášť nevhodná, a mám své pochybnosti o tom, jestli je skutečně duševně tak zdravá, jak se sama domnívá. Nosí v sobě mnoho démonů, starých i nových, a zajímalo by mě, jestli je Swindon tím nejlepším místem, kde by se měla pokoušet o jejich exorcismus…

	Z deníku Bowdena Cablea
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	Hlavní stan SpecOpu ve Swindonu sdílel budovu s místní policií; typická ukázka syrové a přísně účelové germánské architektury byla postavena za okupace jako sídlo zdejšího soudu. Byla navíc rozlehlá, což vyhovovalo jejímu dnešnímu účelu. Vchod z ulice byl zabezpečen detektory kovu, a když jsem ukázala svůj osobní průkaz, prošla jsem do prostranné vstupní haly. V hlasitém rumraji, který na stanici vládl, procházeli rychlým krokem sem a tam uniformovaní i civilní zaměstnanci s identifikačními štítky na oděvech. Jednou nebo dvakrát do mne v davu někdo vrazil a pozdravila jsem se s několika starými známými, než jsem si proklestila cestu ke stolu na příjmu. Když jsem dorazila, našla jsem tam chlapíka v plandavé bílé košili a jezdeckých kalhotách, který si na něco vzrušeně stěžoval seržantovi. Policista na něj jen beze slova hleděl; nemohl se už od něj dozvědět nic nového.

	„Jméno?“ zeptal se otráveně seržant na příjmu.

	„John Milton.“

	„Který John Milton?“

	John Milton si povzdechl.

	„Číslo čtyři sta devadesát šest.“

	Seržant si to poznamenal do knihy.

	„Kolik vám sebrali?“

	„Dvě stovky v hotovosti a všechny kreditní karty.“

	„Informoval jste svoji banku?“

	„Samozřejmě.“

	„A domníváte se, že muž, který vás přepadl, byl nějaký Percy Shelley?“

	„Určitě,“ přikývl Milton. „Než utekl, strčil mi do ruky tohle pojednání o odmítání současného náboženského dogmatu.“

	„Ahoj, Rossi,“ ozvala jsem se.

	Seržant ke mně zvedl oči, na okamžik zaváhal a pak se jeho tvář roztáhla v širokém úsměvu.

	„Středo! Slyšel jsem, že se máš vrátit! Taky jsem slyšel, že jsi to dotáhla až do SO-5.“

	Opětovala jsem jeho úsměv. Ross dělal seržanta na příjmu, už když jsem ke swindonské policii nastoupila.

	„Co tady děláš?“ vyptával se. „Zakládáš regionální pobočku? SO-9 nebo něco podobného? Chystáš se vnést do starého unaveného Swindonu trochu života?“

	„Ne tak docela. Přeložili mě do místního litdetu.“

	Rossovou tváří přelétlo mračno pochybností, které se mu podařilo rychle skrýt.

	„Skvělé!“ prohlásil nadšeně, i když trochu nejistě. „Zajdeme někdy na skleničku?“

	Nadšeně jsem souhlasila, a když jsem si nechala vysvětlit, jak najdu kanceláře litdetu, nechala jsem ho pokračovat v hádce s Milionem 496.

	Po točitém schodišti jsem vyšla o patro výš a podle instrukcí pokračovala až na opačný konec budovy. Celé západní křídlo obsadil SpecOp nebo regionální pobočky různých oddělení. Mělo tu kancelář oddělení životního prostředí, byly tu krádeže uměleckých předmětů i chronohlídka. Dokonce i Hřebík měl tady nahoře kancelář, přestože se v ní vyskytoval jen vzácně; dával přednost temnému a silně páchnoucímu přístěnku vedle podzemního parkoviště. Chodba byla přeplněná regály s knihami a kancelářskými registraturami a stařičký koberec byl uprostřed prošlapaný téměř na podlahu. Ani zdaleka se to nedalo srovnávat s londýnskou kanceláří litdetu, kde jsme se těšili komfortu nejmodemějších systémů vyhledávání a zobrazování informací. Konečně jsem dospěla ke správným dveřím a zaklepala jsem. Nedočkala jsem se odpovědi, takže jsem vešla rovnou dovnitř.

	Místnost připomínala knihovnu nějakého venkovského sídla. Byla dvě patra vysoká a stěny byly do posledního čtverečního centimetru zakryté policemi plnými knih. Spirálovité schodiště vedlo ke kovové lávce, která se táhla kolem celé místnosti a umožňovala přístup k horním regálům. Prostranství uprostřed bylo ponecháno volné a pracovní stoly na něm byly uspořádané podobně jako v čítárně veřejné knihovny. Každá myslitelná plocha a veškerý prostor podlahy byly tak zarovnané dalšími hromadami knih a papírů, až mě napadlo, že bych ráda věděla, jak tam vůbec někdo dokáže pracovat. Bylo tam asi pět lidí, ani jeden si však zřejmě mého příchodu nevšiml. Zazvonil telefon a jakýsi mladík zvedl sluchátko.

	„Kancelář litdetu,“ohlásil se zdvořile. Škubl sebou, když se na druhé straně linky rozezněla rozčilená tiráda.

	„Je mi velice líto, že se vám Titus Andronicus nelíbil, madam,“ dostal se konečně ke slovu, „ale obávám se, že s tím opravdu nemůžeme nic dělat. Možná byste se měla propříště držet komedií.“

	Spatřila jsem Victora Analogiu, který ještě s jedním mužem listoval v nějaké složce. Postavila jsem se tak, aby mě viděl, a čekala jsem, až skončí.

	„Aha, Další! Vítejte v kanceláři. Dejte mi ještě chviličku, buďte tak hodná.“

	Přikývla jsem a Victor pokračoval.

	„…myslím, že Keats by nepsal takhle květnatým stylem a stavba třetí sloky mi připadá trochu kostrbatá. Mám pocit, že je to chytrý podvrh, ale ověřte to ještě na analyzátoru metrických stop.“

	Agent přikývl a odešel. Victor se na mne usmál a potřásl mi rukou.

	„To byl Finisterre. Má na starosti padělky poezie devatenáctého století. Pojďte, provedu vás po novém pracovišti.“

	Mávl rukou k regálům s knihami.

	„Slova jsou jako listí, Středo. Vlastně i jako lidé, jsou ráda ve své vlastní společnosti.“

	Usmál se.

	„Máme tady dohromady přes miliardu slov. Hlavně referenční díla. Taky slušnou sbírku nejvýznamnějších autorů a pár méně významných, které nenajdete ani v oxfordské univerzitní knihovně. Ve sklepě máme skladiště a to je stejně přecpané jako tady. Potřebovali bychom nové prostory, jenže litdet má slušně řečeno trochu skromný rozpočet.“

	Zavedl mě kolem jednoho z psacích stolů k dalšímu, u něhož seděl v prkenně vzpřímeném postoji Bowden. Sako měl pečlivě pověšené na opěradle židle a na stole měl takový pořádek, že mi to připadalo přímo obscénní.

	„S Bowdenem už se znáte. Dobrý chlap. Dělá u nás dvanáct let a specializuje se na prózu devatenáctého století. Ukáže vám, jak tady všechno chodí. Támhle je váš stůl.“

	Na okamžik se odmlčel a díval se na uvolněný stůl. Nepřišla jsem rozšířit počet jeho podřízených. Jeden z jeho lidí před nedávném zemřel a já jsem nastupovala na jeho místo. Měla jsem zaplnit mezeru, kterou po sobě mrtvý zanechal, a sednout si na jeho židli. Kousek za mým stolem seděl další agent, který si mě zvědavě prohlížel.

	„To je Fisher. Pomůže vám se vším, co potřebujete vědět o autorských právech a o současné beletrii.“

	Fisher byl zavalitý muž s podivně kradmým pohledem, který působil dojmem, že je větší do šířky než do výšky. Když ke mně vzhlédl a usmál se, objevily se mu v mezeře mezi zuby zbytky od snídaně.

	Victor pokračoval k dalšímu stolu.

	„Prózu i poezii sedmnáctého a osmnáctého století má na starosti tady Helmut Bight, kterého nám laskavě zapůjčila naše sesterská organizace za vodou. Původně sem přijel vyřešit jistý problém s mizerně přeloženým Goethem a zapletl se do pokusu neonacistického hnutí prohlásit Friedricha Nietzscheho za fašistického světce.“

	Herr Bight byl asi padesátník a měřil si mě podezíravým pohledem. Měl na sobě oblek, ale kvůli vedru si sundal kravatu.

	„SO-5, co?“ zachrčel, jako by mluvil o nějaké pohlavní chorobě.

	„Jsem z SO-27 zrovna jako vy,“ odpověděla jsem naprosto popravdě. „Osm let jsem dělala pod Boswellem v londýnské kanceláři.“

	Bight zvedl jakýsi starodávně vyhlížející svazek ve vybledlé vepřovicové vazbě a podával mi ho.

	„Co tomu říkáte?“

	Vzala jsem si foliant do rukou a podívala se na hřbet.

	„Malichernost lidských přání,“ přečetla jsem. „Napsal Samuel Johnson, vydáno roku 1749 jako první dílo, které vyšlo pod jeho vlastním jménem.“

	Otevřela jsem knihu a zalistovala zažloutlými stranami. „První vydání. Bylo by nesmírně cenné, kdyby…“

	„Kdyby…?“ opakoval po mně Bight.

	Přičichla jsem k papíru, přejela jsem po stránce prstem a olízla ho. Důkladně jsem si prohlédla hřbet, poklepala prstem na desky a konečně jsem těžký svazek s hlasitým bouchnutím upustila na stůl.

	„…kdyby bylo pravé.“

	„To bylo působivé, slečno Další,“ připustil Herr Bight. „Budeme si muset někdy o Johnsonovi popovídat.“

	„Nebylo to tak těžké, jak to vypadalo,“ musela jsem přiznat. „Ještě v Londýně jsme měli asi tak dvě palety přesně stejných johnsonovských padělků v celkové prodejní hodnotě přes tři sta tisíc liber.“

	„V Londýně taky?“ vyjekl překvapeně Bight. „Jdeme po té bandě už šest měsíců a mysleli jsme si, že má jen místní působnost.“

	„Zavolejte Boswella z londýnské kanceláře, pomůže vám, jak to jen půjde. Stačí, když se odvoláte na mě.“

	Herr Bight zvedl telefon a požádal operátorku o nějaké číslo. Victor mě odvedl k jedněm z několika dveří z matového skla, vedoucích z hlavní kanceláře do postranních kumbálů. Nepatrně je pootevřel a ukázal mi dva agenty v košilích bez saka, kteří právě vyslýchali nějakého muže v punčochových kalhotách a vyšívané vestě.

	„Malin a Sole obstarávají všechny zločiny související se Shakespearem.“

	Zavřel dveře.

	„Dávají pozor na padělky, ilegální obchody a přespříliš volné divadelní interpretace. Ten herec, co tam s nimi seděl, je Graham Huxtable. Uváděl nezákonné představení Večera tříkrálového v adaptaci pro jednoho herce. Je to recidivista. Dostane pokutu a podmínečný trest. Jeho Malvolio je doopravdy příšerný.“

	Otevřel dveře další postranní kanceláře. Párek identických dvojčat tam něco kutil na velkém počítacím stroji. V místnosti vládlo nepříjemné horko vyvolané tisíci elektronek a cvakání relátek bylo téměř ohlušující. Byla to jediná ukázka moderní technologie, kterou jsem dosud v kanceláři viděla.

	„To jsou bratři Fortyové, Jeff a Geoff. Fortyové obsluhují analyzátor metrických stop. Ten rozloží jakékoli prozaické nebo poetické dílo na jednotlivé komponenty – slova, interpunkci, gramatiku a tak dál – a výslednou literární charakteristiku porovná se vzorkem díla příslušného autora, který má ve vlastní paměti. Má devětaosmdesátiprocentní přesnost. Nesmírně užitečná pomůcka k identifikaci padělků. Měli jsme tady údajnou stránku z rané verze Antonia a Kleopatry. Označil ji za podvrh, protože obsahovala příliš mnoho sloves na jednotku textu.“

	Zavřel dveře.

	„A to je celé naše oddělení. Náčelníkem swindonské pobočky SpecOp je komisař Braxton Hicks. Ten je podřízen oblastnímu komisaři se sídlem v Salisbury. Většinou nám ponechává volnou ruku, což nám vyhovuje. Rád si také promluví s každým novým agentem hned první dopoledne po nástupu, takže navrhuji, abyste za ním zašla na kus řeči. Sedí kousek dál po chodbě v čísle dvacet osm.“

	Vrátili jsme se k mému stolu. Victor mi ještě jednou popřál hodně štěstí a odešel se poradit s Helmutem o nějakých pirátských výtiscích Doktora Fausta, které se objevily na trhu a byly přepsané tak, že končily happyendem.

	Posadila jsem se do svého křesla a otevřela zásuvku stolu. Nebylo v ní vůbec nic, ani špaček tužky. Bowden mě sledoval.

	„Victor ho vyprázdnil hned ráno po Cromettyho vraždě.“

	„James Crometty,“ zamumlala jsem. „Co kdybyste mi o něm něco pověděl?“

	Bowden uchopil tužku a pokoušel se postavil ji na ořezanou špičku.

	„Crometty pracoval převážně na próze a poezii devatenáctého století. Byl to vynikající agent, ale někdy se nechával příliš unést. Předepsané postupy ho moc nezajímaly. Jednou večer zmizel a řekl jen, že dostal tip ohledně nějakého vzácného rukopisu. Našli jsme ho o týden později v opuštěném hostinci U Havrana v ulici Morgue. Střelili ho šestkrát do obličeje.“

	„To je mi líto.“

	„Není to poprvé, co jsem ztratil přítele,“ pokračoval Bowden a jeho hlas ani na okamžik neztratil obvyklý odměřený rytmus, „tohle byl ale blízký přítel a kolega, za kterého bych ochotně dal vlastní život.“

	Maličko se podrbal na nose; byl to jediný vnější projev emocí, který na sobě dal znát.

	„Považuji se za duchovně, i když ne nábožensky založeného člověka, slečno Další. Tím duchovnem mám pouze na mysli, že se domnívám, že mám v duši dobro a že v konkrétní dané situaci jsem obvykle připraven udělat to, co je správné. Rozumíte mi?“

	Přikývla jsem.

	„Přes to, co jsem nyní řekl, bych s velkým potěšením ukončil život osoby, která se dopustila toho ohavného činu. Chodím cvičit na střelnici a neustále teď u sebe nosím pistoli. Podívejte…“

	„Ukážete mi ji později, pane Cable. Máte nějaké stopy?“

	„Žádné. Nemáme vůbec nic. Nevíme, za kým šel, ani proč za ním šel. Mám kontakty u policie na oddělení vražd, ale ti nemají také nic.“

	„Střelit někoho šestkrát do obličeje, to je práce člověka, který svoje povinnosti vykonává s obzvlášť zaníceným nadšením,“ prohlásila jsem. „I kdyby u sebe Crometty býval měl pistoli, nemyslím, že by to na konečném výsledku cokoli změnilo.“

	„Máte nejspíš pravdu,“ povzdechl si Bowden. „Nevzpomínám si na jediný případ, kdy by někdo z litdetu musel v rámci vyšetřování vytáhnout pistoli.“

	Souhlasila jsem s ním. V Londýně to ještě před deseti lety bylo stejné. Jenže rozvoj velkého podnikání a obrovské hotovostní částky placené při prodeji a distribuci literárních děl přilákaly také významnější kriminální živly. Vzpomínala jsem si přinejmenším na čtyři agenty londýnského litdetu, kteří zemřeli při plnění služebních povinností.

	„Tam venku na ulicích se čím dál víc šíří násilí. Není to jako ve filmu. Slyšel jste včera večer o těch surrealistických nepokojích v Chichesteru?“

	„Samozřejmě že slyšel,“ přitakal. „Dokážu si představit, že nebude trvat dlouho a podobné události dorazí i do Swindonu. Na umělecké fakultě už vloni málem došlo ke vzpouře, když dala školní rada výpověď profesorovi, který studenty tajně vedl k tomu, aby uznávali a obdivovali abstraktní expresionismus. Chtěli na něj podat žalobu podle zákona o interpretaci uměleckých děl. Pokud se nemýlím, utekl do Ruska.“

	Podívala jsem se na hodinky.

	„Musím se jít ohlásit k náčelníkovi pobočky.“

	Bowden dovolil, aby se do jeho přísných rysů vkradl vzácný úsměv.

	„Tak to vám přeju hodně štěstí. Jestli mi dovolíte jednu malou radu, nevytahujte před ním tu svoji pistoli. Navzdory Jamesově předčasnému úmrtí komisař Hicks nerad vidí, chodí-li agenti litdetu permanentně ozbrojení. Podle jeho názoru bychom se neměli hnout od svých stolů.“

	Poděkovala jsem mu, automatickou pistoli jsem nechala ležet v zásuvce psacího stolu a vyšla jsem na chodbu. Dvakrát jsem zaklepala na dveře a nějaký mladý úředník mě vpustil do komisařova sekretariátu. Když jsem mu prozradila svoje jméno, požádal mě, abych počkala.

	„Komisař vás za chvilku přijme. Dala byste si šálek kávy?“

	„Ne, díky.“

	Úředník si mě zvědavě prohlížel.

	„Povídá se, že jste k nám přijela z Londýna, abyste pomstila smrt Jima Cromettyho. Taky se povídá, že už jste zabila dva lidi. A váš otec prý dokáže pohledem zastavit hodiny. Je to pravda?“

	„Záleží na tom, jak se na to díváte. Tyhle kancelářské šeptandy se šíří neskutečně rychle, co vy na to?“

	Braxton Hicks otevřel dveře své kanceláře a gestem mě vyzval, abych šla dál. Byl to vysoký hubený muž s velkým knírem a šedavou pletí. Pod očima měl váčky, takže působil dojmem člověka, který toho moc nenaspí. Kancelář měl zařízenou mnohem skromněji než kterýkoli jiný komisař, jakého jsem kdy poznala. O stěnu se opíralo několik golfových brašen a viděla jsem, že před mým příchodem spěšně odsunul do kouta cvičné kobercové jamkoviště.

	Žoviálně se usmál, nabídl mi křeslo a teprve pak se sám také posadil.

	„Cigaretu?“

	„Děkuji, nekouřím.“

	„Já také ne.“

	Okamžik na mne upřeně hleděl a bubnoval dlouhými prsty do desky bezvadně uklizeného a urovnaného stolu. Otevřel šanon, který před ním ležel, a chvíli si v něm beze slova četl. Pročítal si moji složku z SO-5; evidentně nebyl s Analogiou v natolik přátelském vztahu, aby si vyměňovali informace, pro které byli oba prověření.

	„Agentka Středa Další, co?“ Oči mu poletovaly po nejdůležitějších meznících mé kariéry. „Moc zajímavý záznam. Policie, Krym, pak znovu policie a v pětasedmdesátém přechod do Londýna. Proč jste tam šla?“

	„Kvůli osobnímu rozvoji, pane.“

	Braxton Hicks něco zabručel a pokračoval ve čtení.

	„Osm let ve SpecOpu, dvě pochvaly. Přednedávnem zapůjčena do SO-5. Vaše působení na tomhle posledním místě je silně cenzurováno, píše se tady ale, že jste byla zraněna v akci.“

	Pohlédl na mne přes obroučky brýlí.

	„Opětovala jste palbu?“

	„Ne.“

	„To se mi líbí.“

	„Střílela jsem první.“

	„To už se mi tolik nelíbí.“

	Zamyšleně si uhladil knír.

	„V londýnské kanceláři jste byla agentkou první třídy a nepracovala jste na ničem menším než na Shakespearovi. To je velice prestižní funkce. A přece jste to vyměnila za post agentky třetí třídy v takovémhle zapadákově. Proč?“

	„Časy se mění, pane, a my se měníme s nimi.“

	Braxton zabručel a zaklapl složku.

	„Mám ve zdejší pobočce na starosti nejen litdet, ale taky krádeže uměleckých předmětů, vampyrismus a lykantropii, chronohlídku, antiteroristické oddělení, občanská práva a služební psy. Hrajete golf?“

	„Ne, pane.“

	„Škoda, škoda. Kde jsem to přestal? Ach ano. Ze všech těch oddělení, o kterých jsem mluvil, víte, které mi nahání největší strach?“

	„Nemám tušení, pane.“

	„Tak já vám to povím. Žádné. Největší strach mi nahánějí regionální porady o rozpočtu SpecOpu. Uvědomujete si, co to znamená, Další?“

	„Ne, pane.“

	„Znamená to, že pokaždé, když někdo z vás nárokuje příplatek za přesčasy nebo si dá žádost o proplacení nějakých zvláštních výdajů, překročíme rozpočet a mě z toho bolí hlava přesně tady.“

	Ukázal si prstem na levý spánek.

	„A to nemám rád. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	Znovu uchopil moji složku a mávl jí na mne.

	„Slyšel jsem, že jste se ve velkoměstě zapletla do nějakého maléru. Jiní agenti přitom prý přišli o život. Chci, abyste věděla, že tady u nás jste se ocitla ve zbrusu nové a úplně jiné situaci. Tady se živíme tím, že zpracováváme data.

	Když budete chtít někoho zatknout, zavolejte na něj uniformovanou policii. Nebudete mi nikde pobíhat a střílet padouchy, nebudete sloužit přesčasy a v žádném případě nebudete organizovat nepřetržité čtyřiadvacetihodinové sledování. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„A teď k Hádovi.“

	Srdce mi poskočilo. Domnívala jsem se, že tohle bylo první, co cenzura vymazala.

	„Pokud tomu dobře rozumím, domníváte se, že je dosud naživu.“

	Na okamžik jsem se zamyslela. Očima jsem zalétla ke složce, kterou Hicks držel v ruce. Moje myšlenky mu neunikly.

	„Kdepak, děvče drahé, to v papírech není. Jsem možná jen buranský komisař z Vidlákova, ale mám svoje zdroje. Myslíte, že je dosud naživu?“

	Věděla jsem, že můžu věřit Victorovi a Bowdenovi, Hicksem jsem si ale tak jistá nebyla. Usoudila jsem, že raději nebudu riskovat.

	„To byl jen symptom stresu, pane. Hádes je mrtvý.“

	Odhodil moji složku do přihrádky s odesílanou poštou, pohodlně se rozvalil v křesle a uhladil si knír, což bylo zřejmě jeho oblíbené gesto.

	„Takže jste sem nepřišla, protože se ho chcete pokusit najít?“

	„Co by Hádes dělal ve Swindonu, i kdyby byl naživu, pane?“

	Na okamžik se zatvářil nejistě.

	„Ano, ano, to je pravda.“

	Vzhlédl a vstal, čímž mi dal najevo, že rozhovor skončil.

	„Tak dobrá, už můžete jít. Ještě vám dám jednu radu. Naučte se hrát golf, zjistíte, že je to velice vděčná a uklidňující hra. Tady je kopie rozpočtu vašeho oddělení a tady seznam všech místních golfových klubů. Dobře si obojí prostudujte. Hodně štěstí.“

	Vyšla jsem ven a zavřela za sebou dveře.

	Úředník zvedl hlavu.

	„Zmínil se o rozpočtu?“

	„Řekla bych, že nemluvil o ničem jiném. Máte tady odpadkový koš?“

	Usmál se a vystrčil ho nohou zpod stolu. Bez okolků jsem do něj tlustý dokument hodila.

	„Bravo,“ pochválil mě.

	Právě když jsem se chystala otevřít dveře a odejít, jako velká voda se do nich bez rozhlížení vhrnul drobný chlapík v modrém obleku. Četl nějaký fax, vrazil do mě a beze slova zamířil přímo do Braxtonovy kanceláře. Úředník mě sledoval a čekal na moji reakci.

	„Ale, ale,“ zahučela jsem. „Jack Krutz.“

	„Vy ho znáte?“

	„Nijak osobně.“

	„Je přívětivý asi jako otevřený hrob,“ poznamenal úředník; tím, jak jsem zahodila rozpočet, jsem zjevně získala jeho sympatie. „Držte se od něj co nejdál. Pracuje pro Goliáše, víte?“

	Podívala jsem se na zavřené dveře Braxtonovy kanceláře a zeptala se:

	„Co tady chce?“

	Tajemník pokrčil rameny, spiklenecky na mne mrkl a velice významně a pomalu pronesl:

	„Dojdu pro tu kávu, co jste chtěla, a říkala jste dvě kostky, že ano?“

	„Ne, díky, já kávu nechci.“

	„Ne, ne,“ odpověděl. „Dvě kostky. DVĚ kostky.“

	Ukazoval na interkom na svém stole.

	„Kristepane!“ vybuchl náhle. „Musím vám to snad dát písemně?“

	Konečně jsem pochopila. Úředník se unaveně usmál a vyběhl ze dveří. Rychle jsem se posadila, přehodila jsem na interkomu páčku s číslem dvě, naklonila jsem se blíž a poslouchala.

	„Nemám rád, když mi sem lezete bez zaklepání, vážený pane Krutzi.“

	„To je mi hrozně líto, Braxtone. Ví něco o Hádovi?“

	„Tvrdí, že ne.“

	„Lže. Přijela sem za nějakým účelem. Když Háda najdu první, můžeme se jí zbavit.“

	„Ne tak zhurta s tím my, Jacku,“ odsekl podrážděně Braxton. „Nezapomínejte, prosím, že jsem Goliáši sice vyšel stoprocentně vstříc, pracujete tady ale pod mojí jurisdikcí a máte jen takové pravomoci, které vám udělím já. Pravomoci, které vám mohu kdykoli odebrat. Buď to uděláme po mém, nebo vůbec ne. Uvědomujete si to?“

	Krutze to vůbec nevyvedlo z míry. Odpověděl shovívavým tónem:

	„Samozřejmě, Braxtone, pokud si vy naopak uvědomujete, že skončí-li tahle záležitost fiaskem, bude vás společnost Goliáš osobně volat k zodpovědnosti.“

	Znovu jsem se posadila ke svému prázdnému stolu. Jak se zdálo, v kanceláři se děla spousta věcí, do nichž jsem nebyla zasvěcená. Nervózně jsem sebou škubla, když mi Bowden položil ruku na rameno.

	„Omlouvám se, nechtěl jsem vás polekat. Přednesl vám komisař svou rozpočtovou řeč?“

	„A nejen to. Jack Krutz vešel do jeho kanceláře, jako by mu patřila.“

	Bowden pokrčil rameny.

	„Vzhledem k tomu, že je od Goliáše, nejspíš mu doopravdy patří.“

	Sebral z opěradla své židle sako a pečlivě si je přehodil přes ruku.

	„Kam jdeme?“ zeptala jsem se.

	„Na oběd a pak po jedné stopě v krádeži Chuzzlewita. Vysvětlím vám to cestou. Máte auto?“

	Můj pestrobarevný porsche neudělal na Bowdena zvláštní dojem.

	„Tohle se dost těžko srovnává se zásadou nevzbuzovat zbytečně pozornost.“

	„Naopak,“ namítla jsem, „koho by napadlo, že agentka litdetu bude jezdit takovýmhle vozem? A navíc s ním jezdit musím.“

	Posadil se na sedadlo spolujezdce a trochu přezíravě se rozhlížel po spartánském interiéru.

	„Něco se stalo, slečno Další? Proč na mě tak zíráte?“

	Teď, když Bowden seděl v autě, jsem si náhle vzpomněla, kde jsem ho už viděla. Byl to ten muž, který seděl vedle mne, když se přede mnou auto zjevilo tehdy v nemocnici. Události do sebe vážně začínaly zapadat.

	
13.      
Kostel v Capel-y-ffin
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14.      
Oběd s Bowdenem

	Bowden Cable je jedním z oněch poctivých a spolehlivých agentů, kteří jsou páteří SpecOpu. Nikdy nezískají žádné pochvaly ani vyznamenání a veřejnost si jejich existence vůbec není vědoma. Každý z nich má však větší cenu než deset takových, jako jsem já.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Bowden mě navigoval k motorestu na staré oxfordské silnici. Pomyslela jsem si, že je to dost zvláštní místo, kam jezdit na oběd – židle byly z tvrdé oranžové umělé hmoty a zažloutlé umakartové desky stolů už se na okrajích začínaly odchlipovat. Okna byla pod nánosem špíny téměř neprůhledná a nylonové síťové záclony nehybně visely ztěžklé mastnotou. U stropu bylo rozvěšeno několik mucholapek, jejichž účinnost dávno vyprchala, a mouchy, které se na ně kdysi nalepily, se už před lety seschly v prach. Kdosi se interiéru pokusil dodat trochu útulnější ráz a nalepil na stěny několik obrázků lajdácký vystřižených ze starých kalendářů. Nad krbem, který byl zazděný a na jehož římse stála váza plná umělých květin, visela fotografie s podpisy anglického fotbalového týmu z roku 1978.

	„Jsme určitě na správném místě?“ zeptala jsem se, když jsem si opatrně sedala ke stolku u okna.

	„Dobře se tu vaří,“ odpověděl Bowden, jako by na ničem jiném nezáleželo.

	U stolu se objevila servírka se žvýkačkou v puse a položila před nás dvě sady zohýbaných příborů. Bylo jí asi padesát a měla na sobě oblek, který mohla docela dobře nosit už její matka.

	„Nazdárek, pane Cable,“ pozdravila neutrálním hlasem, v němž zazníval jen nepatrný podtón zájmu, „jak se daří?“

	„Velice dobře, děkuji za optání. Lottie, chtěl bych vám představit svoji novou partnerku, Středu Další.“

	Lottie na mne vrhla zvláštní pohled.

	„Nejste náhodou příbuzná kapitána Dalšího?“

	„To byl můj bratr,“ odpověděla jsem hlasitě, jako bych tím chtěla dát Lottie najevo, že se za ten příbuzenský svazek nestydím, „a to, co se o něm říká, není pravda.“

	Servírka se na mne chvíli dívala, jako by měla něco na jazyku, ale neodvažovala se to říct nahlas.

	„Tak co si dáte?“ zeptala se namísto toho nucené žoviálním tónem. Určitě v tom zatraceném útoku někoho ztratila, bylo to na ní vidět.

	„Jaká je specialita dne?“ zeptal se Bowden.

	„Soupe ďAuverge au Fromage,“ odpověděla Lottie, „a jako hlavní chod Rojoes Cominho.“

	„Co to je?“ chtěla jsem vědět.

	„Dušené vepřové s římským kmínem, koriandrem a citronem,“ odpověděl Bowden.

	„To zní skvěle.“

	„Dvakrát specialitu dne, prosím, a karafu minerálky.“

	Servírka přikývla, zapsala si objednávku a před odchodem mi věnovala posmutnělý úsměv.

	Bowden si mě se zájmem měřil. Dřív nebo později by se byl nejspíš domyslel, že jsem byla v armádě. Bylo to na mně až příliš vidět.

	„Tak vy jste krymská veteránka? Víte o tom, že je ve městě plukovník Phelps?“

	„Potkala jsem se s ním včera ve vzducholodi. Chtěl, abych přišla na jedno z jeho shromáždění.“

	„A půjdete tam?“

	„Děláte si legraci? Jeho představa o ideálním ukončení krymského konfliktu je taková, že budeme bojovat a zase bojovat, dokud nezůstane vůbec nikdo naživu a celý krymský poloostrov se nepromění v otrávenou a zaminovanou zemi, která už nikdy nebude k ničemu dobrá. Doufám, že OSN dokáže obě vlády přivést k rozumu.“

	„Mě povolali v osmasedmdesátém,“ vzpomínal Bowden. „Dokonce jsem absolvoval základní výcvik. Naštěstí to bylo v tomtéž roce, kdy zemřel car a vlády se ujal korunní carevič. Mladý panovník musel svůj čas věnovat naléhavějším záležitostem, takže se Rusové stáhli. Vůbec jsem tam nemusel.“

	„Někde jsem četla, že od začátku války jsme z celých těch sto jedenatřiceti let jen sedm let strávili skutečnými bojovými operacemi.“

	„Zato když se bojuje,“ dodal Bowden, „obě strany si to vážně hledí vynahradit.“

	Podívala jsem se na něj. Napil se trochu vody, ale nejdřív nabídl karafu mně.

	„Jste ženatý? Máte děti?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Upřímně řečeno nemám čas na to, abych si našel manželku, i když proti manželství jako takovému v zásadě nic nemám. Problém je v tom, že ve SpecOpu člověk nemá právě moc příležitostí k seznámení, a navíc musím přiznat, že mě na společenský život moc neužije. Dostal jsem se do užšího výběru na místo v Ohiu, kde se bude zřizovat obdoba kanceláře litdetu. Připadá mi to jako dokonalá příležitost, jak si najít manželku.“

	„Platy jsou za oceánem slušné a vybavení vynikající. Sama bych o tom uvažovala, kdyby se mi taková příležitost naskytla,“ prohlásila jsem. Myslela jsem to zcela vážně.

	„Opravdu? Uvažovala byste o tom?“ vyhrkl Bowden v náhlém návalu vzrušení, které podivně kontrastovalo s jeho jinak poněkud odtažitým chováním.

	„No jistě. Změna prostředí,“ vykoktala jsem a honem jsem hleděla změnit téma, aby si to Bowden nevykládal špatně. „Jste už… hmm… jste už u litdetu dlouho?“

	Na okamžik se zamyslel.

	„Deset let. Absolvoval jsem na Cambridgi s titulem z literatury devatenáctého století a nastoupil jsem rovnou k litdetu. Byl to právě Jim Crometty, který se tady o mě od prvního dne staral.“

	Melancholicky se zahleděl z okna.

	„Možná kdybych tam byl s ním…“

	„…byli byste teď mrtví oba. Člověk, který dokáže někoho šestkrát střelit do obličeje, nechodí do nedělní školy. Byl by vás zabil a vůbec by o tom nepřemýšlel. Nemá smysl sám sebe se vyptávat, co by, kdyby… Věřte mi, vím, o čem mluvím. Ztratila jsem při té záležitosti s Hádem dva kolegy. Stokrát jsem si to všechno znovu procházela a vždycky jsem dospěla k závěru, že kdybych měla ještě jednu šanci, dopadlo by to nejspíš úplně stejně.“

	Lottie před nás položila polévku s košíčkem čerstvě upečeného chleba.

	„Nechte si chutnat,“ popřála nám, „dnes je to na účet podniku.“

	„Ale…!“ začala jsem protestovat. Lottie mě umlčela.

	„Nechci nic slyšet,“ skočila mi do řeči nezúčastněným tónem. „Vím, co se stalo po útoku. Potom, co se to všechno zvrtlo. Po té první vlně smrti – vrátila jste se tam a udělala jste, co jste mohla. Vrátila jste se. Toho si cením.“ Otočila se a odešla.

	Polévka byla výborná, Rojoes Cominho ještě lepší.

	„Victor mi prozradil, že jste v Londýně pracovala na Shakespearovi,“ poznamenal Bowden.

	Byla to ta nejprestižnější práce, jakou mohl být člověk v kanceláři litdetu pověřen. Na druhém místě byli v těsném závěsu jezerní básníci a hned za nimi restaurační komedie. I v těch nejrovnostářštějších kancelářích se vždy vytvoří neoficiální hierarchie.

	„V londýnské pobočce bylo zatraceně málo prostoru pro formální povýšení, takže jsem po několika letech dostala na starost Shakespeara,“ vysvětlovala jsem a ulomila jsem si kousek chleba. „Měli jsme v Londýně velké problémy s baconovci.“

	Bowden vzhlédl.

	„Jak se na baconovskou teorii díváte vy?“

	„Nijak zvlášť se mi nezamlouvá. Jako spousta jiných jsem si poměrně jistá, že se za Shakespearem skrývá něco víc než jen Shakespeare. Že by se ale sir Francis Bacon schovával za prakticky neznámého herce? Tomu prostě nevěřím.“

	„Byl to kvalifikovaný právník,“ namítl Bowden. „V mnoha Shakespearových hrách se užívá právnických termínů.“

	„To nic neznamená,“ odbyla jsem ho. „Greene, Nashe a zejména Ben Johnson užívají právnickou frazeologii a přitom ani jeden z nich práva nestudoval. A vůbec mě nechtějte zatáhnout do diskuze o takzvaných kódech.“

	„Z toho opravdu strach mít nemusíte,“ ujistil mě Bowden. „Nechci, protože ani já nejsem baconovec. Bacon ty hry nenapsal.“

	„Proč jste si tím tak jistý?“

	„Kdybyste si přečetla jeho pojednání De Augmentis Scientarium, zjistila byste, že Bacon naopak populární dramata kritizoval. A navíc, když herecká společnost, k níž Shakespeare patřil, předložila králi žádost o založení stálé divadelní scény, odkázal je král na svého petičního komisaře. Hádejte, kdo seděl v komisi a velice důrazně se proti žádosti postavil.“

	„Francis Bacon?“ zeptala jsem se.

	„Přesně tak. Ať ty hry napsal kdokoli, Bacon to nebyl. Už jsem ale za ta léta zformuloval několik vlastních teorií. Říká vám něco jméno Edward De Vere, sedmnáctý earl z Oxfordu?“

	„Matně.“

	„Existují určité důkazy svědčící o tom, že na rozdíl od Bacona psát uměl, a to velice dobře… promiňte.“

	Lottie přinesla ke stolu telefon. Byl pro Bowdena. Otřel si ústa ubrouskem.

	„Ano?“

	Vzhlédl ke mně.

	„Ano, je tady. Hned přijedeme. Díky.“

	„Nějaké problémy?“

	„Jde o vaši tetu a strýčka. Nevím, jak vám to mám říct, ale… byli uneseni!“

	Když jsme dojeli k matčinu domu, tísnilo se už kolem vchodu několik policejních aut i vozů SpecOpu. U plotu se shromáždila nepočetná skupinka čumilů, kteří nakukovali dovnitř do zahrady. Na druhé straně se proti nim seběhli drontové, opětovali jejich pohledy a divili se, co vyvolalo takový rozruch. Ukázala jsem službukonajícímu policistovi svůj odznak.

	„Litdet?“ odbyl mě pohrdavě. „Nemůžu vás pustit dál, madam. To je jen pro policii a SpecOp 9.“

	„Jde o mého strýčka…!“ vyjela jsem vztekle a policista mě neochotně nechal projít. Ve Swindonu to bylo úplně stejné jako v Londýně: odznak litdetu měl přibližně stejnou váhu jako jízdenka z autobusu. Našla jsem matku v obývacím pokoji obklopenou zvlhlými papírovými kapesníčky. Posadila jsem se k ní a zeptala se, co se stalo.

	Hlasitě se vysmrkala.

	„V jednu hodinu jsem je zavolala k obědu. Udělala jsem klobásky po staroanglicku, to je Mycroftovo oblíbené jídlo. Nikdo se neozýval, tak jsem se šla podívat do dílny. Oba byli pryč a ty dvoukřídlé dveře byly otevřené dokořán. Mycroft by takhle beze slova nikam neodešel.“

	V tom měla pravdu, Mycroft nikdy nevycházel z domu, pokud to nebylo absolutně nezbytné. Od té doby, co Owens zemřel ve sněhové pusince, obstarávala všechny potřebné pochůzky Polly.

	„Ukradli něco?“ obrátila jsem se k agentovi SpecOp 9, který na mě chladně zíral. Nijak se mu nezamlouvalo, že ho zpovídá někdo z litdetu.

	„Jak to mám vědět?“ odsekl lhostejně. „Pokud se nemýlím, byla jste nedávno v jeho dílně vy.“

	„Včera večer.“

	„Tak co kdybyste se tam zašla podívat a pověděla nám, jestli se něco ztratilo?“

	Odvedli mě do Mycroftovy dílny. Všimla jsem si, že zadní dveře někdo vypáčil, a začala jsem se pozorně rozhlížet po místnosti. Pracovní stůl, na němž Mycroft choval všechny svoje knihomolky, byl prázdný; našla jsem na něm jen silnou přívodní šňůru s vidlicovým konektorem, který se připojoval do zadní desky literárního portálu.

	„Tady něco schází. Bylo tu několik skleněných akvárií plných malých červíků a ještě velká kniha, tak trochu připomínající středověkou bibli…“

	„Mohla byste ji namalovat?“ otázal se známý hlas. Otočila jsem se a spatřila jsem Jacka Krutze. Stál schovaný ve stínu, kouřil tenkou cigaretu a dohlížel na technika od Goliáše, který přejížděl po podlaze nějakým bzučícím čidlem.

	„Ale, ale,“ protáhla jsem, „pan Jack Krutz. Pročpak se Goliáš zajímá o mého strýčka?“

	„Mohla byste ji namalovat?“ opakoval.

	Přikývla jsem a jeden z lidí od Goliáše mi podal tužku a papír. Nakreslila jsem, co jsem předchozího dne viděla – složitou kombinaci číselníků a knoflíků na přední desce knihy a masivní mosazné spony. Jack Krutz si ode mne nákres vzal a s nesmírným zaujetím si ho začal prohlížet, vtom však zvenčí vešel do dílny další z goliášovských techniků.

	„Tak co?“ zeptal se Krutz.

	Agent rázně zasalutoval a ukázal Krutzovi dvě velké, lehce otavené připojovací svorky.

	„Profesor Další si pořídil vlastní improvizovanou sadu kabelů a připojil se s ní na rozvodnu, která stojí hned vedle. Mluvil jsem s elektrárenskou společností. Řekli mi, že včera pozdě večer měli celkem tři nevysvětlené nárazové výkyvy příkonu, každý asi ve výši 1,8 megawattu.“

	Jack Krutz se otočil ke mně.

	„Uděláte líp, když to necháte na nás, Další,“ prohlásil. „Únosy a loupeže, to není nic pro litdet.“

	„Kdo to provedl?“ vyjela jsem na něj útočně, Krutz ale nebyl z těch, kteří by se nechali komandovat – a ode mne už vůbec ne. Pohrozil mi prstem.

	„Tohle vyšetřování s vámi nemá nic společného. Až něco zjistíme, dáme vám vědět. Nebo taky ne. Jak uznám za vhodné.“

	Odvrátil se a odešel.

	„Udělal to Acheron, že jo?“ křikla jsem za ním hlasitě a zřetelně. Zarazil se v půli kroku a otočil se obličejem ke mně.

	„Acheron je mrtvý, Další. Usmažil se na škvarek na křižovatce číslo dvanáct. Neroznášejte po městě tyhle svoje teorie, děvče. Mohla byste lidem připadat ještě vykolejenější, než doopravdy jste.“

	Věnoval mi úsměv, v němž nebyla ani stopa vlídnosti, a vyšel z dílny k čekajícímu autu.

	
15.      
Vítejte a sbohem, pane Quaverley

	Jen málokdo si dnes ještě vzpomíná na pana Quaverleyho. Pokud jste četli Martina Chuzzlewita před rokem 1985, nepochybně jste při četbě narazili na tuto vedlejší postavu, jednoho z nájemníků v penzionu paní Todgerové. Zeširoka se s Pecksniffovými bavil na téma motýlů, o nichž prakticky nic nevěděl. Dnes už tam bohužel není. Jeho klobouk dosud odpočívá na věšáku na straně 235 dole, nic víc po něm ale nezbývá…

	MILLON DE FLOSS, Případy Středy Další, díl 6
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	„To je úžasné!“ vydechl tiše Acheron při pohledu na Mycroftův literární portál. „Doopravdy úžasné!“

	Mycroft na to nic neřekl. Byl příliš zaneprázdněn úvahami o tom, jestli je Polly dosud naživu a jestli ji nepotkalo žádné neštěstí, když se nad ní báseň zavřela. Navzdory jeho protestům vytáhli konektor ze zdířky ještě předtím, než se portál znovu otevřel, a strýček nevěděl, jestli je člověk schopen za takových podmínek přežít. Během cesty mu zavázali oči a nyní stál v kuřáckém salonku budovy, která kdysi sloužila jako velký luxusní hotel. Přestože stále působila velkolepým dojmem, vybavení interiéru bylo chatrné a ošuntělé. Perletí vykládané koncertní křídlo vypadalo, jako by už celá léta nevidělo ladiče, a bar se zadní zrcadlovou stěnou byl depresivně prázdný. Mycroft se zahleděl z okna a pátral po něčem, co by mu prozradilo, kde ho jeho věznitelé drží. Nebylo nijak těžké to uhádnout. Velké množství uniformně světlehnědých automobilů značky Griffin a nepřítomnost jakýchkoli reklamních plakátů či billboardů mu prozradila vše, co potřeboval vědět; nacházel se někde ve Velšské lidové republice, spolehlivě mimo dosah všech konvenčních policejních a bezpečnostních složek. Možnost útěku byla zanedbatelná, a i kdyby se mu podařilo uprchnout, co by si počal pak? V případě, že by se mu naskytla příležitost dostat se zpět přes hranici, bez Polly by se k jejímu překročení nikdy nepřiměl – jenže Polly byla dosud uvězněná v básni a báseň samotná teď nebyla ničím víc než slovy vytištěnými na papíře, který si Hádes zastrčil do náprsní kapsy. Nezdálo se, že by mohl báseň získat zpět bez urputného zápasu, a situaci dál komplikovala skutečnost, že bez knihomolek a literárního portálu byla Polly stejně odsouzená k tomu, aby ve svém wordsworthovském vězení zůstala navždy. Mycroft si nervózně skousl spodní ret a obrátil pozornost k ostatním lidem v místnosti. Kromě něho a Háda tam byli čtyři další – a dva z nich měli v rukou pistole.

	„Vítám vás, profesore Další,“ usmál se na něj široce Hádes, „jako jeden génius druhého.“

	Spokojeně pohlédl na přístroj a přejel prstem po okraji jednoho z akvárií. Knihomolky byly plně zaměstnány čtením Mansfieldského parku a debatovaly o tom, kde vzal sir Thomas peníze.

	„Sám to, co chci udělat, nezvládnu,“ prohlásil Hádes, aniž by zvedl oči. Jeden ze zbývajících mužů se zavrtěl a hledal pohodlnější polohu v jednom z mála původních polstrovaných křesel.

	„Dalším krokem, který musím udělat, je získat vaši bezvýhradnou spolupráci.“ Podíval se na Mycrofta s vážným výrazem ve tváři. „Pomůžete mi, že ano?“

	„To bych raději zemřel,“ odsekl chladně Mycroft.

	Acheron po něm střelil pohledem a rty se mu roztáhly v dalším širokém úsměvu.

	„O tom ani na okamžik nepochybuji, ale počínám si hrozně nevychovaně! Unesl jsem vás a ukradl jsem vaše životní dílo, a přitom jsem se vám ani nepředstavil!“ Přešel k Mycroftovi, popadl ho za ruku a vřele ji stiskl, Mycroft však jeho stisk neopětoval.

	„Jmenuji se Hádes, Acheron Hádes. Možná už jste o mně někdy slyšel.“

	„Acheron vyděrač?“ zeptal se pomalu Mycroft. „Acheron únosce a požadovatel výkupného?“

	Úsměv z Acheronových rtů nezmizel.

	„Ano, ano a také napotřetí ano. Zapomněl jste ale na Acherona vraha. Dvaačtyřicetinásobného vraha, příteli. Nejtěžší je vždycky první vražda. Na těch dalších už v podstatě nezáleží, pověsit vás můžou jen jednou. Je to trochu jako otevřít balíček sušenek, nikdy si nedokážete vzít jen jednu.“ Znovu se zasmál. „Mimochodem, měl jsem malý incident i s vaší neteří. Ta přežila, i když,“ dodal, aby si to Mycroft náhodou mylně nevykládal tak, že v jeho temné duši přece jen ještě přetrvává nějaký zbyteček dobra, „to jsem zrovna v úmyslu neměl.“

	„Proč to děláte?“ zeptal se Mycroft.

	„Proč?“ opakoval po něm Acheron. „Proč? No přece abych byl slavný, samozřejmě!“ zaburácel. „Rozumíte, pánové…?“ Ostatní poslušně přikývli. „Slavný!“ opakoval. „A vy se mnou můžete tu slávu sdílet…!“

	Dovedl Mycrofta ke svému pracovnímu stolu a vytáhl z něj složku s novinovými výstřižky.

	„Podívejte, co o mně píšou noviny!“

	Pyšně zvedl jeden z výstřižků.
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	„Impozantní, že?“ pochlubil se hrdě. „Nebo třeba tenhle.“
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	„V Sově psali, že poprava je pro mne příliš dobrá, a Krtek požadoval, aby parlament znovu zavedl lámání kolem.“

	Předvedl výstřižek Mycroftovi.

	„Co tomu říkáte?“

	„Myslím,“ rozhovořil se Mycroft, „že jste toho svého úžasného intelektu mohl využít mnohem prospěšněji, kdybyste lidstvu sloužil, místo abyste je okrádal.“

	Acheron se zatvářil ublíženě.

	„A kde je nějaká zábava? Dobrota je slabost, vstřícnost je jedovatá, vyrovnanost znamená podprůměr a laskavost je jen pro zoufalce. Nejlepším důvodem pro páchání ohavných a zavrženíhodných skutků – a přiznejme si, že jsem v tomto ohledu považován za velkou kapacitu – je ryzí samoúčelnost. Peněžní zisk je samozřejmě příjemná věc, ředí však pocit zvrhlosti a posouvá jej na nižší úroveň, které může dosáhnout každý, kdo má nadměrně vyvinutý smysl pro hrabivost. Skutečné a bezdůvodné zlo je stejně vzácné jako nejčistší dobro…“

	„Chci domů.“

	„Samozřejmě!“ opáčil s úsměvem Acheron. „Otevřete dveře, Hobbesi.“

	Muž nejblíž ode dveří je otevřel a ustoupil stranou. Široké dveře vedly do vstupní haly starého hotelu.

	„Neumím velšsky,“ zamumlal Mycroft.

	„To je ovšem v Merthyru drobný nedostatek, příteli,“ připustil stále s úsměvem Acheron. „Bez velštiny se daleko nedostanete.“

	Mycroft na Háda nejistě pohlédl.

	„Ale Polly…“

	„Ach ano!“ odpověděl Hádes. „Vaše rozkošná manželka.“ Vytáhl z kapsy list s básní „Sám jako oblak jsem se toulal“ a z druhé pak velký zlatý zapalovač, který rozmáchlým gestem rozžehl.

	„Ne…!“ zasténal Mycroft a udělal několik kroků směrem k němu. Acheron pozvedl obočí a plamen téměř olízl papír.

	„Zůstanu a pomůžu vám,“ slíbil odevzdaně Mycroft.

	Hádovy rysy se roztáhly v širokém úsměvu. Schoval báseň zpět do kapsy.

	„Jste pašák! Nebudete litovat.“

	Na okamžik se zamyslel.

	„I když vlastně spíš budete.“

	Mycroft se nejistě posadil na nedalekou židli.

	„Mimochodem,“ pokračoval Hádes, „představil jsem vám už všechny svoje zlotřilé krajany?“

	Mycroft sklíčeně zavrtěl hlavou.

	„Nepředstavil? Jaká nedbalost! Ten chlapík s pistolí, co stojí támhle, je pan Delamare. Jeho poslušnosti se vyrovná jedině jeho tupost. Udělá všechno, co mu přikážu, a kdyby bylo třeba, klidně by pro mne zemřel. Něco jako věrný pes v lidské podobě, dovolíte-li mi to přirovnání. IQ má nižší než neandertálec a věří jen tomu, co se dočte ve Střečkovi. Pane Delamare, příteli, už jste dnes spáchal své pravidelné zvěrstvo?“

	„Ano, pane Hádes. Jel jsem sto osmnáct kilometrů za hodinu.“

	Hádes se zamračil.

	„To mi nepřipadá jako velké zvěrstvo.“

	Delamare se uchechtl.

	„Přes nákupní středisko v Amdahl?“

	Hádes uznale pokýval prstem a uličnicky se zašklebil.

	„Výborně.“

	„Děkuju vám, pane Hádes.“

	„A támhle je pan Hobbes. Je to poměrně významný herec, jehož nadání Anglická shakespearovská společnost úmyslně a zcela pošetile přehlíží. My se tento nedostatek pokusíme napravit, že ano, pane Hobbesi?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl pan Hobbes a vysekl mu elegantní hlubokou poklonu. Měl na sobě dlouhé punčochové kalhoty, koženou kazajku a řasený bederní pás. ASS ho už deset let ignorovala a nesvěřila mu žádnou větší roli, takže se musel spokojit s vedlejšími štěky a alternacemi. V důsledku toho byl duševně tak nebezpečně nevyrovnaný, že si toho začali všímat i jiní herci. K Acheronovi se připojil krátce poté, co uprchl před mnohaletým vězeňským trestem. Šel v divadelní interpretaci svých postav tak daleko, že v roli Hamleta skutečně na jevišti zabil Laerta.

	„Třetím naším společníkem je tady Müller, doktor, s nímž jsem se spřátelil, když ho vyloučili z lékařské komory. Podrobnosti jeho případu jsou poněkud nechutné. Promluvíme si o nich někdy u večeře, nebudeme-li ovšem mít tatarské bifteky. A ten čtvrtý je Felix7, jeden z mých nejspolehlivějších společníků. Z minulosti se nepamatuje na nic, co se stalo před víc než týdnem, a nemá žádné ambice do budoucnosti. Myslí výhradně na práci, jejímž vykonáním byl pověřen. Nezná svědomí, soucit ani milosrdenství. Skvělý člověk. Měli bychom mít víc takových, jako je on.“

	Hádes spokojeně tleskl.

	„Tak co, dáme se do práce? Už skoro hodinu jsem nespáchal žádný obzvlášť zvrhlý skutek.“

	Mycroft neochotně přistoupil k literárnímu portálu a začal ho připravovat k akci. Nakrmil, napojil a umyl knihomolky, přichystal připojení přístroje k síti a pečlivě se přitom řídil podrobně popsaným postupem ze svého školního sešitku. Zatímco strýček pracoval, Acheron se posadil a listoval ve starém rukopisu zaplněném tenkým pavoučím písmem s četnými škrtanci a opravami, převázaném vyrudlou červenou páskou. Zběžně prolétl několik pasáží, až konečně našel, co hledal.

	„To je ono!“ zařehtal se vítězoslavně.

	Mycroft ukončil testovací sekvenci a o krok ustoupil.

	„Je to připravené,“ oznámil s povzdechem.

	„Výborně!“ pochválil ho Acheron a se zářivým úsměvem mu starobylý rukopis podal.

	„Otevřete portál přesně tady.“

	Poklepal prstem na stránku a usmál se. Mycroft si od něj rukopis pomalu vzal a podíval se na titul.

	„Martin Chuzzlewit! Vy bídáku!“

	„S lichotkami si na mě nepřijdete, milý profesore.“

	„Ale,“ pokračoval Mycroft, „jestli něco změníte v rukopisném originálu…“

	„Jenže o to přece právě jde, drahý Mycrofte,“ ušklíbl se Hádes, zmáčkl mezi palcem a ukazovákem jednu z Mycroftových tváří a lehce jí zatřásl. „Právě… o to… jde. K čemu je požadování výkupného, pokud všem názorně neukážete, jak obrovské škody byste mohl napáchat, kdyby se vám zachtělo? A když už jsme u toho, co je tak zábavného na vylupování bank? Prásk, prásk, dejte sem peníze? Kromě toho, zabíjení civilistů nikdy není opravdová zábava. Je to tak trochu jako střílet králíky uvázané u kolíků. Vždycky bych si to raději rozdal s jednotkou rychlého nasazení.“

	„Ale ty škody…!“ nedal se zarazit Mycroft. „Copak jste zešílel?“

	V Acheronových očích se vztekle zablesklo; pevně Mycroftovi stiskl hrdlo.

	„Cože? Co jste to říkal? Říkal jste zešílel? No tak! Co jste říkal? Co? Co?“

	Jeho prsty se křečovitě sevřely kolem Mycroftovy průdušnice. Profesor cítil, jak se začíná potit, když se ho zmocnil chladný a panický strach z udušení. Acheron čekal na odpověď, kterou ze sebe Mycroft nedokázal vypravit.

	„Tak co? Co že jste to říkal?“

	Acheronovy zřítelnice se začaly rozšiřovat a Mycroftova mysl se pomalu ztrácela v temném závoji.

	„Myslíte, že dostat jméno, jakým pokřtili mě, je nějaká legrace? Neustále se muset snažit dostát tomu, co se od vás očekává? Narodit se s intelektem, vedle kterého jsou všichni ostatní lidé kreténi?“

	Mycroftovi se podařilo vyrazit slabé zachroptění a Acheron svůj stisk povolil. Mycroft se zhroutil na podlahu a lapal po dechu. Acheron stál nad ním a káravě mu hrozil vztyčeným prstem.

	„Nikdy mě nenazývejte šílencem, Mycrofte, nikdy. Nejsem šílenec, jsem jen… no, řídím se jen jinou morálkou, to je všechno.“

	Znovu mu podal Chuzzlewita a Mycroftovi nepotřeboval říkat dvakrát. Vložil knihomolky i s rukopisem do těžké staré knihy; po půlhodině horečné aktivity byl přístroj nastaven a připraven.

	„Všechno je hotovo,“ oznámil nešťastně Mycroft. „Stačí jen zmáčknout tohle tlačítko a dveře se otevřou. Zůstanou otevřené maximálně deset vteřin.“

	Zhluboka si povzdechl a zavrtěl hlavou.

	„Kéž mi bůh odpustí…“

	„Já vám odpouštím,“ skočil mu do řeči Acheron. „Nikoho bližšího bohu nenajdete.“

	Hádes přešel k Hobbesovi, který teď na sobě měl černé oblečení přepadových jednotek. Na konopném vojenském opasku měl zavěšené nejrůznější pomůcky, které mu při neplánované ozbrojené loupeži mohly přijít vhod – velkou svítilnu, nůžky na kov, lano, policejní želízka a automatickou pistoli.

	„Víte, koho máte najít?“

	„Pana Quaverleyho, pane.“

	„Výborně. Cítím, že musím přednést projev.“

	Vylezl na vyřezávaný dubový stůl.

	„Přátelé!“ začal. „Dnešní den je velice významným dnem pro vědu a naopak velice nešťastným dnem pro dickensovskou literaturu.“

	Dramaticky se odmlčel.

	„Soudruzi, stojíme na samotném prahu tak zrůdného aktu uměleckého barbarství, že nechybí mnoho, abych se za něj dokonce i já styděl. Vy všichni jste už dlouhá léta mými věrnými služebníky, a přestože ani jeden z vás nemá duši tak veskrze prohnilou jako já a přestože tváře, které před sebou vidím, jsou tupé a nepřitažlivé, cítím k vám ke všem značnou náklonnost.“

	Čtyři soudruzi huhlavě vyjádřili svůj vděk.

	„Ticho! Myslím, že mohu bez přehánění prohlásit, že jsem morálně nejpokleslejším člověkem této planety a rozhodně i nejgeniálnějším zločincem století současného. Plán, do jehož realizace se nyní pouštíme, je zdaleka nejďábelštějším projektem, jaký kdy někdo z lidí vymyslel, a nejen že vás vynese do čela všech seznamů nejhledanějších zločinců světa, ale také vám vynese bohatství, o jakém se vám nesnilo ani v těch nejdivočejších záchvatech chamtivosti.“ Tleskl roztaženýma rukama. „Nechť tedy naše dobrodružství začne a nechť je náš nejskvělejší kriminální počin korunován úspěchem!“

	„Pane?“

	„Co je, pane doktore?“

	„Nejsem si jistý, jestli o všechny ty peníze stojím. Spokojil bych se s Gainsboroughem. Víte s kterým – s tím klukem v modrém obleku.“

	Acheron se na doktora Müllera upřeně zahleděl a po chvíli se pomalu začal usmívat.

	„Proč ne? Záliba v ohavnostech a v umění! Jak božská dichotomie! Máte svého Gainsborougha mít! A nyní, pojďme… Co je, Hobbesi?“

	„Nezapomenete zařídit, aby ASS uvedla moji vylepšenou verzi skotského dramatu – Macbeth: Už ne ‚pan Slušný‘?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Celých osm týdnů?“

	„Ano, jistě, a také Sen noci svatojánské s motorovými pilami. Pane Delamare, máte vy nějaké speciální přání?“

	„No,“ zahučel muž s mozkem psa a zamyšleně se drbal v zátylku, „mohl bych poprosit, aby se nějaký servisní odpočívadlo na dálnici pojmenovalo po mý mámě?“

	„Nesnesitelně tupý,“ poznamenal Acheron. „Myslím, že to by nemělo být příliš těžké. Felixi7?“

	„Žádnou odměnu nežádám,“ odpověděl stoicky Felix7. „Jsem pouze váš ochotný služebník. Služba dobrému a moudrému pánu je to nejlepší, co lze od kterékoli rozumné bytosti očekávat.“

	„Já toho chlapíka miluju,“ obrátil se Hádes k ostatním. Tiše se zachechtal a pak se znovu otočil k Hobbesovi, který čekal na otevření portálu.

	„Rozumíte tedy tomu, co musíte udělat?“

	„Dokonale.“

	„V tom případě otevřete portál, Mycrofte, a vám, drahý Hobbesi, přeji hodně štěstí!“

	Mycroft zmáčkl zelené tlačítko s nápisem Otevřít a vyšlehl záblesk jasného světla doprovázený elektromagnetickým pulzem tak silným, že se všechny kompasy v okruhu mnoha mil divoce roztočily. Portál se okamžitě otevřel, Hobbes se zhluboka nadechl a vstoupil do něj; jakmile jím prošel, zmáčkl Mycroft červené tlačítko Zavřít, portál se uzavřel a v místnosti zavládlo ticho. Acheron se díval na Mycrofta, který sledoval časovací zařízení na velké knize. Doktor Müller si četl brožovaný výtisk Martina Chuzzlewita a sledoval v něm Hobbesův postup, Felix 7 pošilhával po Mycroftovi a Delamare si prohlížel cosi lepkavého, co si vyšťoural z ucha.

	O dvě minuty později Mycroft znovu zmáčkl zelené otevírací tlačítko a Hobbes prošel portálem zpět; táhl za sebou jakéhosi postaršího muže ve špatně padnoucím obleku s vysokým límcem a kravatou. Hobbes byl značně zadýchaný svalil se do nejbližšího křesla a lapal po dechu. Postarší muž se kolem sebe nechápavě rozhlížel.

	„Moji přátelé,“ začal a díval se do jejich zvědavých tváří, „jste proti mně ve značné výhodě. Vysvětlete mi laskavě smysl toho, co se stalo a co ze svého hlediska mohu označit pouze za nanejvýš nepříjemný incident…“

	Acheron k němu přistoupil a přátelským gestem mu položil ruku kolem ramen.

	„Ach, ta sladká, přesladká vůně úspěchu. Vítejte ve dvacátém století a ve skutečnosti. Jmenuji se Hádes.“

	Natáhl k němu ruku. Muž se uklonil a vděčně jí potřásl v mylném domnění, že se ocitl mezi přáteli.

	„K vašim službám, pane Háde. Mé jméno je Quaverley, bydlím v penzionu paní Todgerové a povoláním jsem proktor. Jsem nucen přiznat, že nemám sebemenší ponětí o podstatě toho obrovského zázraku, jehož subjektem jsem se stal, protože ale vidím, že vy jste se zmíněným paradoxem dokonale obeznámen, prosím, abyste mi pověděl, co se stalo a jak vám mohu být nápomocen.“

	Acheron se usmál a dobromyslně pana Quaverleyho poplácal po rameni.

	„Drahý pane Quaverley! Diskuzí o podstatě Dickensova vypravěčského umění bych s vámi mohl strávit mnoho příjemných hodin, popravdě řečeno by to ale bylo plýtvání mým drahocenným časem. Felixi7, vraťte se do Swindonu a nechte tělo pana Quaverleyho ležet někde, kde ho ráno najdou.“

	Felix7 popadl pana Quaverleyho pevně za paži.

	„Ano, pane.“

	„A Felixi7…“

	„Ano, pane?“

	„Když už tam budete, co kdybyste ještě umlčel toho Sturmeyho Archera? Ten chlap už nám nemůže být v ničem užitečný.“

	Felix7 vyvlekl pana Quaverleyho ze dveří. Mycroft se rozplakal.

	
16.      
Sturmey Archer a Felix7

	… Nejvybroušenější zločinecký mozek potřebuje, aby jeho společníky byli ti nejlepší komplicové. K čemu by to jinak všechno bylo? Odjakživa mi bylo jasné, že bych své nejvyšinutější plány nebyl schopen realizovat, kdybych neměl někoho, kdo by se na nich podílel a dokázal je ocenit. Jsem už takový. Nesmírně velkorysý…

	ACHERON HÁDES, Degenerovanost pro potěchu a zisk
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	„Tak co je vlastně zač ten chlap, za kterým jdeme?“

	„Jmenuje se Sturmey Archer,“ vysvětloval Bowden, když jsem zajížděla s autem k chodníku. Zaparkovali jsme proti malé tovární budově, z jejíchž oken se na ulici linul přísvit teplého světla.

	„Před pár lety jsme s Cromettym měli to neobyčejné štěstí, že se nám podařilo zatknout několik členů gangu, který se pokoušel podloudně prodávat dost mizerně zfalšované pokračování Coleridgeovy ‚Písně o starém námořníkovi‘. Dali mu název ‚Píseň II – Námořníkův návrat‘, ale nikoho tím neoklamali. Sturmey se vyhnul vězení tím, že se přihlásil jako korunní svědek. Mám na něj nějakou špínu ohledně jistého podvodu s Cardeniem. Nerad bych ji použil, ale když to bude nutné, udělám to.“

	„Proč si myslíte, že má něco společného s Cromettyho smrtí?“

	„Nemyslím si to,“ odpověděl prostě Bowden, „je zkrátka další na řadě.“

	V padajícím soumraku jsme přešli ulici. Pouliční osvětlení se blikavě rozsvěcelo a na potemnělé obloze se začínaly objevovat první hvězdy. Za další půlhodinu už měla být úplná tma.

	Bowden se chvíli rozmýšlel, jestli má zaklepat, nakonec to ale neudělal. Nehlučně otevřel dveře a oba jsme se protáhli dovnitř.

	Sturmey Archer byl slabošsky vyhlížející ubožák, který strávil příliš mnoho let svého života v různých institucích, takže se nenaučil řádně se starat sám o sebe. Bez oficiálně vymezeného času na koupel se nemyl a bez pravidelného přídělu stravy hladověl. Nosil brýle s tlustými skly, oblečení, jehož různé kusy spolu vůbec neladily, a jeho obličej poznamenáný zhojenou akné připomínal měsíční krajinu. Momentálně si na živobytí částečně vydělával tím, že odléval ze sádry busty slavných autorů, měl však za sebou příliš pestrou kriminální minulost, aby se udržel na cestě poctivosti. Jiní zločinci ho vydíráním nutili, aby jim pomáhal, a Sturmey se jim jako rozený slaboch nedokázal vzepřít. Nebylo tudíž divu, že ze svých šestačtyřiceti let jen dvacet strávil na svobodě.

	V dílně jsme narazili na velký pracovní stůl, na němž bylo vyrovnáno asi pět set třiceticentimetrových bust Willa Shakespeara, všechny v různých stadiích dohotovení. Na zemi stála velká prázdná káď od sádry a vedle ní police s dvaceti gumovými licími formami. Jak se zdálo, Sturmey měl právě rozpracovanou velkou objednávku.

	Archer sám byl v kumbále za dílnou, kde se věnoval své druhé profesi opraváře shakecitátorů. Ruku měl přiloženou k zádům Othella, když jsme se k němu neslyšně přikradli.

	Ozval se drsný reprodukovaný hlas figuríny, na níž Sturmey prováděl jakési drobné úpravy:

	„Musí to být, musí to být, (cvak) krev její neproleju (cvak) a její kůži, bělejsí než sníh (cvak) a hebkou jako úběl, neporuším…“

	„Ahoj, Sturmey,“ pozdravil Bowden.

	Sturmey nadskočil a zkratoval Othellovo napájecí vedení. Figurína vykulila oči a vyděšeně zahulákala „VŠAK ZEMŘÍT MUSÍ!“ Pak ochabla a znovu se už nepohnula. Sturmey probodl Bowdena vyčítavým pohledem.

	„Takhle se potají plížit tmou, pane Cable! To snad agenti litdetu nedělají, ne?“

	Bowden se usmál.

	„Řekněme, že znovu objevuji půvab práce v terénu. Tohle je moje nová partnerka, Středa Další.“

	Archer na mne podezřívavě kývl. Bowden pokračoval:

	„Slyšel jsi, co se stalo Jimu Cromettymu, Sturmey?“

	„Slyšel,“ přikývl Archer s výrazem špatně předstíraného smutku.

	„Napadlo mě, jestli náhodou nemáš nějakou informaci, o kterou by ses se mnou chtěl podělit.“

	„Já?“

	Ukázal na sádrové busty Willa Shakespeara.

	„Podívejte se na tohle. Pět liber velkoobchodní ceny za kus pro jednu japonskou firmu, která jich chce deset tisíc. Japonci někde poblíž Jokohamy vystavěli repliku Stratfordu v měřítku sedm ku osmi a do všech těchhle pitomostí jsou totálně zbláznění. Padesát táců, Cable, to je literatura, která mi něco říká.“

	„A co takhle rukopis Chuzzlewita?“ zeptala jsem se. „Co ten vám říká?“

	Když jsem promluvila, viditelně sebou škubl.

	„Vůbec nic,“ pokrčil nepřesvědčivě rameny.

	„Poslyš, Sturmey,“ ujal se zase slova Bowden, který si Archerovy nervozity dobře všiml, „vážně by mě hrozně mrzelo, kdybych tě musel sebrat a odvézt k výslechu ohledně toho podvodu s Cardeniem.“

	Archerovi se roztřásl spodní ret; oči mu neklidně těkaly mezi námi dvěma.

	„Já nevím vůbec nic, pane Cable,“ zakňučel. „A navíc si neumíte představit, co by mi udělal.“

	„Kdo by ti co udělal, Sturmey?“

	A pak jsem to zaslechla. Nějaké tiché cvaknutí za našimi zády. Vrazila jsem do Bowdena, který stál přede mnou, ten ztratil rovnováhu a padl přímo na Sturmeyho. Sturmey vyrazil přidušený výkřik, který se však ztratil v hlasitém prásknutí brokovnice, z níž někdo vystřelil v naší bezprostřední blízkosti. Měli jsme štěstí, sprška broků zasáhla zeď, u níž jsme před okamžikem stáli. Křikla jsem na Bowdena, aby zůstal ležet, a přikrčená jsem se rozběhla za pracovní stůl, abych trochu zvětšila vzdálenost mezi sebou a útočníkem. Když jsem doběhla na opačnou stranu místnosti, vzhlédla jsem a spatřila jsem muže v dlouhém černém plášti, který v ruce svíral opakovači brokovnici. Uviděl mě a sotva jsem se stačila schovat, než mě výstřel jeho zbraně zasypal sádrovými úlomky Shakespearů. Otřes, který rána vyvolala, aktivoval figurínu Romea, která začala srdceryvným tónem recitovat: Kdo nepocítil ran, se jizvám směje. Však tiše! Co to svítá nade mnou… dokud ho druhý výstřel z brokovnice neumlčel. Pohlédla jsem na Bowdena, který si vytřásl z vlasů sádru a vytáhl revolver. Rozběhla jsem se k protější stěně, vyhnula jsem se další ráně, kterou po mně útočník vypálil a která roztříštila další Archerovy pečlivě pomalované sádrové sošky. Zaslechla jsem dvakrát štěknout Bowdenův revolver. Vstala jsem a vypálila jsem na útočníka, ten se ale mezitím schoval do přilehlé kanceláře, takže moje výstřely jen vyštíply kusy dřeva z dveřního rámu. Bowden znovu vystřelil, kulka se odrazila od litinového točitého schodiště a trefila shakecitátor s lordem a lady Macbethovými, kteří se začali šeptem dohadovat o tom, zda je moudré zavraždit krále. Koutkem oka jsem zahlédla, že útočník běží přes dílnu, aby nás mohl napadnout z boku. Když se zastavil, měla jsem ho přímo na mušce, než jsem ale stačila vystřelit, zvedl se mezi námi z podlahy Sturmey Archer a zablokoval mi výhled. Bylo to neuvěřitelné.

	„Felixi7!“ zaječel Archer zoufale. „Musíte mi pomoct! Doktor Müller říkal, že…“

	Archer si bohužel úmysly Felixe7 vyložil zcela mylně, neměl však mnoho času na to, aby toho litoval, protože útočník ho bleskurychle z bezprostřední blízkosti střelil, otočil se a chystal se uprchnout. Bowden i já jsme zřejmě okamžitě zahájili palbu. Felix7 stačil udělat sotva tři kroky, než zasažen našimi kulkami klopýtl a těžce se svalil na hromadu beden.

	„Bowdene!“ zařvala jsem. „Jste v pořádku?“

	Trochu se mu třásl hlas, ale odpověděl kladně. Pomalu jsem se přiblížila ke zhroucené postavě, která chraptivě a přerývaně lapala po dechu a celou dobu mě pozorovala se znepokojivě vyrovnaným výrazem. Odkopla jsem brokovnici a přejela jsem mu rukou po plášti, zatímco druhou rukou jsem mu držela pistoli jen několik centimetrů od hlavy. Našla jsem automatickou pistoli v podpažním pouzdru a Walthera PPK v náprsní kapse. V dalších kapsách měl dvanáctipalcový nůž a miniaturní derringer. Bowden se ke mně připojil.

	„Archer?“ zeptala jsem se.

	„Vyřízený.“

	„On tohohle kašpara znal. Říkal mu Felix7. A mluvil taky o nějakém doktoru Müllerovi.“

	Když jsem Felixovi7 vytáhla z kapsy náprsní tašku, usmál se na mne.

	„James Crometty!“ vyjel na něj Bowden. „Zabil jste ho?“

	„Já zabíjím spoustu lidí,“ zašeptal Felix7. „Jména si nepamatuju.“

	„Střelil jste ho šestkrát do obličeje.“

	Umírající zabiják se usmál.

	„Na to si vzpomínám.“

	„Šestkrát! Proč?“

	Felix7 se zamračil a začal se třást.

	„Neměl jsem víc nábojů,“ odpověděl prostě.

	Bowden zmáčkl spoušť revolveru, který držel pět centimetrů od obličeje Felixe7. Naštěstí pro něj dopadl úderník neškodně na prázdnou nábojnici. Bowden revolver odhodil, popadl umírajícího za klopy a zatřásl jím.

	„CO JSTE ZAČ?“ houkl.

	„Ani sám nevím,“ odpověděl nevzrušeně Felix7. „Mám dojem, že jsem byl kdysi ženatý a měl jsem modré auto. U domu, kde jsem vyrůstal, byla jabloň a myslím, že jsem měl bratra Toma. Všechny vzpomínky jsou matné a nezřetelné. Nebojím se ničeho, protože mi na ničem nezáleží. Archer je mrtvý, svůj úkol jsem splnil. Posloužil jsem svému pánovi a nic dalšího pro mne není důležité.“

	Podařilo se mu chabě se usmát.

	„Hádes se nemýlil.“

	„V čem?“

	„Ve vás, slečno Další. Jste důstojná protivnice.“

	„Zemřete v klidu,“ popřála jsem mu. „Kde je Hádes?“

	Naposledy se usmál a pomalu zavrtěl hlavou. Zatímco ležel a umíral, snažila jsem se zastavit krvácení z jeho ran, nebylo to ale nic platné. Oddechoval stále namáhavěji a nakonec přestal dýchat úplně.

	„Kruci!“

	„Pro vás jen pan Krutz, Další!“ ozval se hlas za mými zády. Otočili jsme se a spatřili mou druhou nejneoblíbenější osobu a dva z jejích poskoků. Nezdálo se, že by Krutz překypoval dobrou náladou. Nenápadně jsem nohou zastrčila náprsní tašku Felixe7 pod stůl a vstala jsem.

	„Ustupte stranou.“

	Poslechli jsme. Jeden z Krutzových mužů se sehnul a pokusil se Felixovi7 nahmatat tep. Zvedl ke Krutzovi oči a zavrtěl hlavou.

	„Má nějaké doklady?“

	Poskok začal mrtvého prohledávat.

	„Teď jste tomu tedy vážně dala na frak, Další,“ vyjel na mne Krutz se stěží potlačovaným vztekem. „Jediná stopa, kterou jsem měl, je nenávratně ztracená. Až s vámi skončím, budete mít štěstí, když vás nechají na dálnici rozestavovat dopravní kužely.“

	Dala jsem si dvě a dvě dohromady.

	„Vy jste věděl, že tady jsme, že ano?“

	Střelil po mně zlostným pohledem.

	„Ten chlap nás mohl dovést k vůdci celé bandy a ten má něco, co chceme,“ prohlásil.

	„Hádes?“

	„Hádes je mrtvý, slečno Další.“

	„To jsou kecy, Krutzi. Víte stejně dobře jako já, že Hádes je naživu a má se čile k světu. To, co má, patří mému strýčkovi. A pokud strýčka znám, raději by to navždy zničil, než aby to prodal Goliášovi.“

	„Goliáš nic nekupuje, Další. Goliáš vyvlastňuje. Jestli váš strýc zkonstruoval přístroj, který může pomoci při obraně jeho vlasti, je jeho povinností nám ho předat.“

	„Stojí to za život dvou agentů?“

	„Nepochybně. Agenti SpecOpu zbytečně umírají den co den. Pokud toho budeme schopni, měli bychom se všemožně vynasnažit, abychom jejich smrti dali nějaký smysl.“

	„Jestli díky vaší nedbalosti zemře Mycroft, přísahám před bohem…!“

	Na Jacka Krutze to dojem neudělalo.

	„Vy vážně vůbec nemáte představu, s kým vlastně mluvíte, že ne, Další?“

	„Mluvím s člověkem, jehož ambice zcela potlačily jeho morálku.“

	„Omyl. Mluvíte s Goliášem, s korporací, které leží na srdci především blaho Anglie. Všeho, co vidíte kolem sebe, se téhle zemi dostalo jen díky Goliášově dobrotivosti. Může se snad za takových podmínek někdo divit, že by firma chtěla, aby jí lidé odpláceli alespoň trochou vděku?“

	„Pokud je Goliáš tak velkoryse nesobecký, jak tvrdíte, pane Krutzi, neměl by na oplátku čekat nic.“

	„To jsou hezká slova, slečno Další, jenže peníze jsou v podobných morálně politických záležitostech odjakživa rozhodujícím faktorem. Nikdy se doopravdy nedělá nic, co není motivováno obchodními zájmy nebo čirou chamtivostí.“

	Zaslechla jsem houkání přijíždějících sirén. Krutz a oba jeho poskoci bleskově zmizeli, takže jsme zůstali sami s mrtvolami Felixe7 a Sturmeyho Archera. Bowden se ke mně otočil.

	„Jsem rád, že je mrtvý, a jsem taky rád, že jsem to byl já, kdo zmáčkl spoušť. Obával jsem se, že to bude těžké, ale ve skutečnosti jsem vůbec nezaváhal.“

	Pronesl to tónem, jako by šlo o zajímavou zkušenost, nic víc a nic míň. Jako by právě absolvoval jízdu na horské dráze v Alton Towers a popisoval příteli, jaké to bylo.

	„Považujete to za špatné?“ zeptal se ještě.

	„Ne,“ ujistila jsem ho. „Vůbec ne. Byl by pokračoval v zabíjení, dokud by ho nezastavil někdo jiný. Vůbec o tom nepřemýšlejte.“

	Sehnula jsem se a sebrala jsem ze země náprsní tašku Felixe7. Prošli jsme její obsah. Bylo v ní všechno, co by se za obvyklých okolností dalo očekávat, jako bankovky, známky, nákupní paragony a kreditní karty – vesměs to ale byly jen prázdné papírky. Místo kreditních karet byly v tašce obyčejné bílé plastové obdélníčky s řadou nul v místech, kde jsou normálně uvedená čísla.

	„Hádes má smysl pro humor.“

	„Podívejte na tohle,“ upozornil mě Bowden a ukázal Felixovi7 na konečky prstů. „Otisky jsou odstraněné kyselinou. A koukněte sem, na tu jizvu, co se táhne těsně pod linií vlasů.“

	„Ano,“ přikývla jsem, „možná to ani není jeho obličej.“

	Zezdola se ozvalo zakvílení pneumatik. Odložili jsme zbraně a drželi jsme před sebou v natažených rukou služební odznaky, abychom vyloučili jakékoli nedorozumění. Velitelem hlídky, která dorazila, byl věčně rozmrzelý policista jménem Franklin, který už v kantýně slyšel bůhvíjak zkreslené historky o nové agentce litdetu.

	„Vy jste určitě Středa Další. Už jsem o vás slyšel. Litdet, co? Po SO-5 je to tak trochu pád z výšin, ne?“

	„Aspoň že jsem se do těch výšin vůbec dostala.“

	Franklin zabručel a pohlédl na obě těla.

	„Mrtví?“

	„A jak.“

	„Ten váš spolek se najednou nějak hrne do akce. Nevzpomínám si, kdy někdo z litdetu naposledy po někom ve službě vystřelil. Doufám, že se z toho teď nestane zvyk. Nechceme přece, aby se Swindon zničehonic proměnil v jatka. A jestli chcete dobře míněnou radu, na Jacka Krutze si dávejte pozor. Slyšeli jsme, že je to psychopat.“

	„Díky za tip, Frankline,“ utrousila jsem. „Sama bych si toho nevšimla.“

	Když jsme konečně směli odejít, bylo už devět pryč. Objevil se Victor, který nám chtěl položit pár otázek mimo doslech policie.

	„Co se to tu u všech všudy děje?“ chtěl vědět. „Braxton na mě po telefonu ječel nejmíň půl hodiny, a to už musí být nějaká náramně vážná věc, když kvůli tomu odejde z výroční schůze golfového klubu. Hned po ránu chce mít na stole kompletní hlášení o celém incidentu.“

	„Má v tom prsty Hádes,“ vysvětlovala jsem. „Byl tu Jack Krutz a měl v úmyslu počkat si, až nás jeden z Acheronových zabijáků oba zlikviduje, a pak ho sledovat.“

	Victor se na mne chvíli pozorně díval a právě chtěl něco dodat, když se náhle z vysílačky ozvalo volání agenta žádajícího o pomoc. Byl to nezaměnitelný hlas Hřebíka Stokera. Zamířila jsem k mikrofonu a chtěla jsem ho zvednout, Victor mě ale s překvapivou hbitostí popadl za zápěstí. Pochmurně na mne pohlédl.

	„Ne, Středo. Hřebíkoví to neberte.“

	„Když ale agent žádá o pomoc…“

	„Nepleťte se do toho. Hřebík pracuje samostatně a je to tak nejlepší.“

	Podívala jsem se na Bowdena, který souhlasně přikývl a dodal:

	„Se silami temnot se nemůže měřit každý, slečno Další. Myslím, že Hřebík si to uvědomuje. Čas od času zaslechneme jeho volání, ale druhý den ráno se pokaždé objeví v kantýně, přesný jako hodinky. Ví, co dělá.“

	Vysílačka byla tichá. Volání se ozvalo na otevřeném kanálu, takže je slyšelo minimálně šedesát či sedmdesát policistů a agentů.

	Neodpověděl nikdo.

	Z éteru se opět ozval Hřebíkův hlas:

	„Prokristapána, chlapi…“

	Bowden se natáhl, aby vysílačku vypnul, ale zarazila jsem ho. Nasedla jsem do auta a sáhla jsem po mikrofonu.

	„Hřebíku, tady Středa. Kde jste?“

	Victor zavrtěl hlavou.

	„Rád jsem vás poznal, slečno Další.“

	Střelila jsem po obou mužích zlostným pohledem a odjela do noci.

	Bowden přešel k místu, kde stál Victor.

	„Skvělá holka,“ zamumlal Victor.

	„Budeme se brát,“ oznámil věcným tónem Bowden.

	Victor na něj zamračeně pohlédl.

	„Láska je jako kyslík, Bowdene. Kdy je ten šťastný den?“

	„Ale ne, ona o tom ještě neví,“ odpověděl s povzdechem Bowden. „Má všechno, co má správná ženská mít. Je silná a vynalézavá, loajální a inteligentní.“

	Victor překvapeně zvedl obočí.

	„A kdy ji chceš požádat o ruku?“

	Bowden se díval za koncovými světly automobilu.

	„Ještě nevím. Jestli je Hřebík v takovém maléru, jak si myslím, tak možná nikdy.“

	
17.      
Násosky a hryzači

	…Volání žádosti o pomoc pro mne bylo záležitostí rutiny. Dělal jsem to od té doby, co se Chesney nechal zlákat stíny. Nikdy jsem nečekal, že by někdo doopravdy přišel, byl to prostě můj způsob, jak říct: ‚Nazdar, chlapi! Pořád ještě tady jsem!‘ Kdepak, doopravdy jsem to nikdy nečekal. Ani ve snu jsem s tím nepočítal…

	AGENT „HŘEBÍK“ STOKER, pro Van Helsingův zpravodaj
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	„Kde jste, Hřebíku?“

	Následovala chvíle ticha a pak:

	„Středo, než něco uděláte, důkladně si to rozmyslete…“

	„Už jsem si to rozmyslela, Hřebíku. Udejte svoji polohu.“

	Řekl mi, kde je, a o čtvrt hodiny později už jsem zajížděla k chodníku před vyšší střední školou v Haydonu.

	„Jsem tady, Hřebíku. Co potřebujete?“

	Z vysílačky mi opět odpověděl jeho hlas, tentokrát ale působil poněkud vyčerpaně.

	„Přijďte do posluchárny číslo čtyři a pospěšte si. V palubní přihrádce mého služebního auta najdete lékárničku…“

	Ozvalo se zaječení a vysílačka zmlkla.

	Tryskem jsem přeběhla k temnému vchodu staré školní budovy, kde stál Hřebíkův černobílý policejní vůz. Měsíc se schoval za mrak a všechno zahalila tma; měla jsem pocit, jako by mi srdce stiskla těžká ruka. Otevřela jsem dveře auta a začala se přehrabovat v přihrádce pod palubní deskou. Našla jsem, co jsem hledala – malou koženou brašnu zavřenou na zip, na jejíž přední straně bylo vybledlým zlatým písmem vyraženo STOKER. Popadla jsem ji a rozběhla se po schodišti ke staré škole. Uvnitř zářil jen pochmurný přísvit nouzového osvětlení; cvakla jsem několika spínači na panelu, ale proud byl přerušený. Ve skrovném světle jsem našla orientační tabuli a sledovala šipky, které vedly k posluchárně číslo čtyři. Když jsem běžela chodbou, uvědomila jsem si, že mě obklopuje nějaký silný zápach – shodoval se s oním zatuchlým pachem smrti, který jsem cítila tenkrát z kufru Hřebíková auta, když jsme se poprvé setkali. Náhle jsem se zarazila a vlasy v zátylku se mi zježily, když do mne narazil poryv chladného větru. Prudce jsem se otočila a ztuhla jsem, protože jsem zpozorovala mužskou postavu, jejíž silueta se nezřetelně rýsovala v matné záři nouzového východu.

	„Hřebíku?“ šeptla jsem tázavě. V krku jsem měla sucho a chraptěla jsem.

	„Obávám se, že nejsem Hřebík,“ odpověděla postava, tichým krokem ke mně přistoupila a posvítila mi do obličeje kapesní svítilnou. „Jmenuju se Frampton a dělám tady školníka. Co tady děláte vy?“

	„Jsem Středa Další, ze SpecOpu. V posluchárně číslo čtyři je náš agent, který potřebuje pomoc.“

	„Vážně?“ podivil se školník. „Nejspíš se tam dostal při pronásledování nějakých děcek. Dobrá, nejlepší bude, když půjdete se mnou.“

	Opatrně jsem si ho prohlížela; v záři jednoho ze světel nad východem se kovově zaleskl zlatý krucifix, který měl pověšený kolem krku. Oddechla jsem si úlevou.

	Rychle vykročil jednou z chodeb a já jsem se držela těsně za ním.

	„Tahle barabizna je tak stará, že se za ni málem stydím,“ zahuhlal Frampton a odbočil z první chodby do druhé. „Koho jste říkala, že vlastně hledáte?“

	„Agenta jménem Stoker.“

	„A co ten dělá?“

	„Pátrá po upírech.“

	„Vážně? Naposledy jsme byli zamoření v osmasedmdesátém. Začal to jeden student, jmenoval se Parkes. Vyšel si na túru do Deanova lesa, a když se vrátil, byl z něj někdo jiný.“

	„Na túru do Deanova lesa,“ opakovala jsem nevěřícně. „Co ho to posedlo, že šel zrovna tam?“

	„Posedlo?“ zachechtal se školník. „Velmi dobře řečeno. Symonds Yat nebyla tehdy tou bezpečnou vesnicí, jakou je dnes. Přijali jsme taky potřebná opatření. Celá škola byla vysvěcená jako kostel.“

	Posvítil baterkou na velký krucifix na zdi.

	„Problémy toho druhu už se tady opakovat nebudou. A jsme tady, posluchárna číslo čtyři.“

	Strčil do dveří, otevřel je a vešli jsme do rozlehlého sálu. Kužel světla Framptonovy baterky přelétl po dubovém ostění, při zběžné prohlídce jsme však Hřebíka neobjevili.

	„Určitě říkal číslo čtyři?“

	„Určitě,“ ujistila jsem ho. „Říkal…“

	Někde nedaleko nás se ozval cinkot rozbíjeného skla a tlumené zaklení.

	„Co to bylo?“

	„Nejspíš krysy,“ mínil Frampton.

	„A to klení?“

	„Nekulturní krysy. Pojďte, měli bychom…“

	To už jsem ale zamířila ke dveřím v zadní stěně posluchárny a Framptonovu baterku jsem si vzala s sebou. Strčila jsem do dveří, až se rozlétly dokořán, a na uvítanou proti mně vyrazil odporný pach formaldehydu. Za dveřmi se nacházela anatomická laboratoř, temná, až na několik paprsků měsíčního světla, které sem pronikaly oknem. U zdi stály jedna vedle druhé police s naloženými vzorky: většinou to byly zvířecí části těl a orgány, bylo tam ale i pár lidských, jakými kluci z šestého ročníku při hodinách biologie s oblibou straší děvčata. Ozval se třesk rozbíjené láhve, takže jsem namířila baterku na druhou stranu místnosti. Srdce se mi zastavilo. Hřebík, kterého zjevně opustily i poslední zbytky sebeovládání, právě mrštil lahví s nějakým vzorkem na podlahu a nyní se přehraboval ve výsledné změti. Kolem nohou měl roztříštěné pozůstatky mnoha dalších láhví: zřejmě už hodoval delší dobu.

	„Co to děláte?“ zeptala jsem se a hrdlo se mi stáhlo odporem.

	Hřebík se ke mně otočil – oči měl vyvalené, ústa pořezaná od skla a v jeho pohledu se zračila hrůza a strach.

	„Měl jsem hlad!“ zavyl. „A nemohl jsem najít žádné myši…!“

	Na okamžik zavřel oči, s herkulovským vypětím sil soustředil myšlenky a pak vykoktal:

	„M-moje léky…!“

	Potlačila jsem hořkou slinu, která se mi dávivě drala do úst, otevřela jsem lékárničku a objevila v ní automatickou injekční stříkačku velikosti a tvaru propisovací tužky. Vytáhla jsem ji a zamířila jsem k Hřebíkovi, který se sesypal na hromádku a tiše vzlykal. Náhle na mém rameni spočinula cizí ruka. Prudce jsem se otočila; byl to Frampton a na rtech mu pohrával nehezký úsměv.

	„Nechte ho, ať si dělá, co chce. Je takhle určitě šťastnější, věřte mi.“

	Smetla jsem jeho ruku z ramene a na okamžik jsme přitom přišli do tělesného kontaktu. Byl studený jako led a já jsem cítila, jak jsem se při jeho doteku zachvěla. Spěšně jsem ustoupila, klopýtla jsem o nějakou stoličku, těžce jsem padla k zemi a upustila Hřebíkův injektor. Vytáhla jsem pistoli a namířila jsem na Framptona, který zdánlivě nehybně stál, ve skutečnosti však připlouval vzduchem blíž ke mně. Neobtěžovala jsem se varovným výkřikem, prostě jsem zmáčkla spoušť a laboratoř ozářil jasný záblesk. Framptona výstřel odhodil přes podlahu až k tabuli, kde se zhroutil a zůstal ležet. Horečně jsem hledala injektor, našla jsem ho a rozběhla jsem se k Hřebíkovi, který si mezitím vybral obzvlášť velkou láhev s jasně identifikovatelným a nevýslovně nechutným vzorkem. Když jsem mu posvítila baterkou do vystrašených očí, zamumlal:

	„Pomozte mi!“

	Sejmula jsem čepičku injektoru, vbodla jsem mu ho do nohy, vstříkla jsem mu dvě dávky a vzala jsem mu z rukou láhev. Posadil se a zatvářil se zmateně.

	„Hřebíku? Řekněte něco.“

	„To vážně bolelo.“

	Nebyl to ale Hřebík, kdo promluvil, byl to Frampton. Zvedl se z podlahy a právě si kolem krku uvazoval něco, co vypadalo jako velký ubrousek.

	„Je čas k večeři, slečno Další. Nebudu vás unavovat jídelníčkem, protože… no, na jídelníčku jste vy!“

	Dveře biologické laboratoře se s prásknutím zavřely a já jsem pohlédla na svoji pistoli; byla mi teď platná asi tolik jako pistolka na vodu.

	Vstala jsem a couvala jsem před Framptonem, který opět jako by ke mně plul vzduchem. Znovu jsem vypálila, ale Frampton už byl připravený. Jen sebou škubl a pokračoval dál.

	„Co ale ten krucifix…?“ zaječela jsem, když jsem narazila zády na zeď. „A vysvěcená škola – jako kostel!“

	„Vy náno hloupá!“ vysmíval se mi Frampton. „Vážně si myslíte, že má církev na lidi, jako jsem já, monopol?“

	Zoufale jsem se rozhlížela po něčem, co bych mohla použít jako zbraň, ale kromě židle – která se mi vykroutila z rukou, když jsem po ní sáhla – tam nic nebylo.

	„Bvzo bude po všem,“ ušklíbl se Frampton. V ústech se mu objevil jediný neuvěřitelně dlouhý přední zub, který mu přečníval přes spodní ret, takže si šlapal na jazyk.

	„Už bvzo fe přidáte k Hvebíkovi a dáte fi f ním malou fvačinku. Jen co f vámi fkončím já!“

	Usmál se a rozevřel ústa ještě víc, byť už se to zdálo nemožné – vypadalo to, jako by jich byla málem plná místnost. Zcela znenadání se však zarazil, zatvářil se zmateně a otočil oči v sloup. Zešedl a pak zčernal, kroutil se a ztrácel se před očima jako spálené stránky v knize. Laboratoří se nesl zatuchlý zápach rozkladu, v němž se téměř ztratil štiplavý pach formaldehydu, a za okamžik už přede mnou nebylo nic kromě Hřebíka; stále držel v ruce zaostřený kůl, jímž tak rychle zahubil tu ohavnost, která si říkala Frampton.

	„Nestalo se vám nic?“ zeptal se s vítězoslavným výrazem v obličeji.

	„Všechno v pořádku,“ ujistila jsem ho roztřeseně. „Jo, je mi dobře. Aspoň teď už ano.“

	Sklonil kůl k zemi a přitáhl mi židli přesně v okamžiku, kdy světla zablikala a znovu se rozsvítila.

	„Mnohokrát děkuju,“ zahučela jsem. „Moje krev patří jen mně a byla bych ráda, kdyby to tak zůstalo. Třeba vám to někdy oplatím.“

	„Nemáte mi co oplácet, Středo. Já jsem váš dlužník. Ještě nikdy se mi nestalo, aby někdo zareagoval na moje volání. Symptomy na mě přišly, když jsem šel tady po Tesákově stopě. Nedostal jsem se včas k injektoru…“

	Hlas se mu vytratil do prázdna; stál a nešťastně hleděl na střepy a rozlitý formaldehyd.

	„Tomuhle hlášení nebude nikdo věřit,“ zamumlala jsem.

	„Moje hlášení raději nikdo nečte, Středo. Poslední, kdo to zkusil, momentálně prodělává terapii. Takže je jen založí a zapomenou na ně. A na mě nejspíš taky. Je to osamělá existence.“

	Z náhlého popudu jsem ho objala; připadalo mi to v tom okamžiku jako nejsprávnější věc. Vděčně moje objetí opětoval – řekla bych, že to bylo už dost dlouho, co se naposledy dotkl jiného člověka. Sám byl cítit tak trochu zatuchle, nebyl to ale nepříjemný zápach – trošičku to připomínalo hlínu zvlhlou po jarním deštíčku. Byl svalnatý a přinejmenším o třicet centimetrů vyšší než já, a jak jsme tam tak stáli ve vzájemném obětí, najednou mě napadlo, že by mi nevadilo, kdyby si něco začal. Snad nás tak sblížila intimita toho prožitku, který jsme oba právě absolvovali, nevím, ale obvykle si takhle nepočínám. Přejela jsem mu rukou po zádech až ke krku, ale špatně jsem odhadla jeho i situaci. Pomalu mě pustil, usmál se a nepatrně zavrtěl hlavou. Magický okamžik pominul.

	Chviličku jsem nehybně stála a pak jsem opatrně vrátila pistoli do pouzdra.

	„Co byl ten Frampton zač?“

	„Byl dobrý,“ připustil Hřebík, „vážné dobrý. Nekrmil se na vlastním písečku a nikdy nebyl chamtivý. Bral si vždy jen tolik, aby zahnal žízeň.“

	Vyšel z laboratoře a prošel posluchárnou až na chodbu.

	„Tak jak jste ho našel?“ vyptávala jsem se.

	„Čirou náhodou. Zastavil za mnou v autě na světlech. Podíval jsem se do zpětného zrcátka a vidím… prázdné auto. Jel jsem za ním a bác ho. Věděl jsem, že je násoska, jakmile promluvil. Byl bych do něj ten kůl vrazil už dřív, nebýt toho, že jsem se dostal sám do maléru.“

	Došli jsme k jeho služebnímu autu.

	„A co vy? Dá se to léčit?“

	„Pracují na tom špičkoví virologové, zatím ale musím jen nosit po ruce injektor a vyhýbat se přímému slunci.“

	Zastavil se, vytáhl svou automatickou pistoli, cvakl závěrem a vyhodil si do dlaně jedinou lesklou kulku.

	„Stříbrná,“ vysvětlil mi a podával mi ji. „Žádné jiné zásadně nepoužívám.“ Zvedl oči k zamračené obloze. Mraky, které se po ní honily, měly v záři lamp veřejného osvětlení oranžový nádech. „Ve vzduchu visí něco divného. Vezměte si ji pro štěstí.“

	„Začínám mít pocit, že nic takového neexistuje.“

	„Přesně to se snažím říct. Bůh s vámi, Středo, a ještě jednou díky.“

	Vzala jsem si od něj lesklou kulku a chtěla jsem něco říct, už byl ale pryč, přehraboval se v kufru policejního vozu a vytahoval z něj vysavač a pytel na odpadky. Pro něj noc ještě zdaleka neskončila.

	
18.      
Znovu Landen

	Když jsem se poprvé doslechl, že se Středa vrátila do Swindonu, nesmírně mě to potěšilo. Nikdy jsem totiž doopravdy nevěřil, že odjela navždy. Slyšel jsem o jejích problémech v Londýně a věděl jsem také, jak reaguje na stres. Nám všem, kteří jsme se vrátili z poloostrova, bylo souzeno stát se odborníky na toto téma, ať se nám to líbilo nebo ne…

	LANDEN PARKE-LAINE, Paměti krymského veterána
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	„Řekla jsem panu Parke-Laineovi, že máte žlutou zimnici, ale nevěřil mi,“ oznámila Liz v recepci hotelu Finis.

	„Možná by byl spíš věřil chřipce.“

	Nezatvářila se nijak omluvně.

	„Poslal vám tohle.“

	Podala mi obálku. Pocítila jsem pokušení zahodit ji rovnou do koše, připadala jsem si ale trošičku provinile kvůli tomu, jak tvrdá jsem na něj byla, když jsme se setkali předešlého večera. V obálce jsem našla číslovanou vstupenku na představení Richarda III., které se hrálo v divadle Ritz každý pátek večer. Když jsme spolu chodili, chodívali jsme tam prakticky týden co týden. Bývalo to dobré představení a diváci je ještě vylepšovali.

	„Kdy jste s ním naposledy někde byla?“ vyptávala se Liz, která vycítila moji nerozhodnost.

	Vzhlédla jsem.

	„Před deseti lety.“

	„Před deseti lety? Jen běžte, zlato. Většina chlapů, se kterými jsem chodila, by si na mě po takové době už ani nevzpomněla.“

	Znovu jsem se podívala na vstupenku. Do začátku představení zbývala hodina.

	„To kvůli němu jste odjela ze Swindonu?“ vyptávala se Liz tónem naznačujícím, že by mi hrozně ráda pomohla.

	Přikývla jsem.

	„A všechny ty roky jste opatrovala jeho fotku?“

	Znovu jsem přikývla.

	„Tak to ano,“ odpověděla Liz zamyšleně. „Zavolám vám taxíka a vy se zatím běžte převléci.“

	Byla to dobrá rada, takže jsem kvapně odběhla do svého pokoje, rychle jsem se vysprchovala a vyzkoušela skoro všechno oblečení, které mi viselo ve skříni. Vyčesala jsem si vlasy nahoru, rozpustila jsem je a znovu vyčesala, zahučela jsem „moc klukovský“ na adresu kalhotového kostýmu a oblékla jsem si šaty. Vybrala jsem pár náušnic, které jsem kdysi dostala od Landena, a zamkla jsem pistoli do hotelového sejfu. Zbývalo mi právě tolik času, abych si stačila nepatrně nalíčit oči, a už jsem uháněla ulicemi Swindonu s taxikářem, který kdysi sloužil u námořní pěchoty a v jedenašedesátém se zúčastnil opětovného dobytí Balaklavy. Klábosili jsme cestou o Krymu. Také nevěděl, kde má mít plukovník Phelps svůj projev, prohlásil ale, že až to zjistí, půjde tam a ze všech sil se ho bude snažit vypískat.

	Ritz vypadal ještě mnohem zchátraleji, než jsem si pamatovala. Pomyslela jsem si, že od té doby, co jsme tu byli naposledy, se uvnitř zřejmě vůbec nemalovalo. Pozlacené sádrové ornamenty kolem jeviště byly zaprášené a zanedbané, opona plná skvrn od dešťové vody, která sem zatékala střechou. Už víc než patnáct let se tu nehrála jiná hra než Richard III. a divadlo samotné prakticky nemělo vlastní herecký ansámbl, jen pár jevištních techniků a nápovědu. Všichni herci se vybírali z publika, které už představení vidělo tolikrát, že znalo text zpaměti i pozpátku. Obsazení jednotlivých rolí se obvykle provádělo až půl hodiny před začátkem.

	Čas od času se tu na hostování objevili zkušení herci nebo herečky, nikdy ale svou účast neoznámili předem. Pokud zrovna v pátek pozdě večer neměli nic lepšího na práci, třeba když dohráli vlastní roli v jednom ze tří dalších swindonských divadel, zaskočili prostě sem a ředitel je vybral jako nečekanou lahůdku pro diváky i pro zbytek herců. Právě před týdnem se jednomu z místních Richardů III. poštěstilo zahrát si s Lolou Vavoomovou, která momentálně zářila v hlavní roli muzikálové verze Ludlowských nezadaných srdcí ve swindonském Tyglíku. Svým způsobem to pro něj bylo terno, protože si měsíc nemusel kupovat večeři.

	Landen na mne čekal před divadlem. Do začátku představení zbývalo pět minut a ředitel už vybral všechny herce plus jednoho náhradníka pro případ, že by někdo trémou ztratil nervy a začal na záchodě zvracet.

	„Díky, žes přišla,“ uvítal mě Landen.

	„Jo,“ odpověděla jsem, políbila jsem ho na tvář a zhluboka nasála vůni jeho vody po holení. Bodmin – poznala jsem to zemité aroma.

	„Jak se vyvedl tvůj první den?“ zeptal se.

	„Únosy, upíři, zastřelila jsem jednoho podezřelého, ztratila jsem svědka, kterého mi odbouchli před nosem, Goliáš se mě pokusil nechat zabít, píchla jsem pneumatiku. Obvyklá snůška radostí.“

	„Píchla jsi? Vážně?“

	„Vlastně ne, zrovna to jsem si vymyslela. Poslyš, omlouvám se za ten včerejšek. Mám dojem, že tu svou práci občas beru trochu moc vážně.“

	„Kdybys nebrala,“ souhlasil Landen s chápavým úsměvem, „začal bych si o tebe dělat vážné starosti. Pospěš si, už to bude začínat.“

	Dobře známým gestem, které se mi zamlouvalo, mě uchopil za paži a odvedl mě dovnitř. Mezi diváky to šumělo hlasitým hovorem a pestrobarevné kostýmy těch, kteří nebyli vybráni mezi účinkující a nyní seděli v hledišti, dodávaly večeru slavnostní atmosféru. Cítila jsem ve vzduchu téměř elektrické napětí a uvědomila jsem si, jak moc mi to chybělo. Našli jsme svá místa.

	„Kdys tu byl naposled?“ zeptala jsem se, když jsme se pohodlně usadili.

	„S tebou,“ odpověděl Landen, vstal a začal zuřivě tleskat, jakmile se opona za doprovodu hlasitého skřípění ovládacího mechanismu otevřela.

	Na jevišti se objevil konferenciér v černém plášti s červeným lemováním.

	„Vítejte, vy všichni, kdo milujete Willa a jeho Richarda III., vítejte ve swindonském Ritzu, kde dnes večer (zavíření bubnů) pro vaše POTĚŠENÍ, pro vaše POVZNESENÍ, pro vaše POUČENÍ, pro vaše POBAVENÍ a pro vaše POSHAKESPEAROVÁNÍ sehrajeme představení Willova Richarda III. pro obecenstvo, za obecenstvo a OD OBECENSTVA!“

	Publikum hlasitě zaburácelo a konferenciér je utišil zdviženýma rukama.

	„Ještě než ale začneme…! Odměňme velkým potleskem Ralpha a Theu Swanavonovy, kteří jsou tu dnes večer s námi už podvousté!“

	Obecenstvo propuklo ve frenetický potlesk, když se na scéně objevili Ralph a Thea. Měli na sobě kostýmy Richarda a lady Anne, ukláněli se a dělali pukrlata do obecenstva, které házelo na jeviště květiny.

	„Ralph už sedmadvacetkrát hrál ohavného Dicka a dvanáctkrát podlézavého Clarence, Thea zase jedenatřicetkrát lady Anne a osmkrát Margaret!“

	Obecenstvo hlasitě dupalo a pískalo.

	„Na oslavu jejich dvousté návštěvy jsme je tedy vybrali, aby si poprvé zahráli obě hlavní role společně!“

	Následovaly další úklony a pukrlata obou oslavenců, obecenstvo vytrvale tleskalo a opona se zavřela, zasekla, nepatrně pootevřela a znovu zavřela.

	Následovala chvilková přestávka, po níž se opona opět otevřela a odhalila Richarda, stojícího na jedné straně jeviště. Kulhavě přecházel po prknech sem a tam a zlovolně pošilhával po hledišti přes obzvlášť odpudivý umělý nos.

	„Šmíro!“ křikl někdo ze zadních sedadel.

	Richard otevřel ústa a chystal se promluvit a celé obecenstvo jednohlasně vybuchlo:

	„Jakou že zimu změnil v léto York?“

	„Zavilou zimu,“ odpověděl Richard s krutým úsměvem, „změnil v léto York…“

	K lustrům pod vysokým stropem se vznesl hlasitý aplaus. Představení začalo. Landen a já jsme se připojili k ostatním. Richard III. byl jedním z oněch dramat, které by mohly sloužit k popření zákona klesajících zisků; znovu a znovu přinášel stejné potěšení.

	„…a jeho slunce září na nebi,“ pokračoval Richard a odkulhal na stranu jeviště. Při slově „slunce“ si šest set lidí nasadilo sluneční brýle a zvedlo oči k imaginárnímu slunci.

	„…mračna, co visela nad královstvím, jsou pohřbena hluboko na dně moře…“

	„Co si zdobíme teď vavříny?“ zaburácelo obecenstvo.

	„Čela si zdobíme teď vavříny,“ pokračoval Richard, jako by si jejich pokřiku vůbec nevšímal. Viděli jsme to představení už minimálně třicetkrát a i já sama jsem se v tu chvíli přistihla, že tiše mumlám slova textu společně s hercem na scéně.

	„…za doprovodu chlípných loutny strun…“ pokračoval Richard a hlasitě zdůraznil slovo „loutny“, zatímco se z úst několika diváků v hledišti ozvaly alternativní návrhy.

	„Klavíru!“ zahulákal kdosi nedaleko nás. „Dud!“ houkl někdo jiný. Kdosi další vzadu, kdo narážku úplně zmeškal, pronikavým hlasem vykřikl „Eufonia!“ v polovině následujícího verše a zcela ho přehlušilo sborové zadunění publika „Tak dělej něco jiného!“ když si Richard postěžoval, že „na tohle není stavěný…“

	Landen na mne s úsměvem pohlédl. Instinktivně jsem jeho úsměv opětovala; báječně jsem se bavila.

	„Jsem hrubý, nemám smysl pro lásku…“ zahuhlal Richard, obecenstvo se chytilo své narážky a začalo dupat do podlahy tak zuřivě, až se celé hlediště otřásalo.

	Landen ani já jsme nikdy netoužili po tom, abychom si také vyzkoušeli prkna jeviště, a nikdy jsme si proto neoblékali kostýmy. Richard III. byl jediným představením, které se v Ritzu hrálo, po zbytek týdne bylo divadlo prázdné. Nadšení amatérští herci a shakespearovští fanoušci se sem sjížděli z celé země, takže se nikdy nehrálo před jiným než vyprodaným hledištěm. Před několika lety tu totéž představení sehrál jeden francouzský soubor ve francouzštině a dočkal se nadšeného aplausu. O několik měsíců později odjel anglický soubor do Sauvignonu a gesto jim oplatil.

	„…tak obludný, že i psy bere ďas a štěkají…“

	Publikum se hlasitě rozštěkalo, takže jsme na okamžik byli jako v psinci v době krmení. Venku v uličce se několik koček, které byly ve zdejší čtvrti nové, na okamžik roztřáslo strachem, zatímco jejich ostřílenější kolegyně se po sobě jen podívaly se zasvěceným úsměvem.

	Představení pokračovalo, herci odváděli prvotřídní práci a diváci kontrovali ironickými poznámkami, jejichž úroveň sahala od inteligentních přes slabé až po jednoznačně vulgární. Když Clarence vysvětloval, že je král přesvědčen, že „…písmeno G má snad na jeho syny spadeno…“ diváci hulákali: „Gloucester začíná na G, ty moulo!“

	Když potom Richard klečel na kolenou před lady Anne, která mu držela u krku jeho vlastní meč, obecenstvo ji povzbuzovalo, aby ho doopravdy probodla; a těsně předtím, než jeden z Richardových synovců, mladý vévoda z Yorku, udělal narážku na Richardův hrb: „Strýčku, bratr si dělá legraci z nás obou. Chce říct, že mě, malého, budete nosit na zádech jako opičku…!“ křičeli na něj diváci: „O hrbu nemluv, chlapče!“ Když se pak o něm zmínil, následovaly výkřiky: „Do Toweru! Do Toweru!“

	Představení se hrálo v Garrickově úpravě a trvalo jen asi dvě a půl hodiny. Na bosworthském poli se většina diváků nahrnula na jeviště, aby pomohli sehrát bitevní scénu. Richard, Catesby a Richmond museli zbytek představení dohrát v uličce, zatímco všude kolem nich zuřil lítý boj. Růžový pantomimický kůň se objevil přesně v okamžiku, kdy Richard nabízel, že právě za to zvíře vymění svoje království, a nakonec bitva skončila ve foyeru. Richmond si pak vzal jedno z děvčat od stánku se zmrzlinou jako svoji Elizabeth a v závěrečném projevu pokračoval z balkonu, kam mu obecenstvo vzdávalo čest jako novému anglickému králi, zatímco vojáci, kteří bojovali na Richardově straně, přísahali věrnost novému veliteli. Představení skončilo Richmondovými slovy: „…dej Bůh, ať mír teď vládne naší zemi!“

	„Amen!“ odpovědělo publikum uprostřed spokojeného aplausu. Bylo to zdařilé představení. Herci odvedli výbornou práci a na bosworthském poli nebyl tentokrát naštěstí nikdo vážně zraněn. Rychle jsme s Landenem vyšli ven a našli jsme si stolek v restauraci přímo proti divadlu. Landen objednal dvě kávy a potom jsme si vzájemně pohlédli do očí.

	„Vypadáš dobře, Středo. Léta k tobě byla milosrdnější než ke mně.“

	„Nesmysl,“ odsekla jsem. „Podívej na ty vrásky…“

	„Ty jsou od smíchu,“ namítl Landen.

	„Až tak směšné nic není.“

	„Vrátila ses nadobro?“ zeptal se náhle.

	„Nevím,“ odpověděla jsem. Sklopila jsem oči. Slíbila jsem si, že se kvůli svému odchodu ze Swindonu nebudu cítit provinile, ale… „To záleží na spoustě věcí.“

	„Na čem…?“

	Když jsem se na něj podívala, zvedl obočí nad jedním okem.

	„…na SpecOpu.“

	Pravě v tom okamžiku přinesli kávu a já jsem se zářivě usmála.

	„A jak se ti vůbec vede?“

	„Docela dobře,“ prohlásil, pak ale tišším hlasem dodal: „Taky se mi stýskalo. Moc se mi stýskalo. Navíc nijak nemládnu. A jak se vede tobě?“

	Chtělo se mi říct mu, že i mně se stýskalo, jsou ale určité věci, které člověk tak snadno nevysloví. Chtěla jsem, aby věděl, že to, co udělal, mi pořád ještě leží v žaludku. Prominout a zapomenout je sice skvělá zásada, ale na mého bratra se ji nikdo aplikovat nechystal. Antonovo jméno bylo posmrtně vláčeno blátem a Landen byl tím jediným, kdo za to nesl odpovědnost.

	„Vede se mi skvěle.“ Zamyslela jsem se. „Vlastně ani ne.“

	„Poslouchám.“

	„Zrovna teď jsem na tom zatraceně mizerně. Ztratila jsem v Londýně dva kolegy. Pronásleduju šílence, kterého většina lidí považuje za mrtvého, Mycrofta a Polly unesli, Goliáš mi dýchá na krk a oblastní komisař SpecOpu mi možná nařídí, abych vrátila odznak. Takže jak vidíš, mám se jako na zámku.“

	„V porovnání s Krymem jsou to všechno prkotiny, Středo. Jsi silnější, než aby tě zdolaly takové pitomosti.“

	Landen si hodil do šálku tři kostky cukru, zamíchal si kávu a já jsem se na něj znovu podívala.

	„Doufáš, že to zase dáme dohromady?“

	Přímost mé otázky ho vyvedla z míry. Pokrčil rameny.

	„Myslím, že jsme se nikdy doopravdy nerozešli.“

	Přesně jsem věděla, jak to myslí. Duchovně jsme se skutečně nerozešli.

	„Víc už se ti omluvit nemůžu, Středo. Přišla jsi o bratra. Já jsem ztratil pár dobrých přátel, celou svoji četu a jednu nohu. Vím, co pro tebe Anton znamená, ale viděl jsem ho, jak plukovníku Frobisherovi ukazuje do nesprávného údolí těsně předtím, než se obrněná kolona dala do pohybu. Byl to šílený den a šílené okolnosti, ale stalo se to a já jsem musel říct, co jsem viděl…!“

	Pohlédla jsem mu přímo do očí.

	„Než jsem odjela na Krym, myslela jsem, že smrt je to nejhorší, co může člověka potkat. Brzy jsem si uvědomila, že to je jen začátek. Anton zemřel a s tím bych se dokázala smířit. Lidé za války umírají, to je nevyhnutelné. No prosím, byl to tedy vojenský debakl neuvěřitelných rozměrů. K těm taky čas od času dochází. Jen na Krymu byla před tím naším spousta dalších.“

	„Středo!“ přerušil mě úpěnlivým tónem Landen. „To, co jsem říkal. Byla to pravda!“

	Vztekle jsem se k němu otočila.

	„Kdo dokáže říct, jaká byla pravda? Pravda je vždycky to, co nám nejvíc vyhovuje. Ten prach, horko, rámus! Ať už se toho dne stalo cokoli, pravdou je teď to, co se každý dočte v dějepise. To, co jsi ty vypověděl před vojenskou vyšetřovací komisí! Anton možná udělal chybu, nebyla to ale ten den jediná chyba.“

	„Viděl jsem ho ukazovat do nesprávného údolí, Středo.“

	„Takové chyby by se nikdy nedopustil!“

	Lomcoval mnou vztek, jaký jsem necítila už deset let. Vinu za ten nezdařený útok prostě svalili na Antona, taková byla pravda. Vojenským velitelům se zase jednou podařilo vykroutit se z vlastní odpovědnosti a bratrovo jméno vešlo do národního povědomí i do historických knih jako jméno člověka, který zavinil ztrátu lehké obrněné brigády. Velící důstojník i Anton při útoku padli. Zůstalo na Landenovi, aby vypověděl, co se stalo.

	Vstala jsem.

	„Už zase utíkáš, Středo?“ zeptal se ironicky Landen. „To před tím budeš věčně jenom utíkat? Doufal jsem, že tě čas přece jen trochu obměkčil, že se nám podaří něco z těch trosek zachránit, že v nás ještě zbylo dost lásky, aby to mezi námi mohlo fungovat.“

	Střelila jsem po něm zuřivým pohledem.

	„A co loajalita, Landene? Byl to tvůj nejlepší kamarád!“

	„A přesto jsem řekl, co jsem řekl,“ povzdechl si Landen. „Dřív nebo později se budeš muset smířit s faktem, že to Anton podělal. To se stává, Středo. Stává se to.“

	Zlostně jsem se na něj dívala a on můj pohled opětoval.

	„Dokážeme to vůbec někdy překonat, Středo? Potřeboval bych to dost naléhavě vědět.“

	„Naléhavě? Proč naléhavě? Ne,“ odpověděla jsem, „ne, ne, nedokážeme. Je mi líto, že jsi se mnou marnil svůj zatraceně drahocenný čas!“

	Vyběhla jsem z restaurace s očima plnýma slz a měla jsem vztek na sebe, na Landena i na Antona. Pomyslela jsem na Snooda a na Tamwortha. Všichni jsme měli počkat na posily. Tamworth a já jsme to podělali, když jsme se vypravili dovnitř, a Snood to podělal, když se postavil nepříteli, přestože věděl, že se mu tělesně ani duševně nemůže rovnat. Všichni jsme byli celí bez sebe vzrušením z honičky a bylo to přesně stejné impulzivně odvážné počínání, jaké by zvolil i Anton. Podobně jsem se cítila už jednou na Krymu a už tehdy jsem se za to nenáviděla.

	Zpátky do hotelu jsem se dostala asi v jednu ráno. Víkend Johna Miltona končil diskotékou. Vyjela jsem výtahem do pokoje, a když jsem stoupala šachtou vzhůru, přidušený rytmus hudby se ztišil v tupé bušení. Opřela jsem se ve výtahu o zrcadlo a hledala jsem úlevu v doteku chladného skla. Vůbec jsem se neměla do Swindonu vracet, to už bylo zcela zřejmé. Rozhodla jsem se, že si ráno promluvím s Victorem a co nejrychleji se nechám přeložit jinam.

	Otevřela jsem dveře svého pokoje, odkopla jsem boty, praštila sebou na postel, zadívala jsem se na polystyrénové stropní panely a snažila se vyrovnat s něčím, co jsem vždycky tušila, ale co jsem si nikdy nechtěla přiznat. Můj bratr to podělal. Nikdo se nikdy nenamáhal vyjádřit to takhle jednoduše – vojenský tribunál mluvil o „taktických chybách v žáru bitvy“ a o „křiklavé neschopnosti“. „Podělal“ znělo jaksi uvěřitelněji; všichni se někdy v životě dopouštíme omylů, někteří častěji než jiní. Teprve když se následky počítají ve ztracených životech, lidé si jich doopravdy všimnou. Kdyby byl Anton pekař a zapomněl dát do těsta droždí, nikdo by z toho nic nedělal, přesto by to ale znamenalo, že něco „podělal“.

	Jak jsem tam tak ležela a přemýšlela, pomalu mě přemohl spánek a se spánkem se dostavily neklidné sny. Ocitla jsem se znovu u domu, v němž bydlel Styx, tentokrát jsem ale stála u zadního vchodu vedle převráceného auta. Společnost mi dělal komisař Flanker a všichni ostatní členové výslechového týmu SO-1. Byl tam i Snood. Ve vrásčitém čele měl ošklivou díru, stál se založenýma rukama a díval se na mne, jako bych mu ukradla mičudu a on si přišel k Flankerovi stěžovat.

	„Víte jistě, že jste Snoodovi neřekla, aby šel hlídat k zadnímu vchodu?“ zeptal se Flanker.

	„Naprosto jistě,“ ubezpečila jsem ho a podívala jsem se nejdřív na jednoho a pak na druhého.

	„To je lež,“ prohlásil Acheron, který právě procházel kolem. „Já ji slyšel.“

	Flanker ho zastavil.

	„Vážně jste ji slyšel? Co přesně říkala?“

	Acheron se na mne usmál a pak kývl na Snooda, který jeho pozdrav opětoval.

	„Tak moment!“ vmísila jsem se do hovoru. „Jak můžete věřit něčemu, co říká? Vždyť je to lhář!“

	Acheron se zatvářil uraženě a Flanker se ke mně otočil a sjel mě ocelovým pohledem.

	„Na to máme jen vaše slovo, Další.“

	Cítila jsem, jak se v mém nitru vzdouvá kypící vztek z nespravedlnosti toho všeho. Už jsem málem hlasitě vykřikla a probudila se, když jsem ucítila, jak mi někdo klepe na rameno. Byl to nějaký muž v tmavém plášti. Měl husté černé vlasy, které halily nepřístupné a silné rysy jeho obličeje. Okamžitě jsem poznala, kdo to je.

	„Pan Rochester?“

	Odpověděl souhlasným kývnutím. Už jsme ale nebyli mezi skladištními budovami v East Endu; stáli jsme v pohodlně zařízeném salonu, osvětleném mdlou září olejových lamp a poskakujícími plameny ohně ve velkém krbu.

	„Ruku už máte v pořádku, slečno Další?“ zeptal se.

	„V naprostém, díky za optání,“ odpověděla jsem a na důkaz svých slov jsem pohnula rukou a zápěstím.

	„Na vašem místě bych si s nimi nelámal hlavu,“ pokračoval a ukázal na Flankera, Acherona a Snooda, kteří stáli před knihovnou v koutě místnosti a začali se hádat. „Jsou jen ve vašem snu, a protože jsou pouhým zdáním, nic pro vás neznamenají.“

	„A co vy?“

	Rochester se usmál nuceným strohým úsměvem. Opíral se o krbovou římsu a díval se do sklenice s madeirou, jíž rozvážně pohupoval sem a tam.

	„Já jsem nikdy skutečný nebyl.“

	Odložil sklenici na mramorovou římsu, vytáhl velké stříbrné cibule se sklápěcím víčkem, otevřel je, podíval se, kolik je hodin, a zase je vrátil do kapsičky u vesty, to vše jediným plynulým a elegantním pohybem.

	„Situace je čím dál naléhavější, cítím to. Doufám, že se mohu spolehnout na vaši odvahu, až přijde čas.“

	„Jak to myslíte?“

	„To vám nemohu vysvětlit. Nevím, jak se mi podařilo dostat se sem, a nevím ani, jak se vám podařilo dostat se za mnou.

	Pamatujete, jak jste na nás na oba narazila toho chladného zimního večera, když jste byla ještě malé děvčátko?“

	Vzpomněla jsem si na incident v Haworthu, k němuž došlo před tolika lety, když jsem vstoupila do rukopisu Jany Eyrové, kde kvůli mně Rochesterův kůň uklouzl.

	„To už je hrozně dávno.“

	„Pro mě ne. Vzpomínáte si?“

	„Vzpomínám.“

	„Váš zásah našemu příběhu pomohl.“

	„Nerozumím.“

	„Do té doby to bylo tak, že jsem se s Janou prostě náhodou potkal a krátce jsme si popovídali. Kdybyste tu knihu byla četla ještě před svou návštěvou, byla byste si toho všimla. Když se vám kůň vyhýbal a uklouzl, dodalo to našemu setkání na dramatičnosti, nemyslíte?“

	„Copak se to ale nestalo už předtím?“

	Rochester se usmál.

	„Vůbec ne. Nebyla jste ale prvním člověkem, který nás navštívil. A pokud se nemýlím, nebudete ani poslední.“

	„Co tím chcete říct?“

	Znovu zvedl sklenici.

	„Každou chvíli už se probudíte, slečno Další, takže se s vámi rozloučím. A ještě jednou: mohu se spolehnout na vaši odvahu, až přijde čas?“

	Neměla jsem čas odpovědět ani se ho ještě na cokoli zeptat. Probudilo mě zazvonění telefonu z recepce, kde jsem měla objednané buzení. Na sobě jsem stále měla šaty z předchozího večera, světlo svítilo a televize běžela.

	
19.      
Silně nedůstojný pan Joffy Další

	Nejdražší maminko,

	život tady v Vypuštěno cenzurou táboře je skvělý a zábavný. Počasí je dobré, jídlo ucházející a společnost výborná. Naším velícím důstojníkem je Vypuštěno cenzurou – je to báječný chlapík. Se Středou se vídám dost často, a přestože jste mě prosili, abych se o ni staral, myslím, že se o sebe umí postarat sama. Vyhrála plukovní ženský turnaj v boxu. Příští týden se přesunujeme do Vypuštěno cenzurou, zase vám odtamtud napíšu, až budu mít nějaké další novinky.

	Váš syn Anton

	Dopis Antona Dalšího, odeslaný dva týdny před smrtí
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	Až na jednu další osobu jsem měla při snídani celý salonek jen sama pro sebe. Náhoda tomu ovšem chtěla, že tou jedinou další osobou nebyl nikdo jiný než plukovník Phelps.

	„Dobré ráno, desátníku,“ pozdravil rozjařené, když si mě všiml, jak se snažím skrýt za výtiskem Sovy.

	„Dobré ráno, plukovníku.“

	Bez dovolení se posadil proti mně.

	„Musím říct, že zatím má moje zdejší návštěva vysloveně kladnou odezvu,“ prohlásil žoviálně, vzal si plátek toastu a mávl lžící na číšníka. „Vy tam, pane, přineste ještě kávu. To shromáždění a projev pořádáme příští neděli. Platí doufám, že přijdete?“

	„Je docela možné, že se tam objevím,“ odpověděla jsem zcela popravdě.

	„Výborně!“ zaradoval se. „Musím přiznat, že jak jsme spolu mluvili tehdy ve vzducholodi, už jsem měl dojem, že jste sešla ze správné cesty.“

	„Kde se to bude konat?“

	„To je zatím tak trochu důvěrná informace, děvče moje. Zdi mají uši, nepřítel nikdy nespí a tak dál, znáte to. Pošlu pro vás auto. Viděla jste tohle?“

	Ukázal mi titulní stranu Krtka. Stejně jako ve všech ostatních novinách byla téměř celá věnovaná nadcházející ofenzívě, kterou všichni zúčastnění považovali za natolik pravděpodobnou, že zřejmě neexistoval ani ten nejmenší střípek naděje, že by z ní nakonec sešlo. K poslední velké bitvě došlo v pětasedmdesátém, a jak se zdálo, neměli jsme ještě čas vzpomínky na tenhle konkrétní omyl ani poučení z něj plynoucí vstřebat.

	„Říkal jsem, že chci kávu, pane!“ zahulákal Phelps na číšníka, který mu omylem přinesl čaj. „Říkám vám, že tahle nová plazmová puška udělá za válkou definitivní tečku. Už mě dokonce napadlo, jestli bych neměl svůj projev upravit a přidat do něj výzvu, aby si lidé, kteří budou chtít na poloostrově začít nový život, začali už dnes podávat přihlášky. Na ministerstvu zahraničí jsem se totiž doslechl, že bude třeba, aby se tam noví osadníci začali stěhovat hned poté, co odtamtud Rusy nadobro vypudíme.“

	„Copak vy to nechápete?“ vyjela jsem na něj podrážděným tónem. „Válka nikdy neskončí. Určitě ne, dokud budeme mít jednotky na ruské půdě.“

	„Co jste to říkala?“ zamumlal Phelps. „Prosím? Co?“

	Nervózně manipuloval s naslouchátkem a hlavu měl nakloněnou na stranu jako papoušek. Zamumlala jsem cosi neutrálního, a jakmile to bylo možné, ztratila jsem se.

	Bylo časné ráno; slunce už sice vyšlo, ale bylo ještě chladno. V noci zapršelo a vzduch byl dosud ztěžklý vodou. Stáhla jsem střechu auta a doufala, že vítr odváné vzpomínky na předchozí večer i zlost, která ve mně vybuchla, když jsem si uvědomila, že Landenovi nedokážu odpustit. Nebylo to ono nepříjemné zakončení našeho společného večera, které mě nejvíc vyvádělo z míry, ale děsivá představa, že budu už navždy cítit totéž. Bylo mi šestatřicet a s výjimkou deseti měsíců s Filbertem jsem celé uplynulé desetiletí strávila sama, nepočítala-li jsem jeden nebo dva incidenty v opilosti. Ještě pět let a věděla jsem, že mi bude souzeno nesdílet svůj život vůbec s nikým.

	Vítr mě tahal za vlasy, když jsem rychle projížděla po klikatících se silnicích. Nepotkávala jsem prakticky žádná další auta a můj vlastní vůz si spokojeně předl. Jak slunce stoupalo po obloze vzhůru, vytvářely se drobné kapsy mlhy a já jsem jimi projížděla podobně, jako prolétá vzducholoď mračny. Noha mi sklouzla z plynového pedálu pokaždé, když jsem se ocitla v malé oáze šera, a znovu ho jemně sešlápla, jakmile jsem se opět vynořila do ranního slunce.

	Vesnička jménem Wanborough neležela dál než deset minut jízdy od hotelu Finis. Zaparkovala jsem před svatostánkem SGV – kdysi to býval kostel anglikánské církve – a vypnula motor; s potěšením jsem vychutnávala ticho venkova. Zdáli ke mně doléhal rachot nějakého zemědělského stroje, bylo to ale jen sotva slyšitelné rytmické hučení. Nikdy jsem nedokázala klid venkova patřičně ocenit, dokud jsem se nepřestěhovala do města. Otevřela jsem branku a vešla na úhledný a upravený hřbitov. Chvíli jsem zůstala nehybně stát a pak jsem pomalým důstojným krokem vyrazila kolem řad pečlivě udržovaných hrobů. Nenavštívila jsem Antonův pomník ode dne, kdy jsem odjela do Londýna, ale věděla jsem, že by mu to nevadilo. Mnohé z toho, čeho jsme si jeden na druhém cenili, jsme si nikdy neřekli nahlas. Rozuměli jsme si ve smyslu pro humor, v životě i v lásce. Když jsem dorazila do Sevastopolu, abych se přidala k třetí wessexské lehké tankové brigádě, Landen a Anton už byli dobří kamarádi. Anton byl k brigádě přidělen jako spojovací důstojník s hodností kapitána, zatímco Landen měl hodnost poručíka. Anton nás představil a navzdory striktním rozkazům jsme se do sebe zamilovali. Připadala jsem si jako školačka, když jsem se potají kradla táborem na zakázanou schůzku. Zpočátku mi Krym připadal jako náramně zábavné dobrodružství.

	Nikdo z padlých nebyl převezen domů, takové bylo rozhodnutí z nejvyšších míst, mnozí tu ale měli soukromé památníčky. Ten Antonův byl skoro na konci řady, pod ochrannou větví starého tisu, a tísnil se mezi dvěma dalšími krymskými památníky. Byl dobře udržovaný, okolí někdo očividně pravidelně plel a nedávno sem položil čerstvé květiny. Stála jsem před neokázalou deskou z šedého vápence a četla jsem si nápis na ní. Jednoduchý a úhledný. Jméno, hodnost a datum útoku. Na poloostrově dva a půl tisíce kilometrů odtud byl další kámen, ne nepodobný tomuhle, označující jeho skutečný hrob. Jiní takové štěstí neměli. Čtrnáct z mých spolubojovníků, kteří se toho dne zúčastnili útoku, bylo dosud vedeno jako „pohřešovaní“. To byl vojenský termín pro „nezbylo dost k identifikaci“.

	Zcela znenadání jsem cítila, jak mi někdo uštědřil pohlavek do týla. Nebyla to nijak silná rána, přesto jsem překvapeně nadskočila. Otočila jsem se a spatřila jsem kněze SGV, který se na mne díval a připitoměle se usmíval.

	„Těbůh, troubo!“ zaburácel.

	„Ahoj, Joffy,“ odpověděla jsem, jen lehce vyvedená z míry. „Chceš, abych ti zase přerazila nos?“

	„Jsem teď církevní osoba, sestřičko!“ vykřikl. „Kněze nemůžeš jen tak zmlátit!“

	Chvíli jsem se na něj dívala.

	„No, když tě teda nemůžu zmlátit,“ zeptala jsem se pak, „tak co s tebou?“

	„My z SGV si hodně zakládáme na objímání, sestřičko.“

	A tak jsme se objali, přímo před Antonovým památníkem, já a můj pošahaný bratr Joffy, s nímž jsem se do té doby v životě neobjímala.

	„Něco nového o Koumesovi a Prdelce?“

	„Jestli máš na mysli Mycrofta a Polly, tak ne.“

	„No tak, nebuď taková kožená. Mycroft je koumes a Polly… no, má vážně zadek jako valach.“

	„Odpověď přesto zní ne. Je ale pravda, že Polly i máma trochu přibraly, co?“

	„Trochu? To si piš. Tesco by mělo otevřít supermarket extra jen pro ty dvě.“

	„SGV snad podporuje takovéhle otevřené osobní urážky?“ zeptala jsem se.

	Joffy pokrčil rameny.

	„Někdy podporuje a jindy zase ne,“ odpověděl. „To je právě na standardní globální víře to nejlepší – můžeš z ní udělat, cokoli se ti zamane. A kromě toho patříš do rodiny, takže se to nepočítá.“

	Rozhlédla jsem se po úhledné budově i okolním hřbitově.

	„Jak se ti vůbec daří?“

	„Docela dobře, díky. Chodí sem příslušníci skoro všech náboženství a dokonce i pár neandertálců, což je docela úspěch. Samozřejmě, návštěvnost se skoro ztrojnásobila od té doby, co jsem ze zákristie udělal kasino a každé úterý tam mám nahé tanečnice u naolejované tyče.“

	„Děláš si legraci!“

	„Jo, samozřejmě že dělám, troubo.“

	„Ty hajzlíku mrňavá!“ rozesmála jsem se. „Já ti vážně zas přerazím nos!“

	„Než to uděláš, nedala by sis čaj?“

	S díky jsem souhlasila a oba jsme se vydali k faře.

	„Co ruka?“ zeptal se.

	„Už je v pořádku,“ ujistila jsem ho. A pak, protože jsem chtěla držet krok s jeho nedůstojností, jsem dodala: „Udělala jsem si z doktora v Londýně trochu legraci. Když mi dal do pořádku svaly na paži, zeptala jsem se ho: ‚Myslíte, že mi s tím půjde hrát na housle?‘ On na to: ‚Samozřejmě že ano.‘ A já zase: ‚To je fajn, protože až dodneška mi to nešlo.‘“

	Joffy na mne bezvýrazně hleděl.

	„Na vánočních večírcích SpecOpu to musí být k popukání, sestřičko. Měla bys víc chodit mezi lidi. To je nejspíš nejpitomější vtip, jaký jsem kdy slyšel.“

	Joffy mě občas dokáže strašně rozčilit, na tom, co říkal, ale nejspíš něco je – i když jsem to rozhodně nehodlala přiznat. Místo toho jsem řekla:

	„Ty mně taky, bratříčku!“

	To ho rozesmálo.

	„Tys byla odjakživa příšerně vážná, sestřičko. Už jako malá holka. Vzpomínám, jak jsi sedávala v obýváku, sledovala v televizi zprávy, hltala jsi každou maličkost a tátu i Koumese jsi zahrnovala milionem otázek… Dobrý den, paní Higginsová!“

	Právě jsme totiž potkali jakousi starou dámu, která s kyticí v ruce procházela hřbitovní brankou.

	„Dobrý den, nedůstojnosti!“ odpověděla žoviálně, pak pohlédla na mne a chraptivým šepotem se zeptala: „To je vaše děvče?“

	„Ne, Gladys, to je moje sestra Středa. Je agentkou SpecOpu, v důsledku čehož nemá smysl pro humor, přítele ani vlastní život.“

	„To je báječné, drahá,“ odpověděla paní Higginsová, která byla navzdory velkým uším zjevně totálně hluchá.

	„Nazdárek, Gladys,“ oslovila jsem ji a potřásla jí rukou. „Tady Joffy si jako kluk tak často drandil šulína, že jsme všichni měli strach, aby neoslepl.“

	„Ano, ano,“ zamumlala.

	„A tady malá Středa,“ přisadil si Joffy, který se nechtěl nechat trumfnout, „dělala při sexu takový kravál, že když u nás její kluci zůstávali přes noc, posílali jsme je spát do kůlny na zahradě.“

	Vrazila jsem mu loktem do žeber, ale paní Higginsová si toho nevšimla; dobrosrdečné se usmála, popřála nám oběma hezký den a roztřesenou chůzí pokračovala dál na hřbitov. Dívali jsme se za ní.

	„Příští rok v březnu jí budou sto čtyři roky,“ zahučel Joffy. „Je úžasná, co říkáš? Vážně uvažuju o tom, že až umře, nechám ji vycpat a postavím si ji na verandu jako věšák na klobouky.“

	„Teď si fakt děláš srandu, že jo?“

	Usmál se.

	„Nemám v těle jedinou vážnou kost, sestřičko. Tak pojď, uvařím ti ten čaj.“

	Fara byla přímo obrovská. V místních legendách se tradovalo, že kostelní věž měla být původně o tři metry vyšší, úřadující vikář však našel v kameni zalíbení a přesměroval ho na stavbu vlastního sídla. Výsledkem byla příšerná hádka s biskupem, vikář byl zbaven úřadu, ale nadměrně prostorná fara už u kostela zůstala.

	Joffy nalil trochu silného čaje z konvice od Clarice Cliffové do šálku s podšálkem ze stejné dílny. Nepokoušel se udělat dojem; SGV nemá skoro žádné peníze a Joffy si nemohl dovolit používat nic jiného než to, co zůstalo na faře.

	„Tak co,“ zabručel, postavil šálek přede mne a posadil se na pohovku, „myslíš, že táta vážně šuká Emmu Hamiltonovou?“

	„Nikdy se o tom nezmínil. Jenže na druhé straně, kdybys měl poměr s někým, kdo před víc než sto lety umřel, vykládal bys o tom manželce?“

	„A co o mně?“

	„Co jako o tobě?“

	„O mně se někdy zmiňuje?“

	Zavrtěla jsem hlavou a Joffy se na okamžik zamyšleně odmlčel, což je u něj něco neobvyklého.

	„Myslím, že by si byl přál, abych do toho útoku šel místo Anta já, sestřičko. Ant byl vždycky jeho oblíbený syn.“

	„To je pitomost, Joffy. A i kdyby to byla pravda – jako že není – nikdo by s tím stejně nic nenadělal. Ant už mezi námi není, je pryč, mrtvý. A i kdybys tam zůstal, přiznejme si, že armádní kuráti nepatří zrovna k těm, kdo přijímají strategická vojenská rozhodnutí.“

	„Tak proč za mnou táta někdy nezajde?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„To já nevím. Třeba to nějak souvisí s předpisy chronohlídky. Za mnou taky nechodí v podstatě jinak než pracovně – a nikdy se nezdrží déle než pár minut.“

	Joffy přikývl a pak se zeptal:

	„Chodila jsi v Londýně do kostela, sestřičko?“

	„Na to vážně nemám čas, Joffe.“

	„Čas si musíme udělat, sestřičko.“

	Povzdechla jsem si. Měl pravdu.

	„Po tom útoku jsem nějak ztratila víru. Ve SpecOpu máme vlastní kaplany, nikdy už jsem se ale na nic nedívala stejně jako dřív.“

	„Krym nás všechny připravil o hodně věcí,“ poznamenal tiše Joffy. „Možná právě proto se musíme dvakrát usilovněji snažit, abychom si udrželi alespoň to, co nám zůstalo. Ani já jsem nedokázal odolat bitevní vášni. Když jsem se na poloostrově ocitl poprvé, válka mě pohltila – přímo jsem cítil, jak mě zákeřná ruka nacionalismu nutí postavit se zpříma a zakaluje mi zdravý rozum. Když jsem tam byl, toužil jsem, abychom zvítězili a pobili nepřátele. Plnými doušky jsem vychutnával nádheru bitvy a kamarádství, jaké se může zrodit jedině z konfliktu. Neexistuje silnější pouto než to, které ukula válka, nemáš lepšího přítele než toho, kdo ti stál po boku v boji.“

	Joffy mi náhle připadal mnohem lidštější; pomyslela jsem si, že z téhle stránky ho nejspíš vídají jeho farníci.

	„Teprve později jsem pochopil, jak pomýlené je naše počínání. Netrvalo dlouho a neviděl jsem žádný rozdíl mezi Rusem a Angličanem, Francouzem či Turkem. Začal jsem o tom mluvit nahlas a vykázali mě z přední linie ze strachu, abych mezi vojsko nevnesl sémě disharmonie. Biskup mi tvrdil, že mým úkolem není soudit pomýlený charakter konfliktu, je jím péče o duchovní pohodu mužů a žen.“

	„Tak proto ses vrátil do Anglie?“

	„Proto jsem se vrátil do Anglie.“

	„Nemáš pravdu, víš,“ prohlásila jsem.

	„V čem?“

	„Že nemáš v těle jedinou vážnou kost. Víš, že je ve městě plukovník Phelps?“

	„Slyšel jsem to. Hrozný blb. Někdo by ho měl otrávit. Mám být jeho protiřečníkem jako ‚hlas umírněnosti‘. Připojíš se na pódiu ke mně?“

	„Já nevím, Joffe, vážně nevím.“

	Dívala jsem se do šálku s čajem a odmítla jsem sušenku, kterou mi nabídl.

	„Máma se o ten pomníček dobře stará, že?“ poznamenala jsem v zoufalé snaze změnit téma hovoru.

	„To není mámima práce, troubo. Máma by se nepřinutila kolem toho kamene ani projít – i kdyby zhubla natolik, že by prošla hřbitovní brankou.“

	„Tak čí je to práce?“

	„No přece Landenova, samozřejmě. On ti to neřekl?“

	Škubla jsem sebou.

	„Ne. Ne, to mi neřekl.“

	„Píše možná pěkné slátaniny a je tak trochu fouňa, ale byl to Antonův dobrý kamarád.“

	„Jenže jeho svědecká výpověď ho jednou provždy zničila…“

	Joffy odložil svůj čaj, předklonil se, ztlumil hlas v pouhý šepot a vzal mě za ruku.

	„Nejdražší sestřičko, já vím, že je to obehraná fráze, ale je to tak: První válečnou obětí je vždy pravda. Landen se to pokoušel napravit. Nemysli si, že se tím dlouze a mučivě netrápil – snazší by pro něj bývalo zalhat a Antovo jméno očistit. Jenže malá lež vždy plodí větší. A armáda si stěží může dovolit víc lží, než kolik jich už napovídala. Landen to věděl a myslím, že to věděl i náš Anton.“

	Zamyšleně jsem k němu zvedla oči. Neměla jsem ponětí, co povím Landenovi, doufala jsem ale, že mě něco napadne. Požádal mě před deseti lety o ruku těsně předtím, než svědčil před tribunálem, a já ho tehdy obvinila, že se pokusil získat mě podvodem, protože věděl, jak budu na jeho výpověď reagovat. Týden nato jsem odjela do Londýna.

	„Asi bych mu měla zavolat.“

	Joffy se usmál.

	„Ano, to bys asi měla – troubo.“

	
20.      
Dr. Runcible Spoon

	… Několik lidí už se mě ptalo, kde nacházím to obrovské množství předložek, které potřebuji, abych svoje knihomolky udržel ve formě a při dobrém zdraví. Odpověď samozřejmě zní, že užívám vypuštěné předložky, které – smísí-li se s vypuštěnými určitými členy – jsou zdrojem výživné stravy. Journey’s end má například jednu vypuštěnou předložku a dva určité členy: the end of the journey. Existují mnohé další příklady, například bedside (the side of the bed), streetcorner (the corner of the street) a tak dále. Začnou-li mi docházet, zajdu si prostě do nejbližší trafiky, protože v titulcích Ropuchy lze vypuštěné předložky a členy najít každý den. Co se pak týče trusu knihomolek, ten se skládá převážně z teček, čárek a pomlček – což začíná být trochu problém. Zrovna včera jsem viděl ceduli s nápisem Čerstvý, květák… tři ši-lin-ky, za kus…

	MYCROFT DALŠÍ, pro rubriku „Nějaké dotazy?“ Nový štěp
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	Když jsem dorazila do kanceláře, byli Bowden s Victorem někde venku; nalila jsem si kávu a posadila se ke svému stolu. Vytočila jsem Landenovo číslo, ale bylo obsazeno, zkusila jsem to tedy po několika minutách znovu, opět bezúspěšně. Z příjmu zavolal seržant Ross a oznámil, že za mnou posílá nahoru někoho, kdo chce mluvit s někým z litdetu. Chvíli jsem jen točila palci a ani napotřetí se mi nepodařilo spojit se s Landenem, když do kanceláře šouravě vešel drobný, akademicky vyhlížející mužík, působící výrazným a nepřehlédnutelným dojmem lajdáckosti. Na hlavě měl buřinku a na sobě sportovní sako vzorku rybí kosti navlečené spěšně na něco, co vypadalo jako pyžamový kabátek. Z kufříku mu trčely papíry, které se mu podařilo přiklapnout víkem, a tkaničky na obou botách měl zavázané ambulančními uzly. Tázavě na mne hleděl. Od stolu na příjmu to měl dvě minuty chůze, přesto ještě zápasil s návštěvnickou průkazkou.

	„Dovolte,“ nabídla jsem se.

	Akademik zůstal trpně stát, dokud jsem mu průkazku nepřicvakla k saku, pak mi roztržitě poděkoval a rozhlížel se ve snaze zjistit, kde vlastně je.

	„Přišel jste za mnou a jste ve správném patře,“ ujistila jsem ho a byla jsem ráda, že mám z minulosti s akademiky bohaté zkušenosti.

	„Vážně?“ zareagoval nesmírně překvapeně, jako by byl už dávno smířen s tím, že vždycky skončí někde jinde než tam, kam měl namířeno.

	„Zvláštní agentka Středa Další,“ představila jsem se a natáhla jsem k němu ruku. Chabě ji uchopil a druhou rukou, v níž držel kufřík, se pokusil smeknout. Pak to vzdal a jen mi kývl na pozdrav.

	„Ano, ano… děkuji vám, slečno Další. Mé jméno je doktor Runcible Spoon, profesor anglické literatury na Swindonské univerzitě. Předpokládám, že už jste o mně slyšela?“

	„Nepochybuji, že to byla jen otázka času, pane doktore. Nechcete se posadit?“

	Doktor Spoon mi poděkoval a následoval mě k mému stolu; každých pár kroků se zastavil, když jeho pohled padl na nějakou vzácnou knihu. Několikrát jsem se musela také zastavit a počkat na něj, než jsem ho bezpečně usadila do Bowdenova křesla. Přinesla jsem mu šálek kávy.

	„Tak co pro vás mohu udělat, pane doktore?“

	„Asi bude nejlepší, když vám to ukážu, slečno Další.“

	Chviličku se přehraboval v kufříku, vytáhl několik neoznámkovaných studentských prací a ponožku s abstraktním vzorem, až konečně našel a podal mi těžký svazek v modré vazbě.

	„Martin Chuzzlewit,“ dodal na vysvětlenou, cpal všechny papíry zpět do kufříku a zjevně nechápal, jak se mohly poté, co je vytáhl, tak rozmnožit.

	„Kapitola devátá, strana 187. Je to označené.“

	Otočila jsem na stránku, kterou Spoon založil jízdenkou z autobusu, a rychle jsem přelétla text.

	„Vidíte, co myslím?“

	„Omlouvám se, pane doktore, ale Chuzzlewita jsem nečetla od nějakých osmnácti let. Budete mi muset vysvětlit, o co jde.“

	Spoon si mě podezřívavě prohlížel, jako by uvažoval o tom, jestli se za agentku litdetu jen nevydávám.

	„Upozornil mě na to dnes hned po ránu jeden z mých studentů. Přišel jsem, jak jsem nejrychleji mohl. Na konci stránky 187 byl krátký odstaveček popisující jednu z těch podivínských postav, které bydlí u paní Todgerové, myslím v tom penzionu. Šlo o jistého pana Quaverleyho. Je to komická postavička, která diskutuje výhradně o věcech, o kterých vůbec nic neví. Když teď projdete text řádku po řádce, budete se mnou myslím souhlasit, že zmizel.“

	S rostoucím ohromením jsem si přečetla celou stránku. Jméno Quaverley mi bylo matně povědomé, krátký odstaveček s jeho postavou jsem ale nenašla.

	„Nevyskytuje se tam někde později?“

	„Ne, agentko. Můj student a já jsme několikrát prošli celou knihu. Není o tom sebemenších pochyb. Pan Quaverley byl nějakým nevysvětlitelným způsobem z knihy odstraněn. Jako by ho Dickens vůbec nenapsal.“

	„Nemůže jít jen o tiskovou chybu?“ vyptávala jsem se s narůstajícím pocitem neklidu.

	„Naopak. Překontrolovali jsme sedm různých výtisků a všechny jsou úplně stejné. Pan Quaverley už není mezi námi.“

	„To mi vůbec nepřipadá možné,“ zahučela jsem.

	„Souhlasím.“

	Celá záležitost ve mně vyvolávala značné obavy a v mysli se mi začalo utvářet několik velice nehezkých potenciálních souvislostí mezi Hádem, Jackem Krutzem a rukopisem Chuzzlewita.

	Zazvonil telefon. Volal Victor. Byl v márnici a chtěl po mně, abych za ním okamžitě přijela; objevili totiž mrtvolu.

	„A co to má společného se mnou?“ chtěla jsem vědět.

	Zatímco Victor mluvil, sledovala jsem doktora Spoona, který se zase díval na skvrnu od jídla, již objevil na své kravatě.

	„Ne, naopak,“ odpověděla jsem pomalu, „vezme-li se v úvahu to, co se právě stalo tady, řekla bych, že na tom není vůbec nic zvláštního.“

	Márnice byla ve staré viktoriánské budově, která zoufale potřebovala rekonstrukci. Uvnitř bylo plesnivé vlhko a páchlo to tam formaldehydem. Zaměstnanci vypadali nezdravě a šourali se stísněnými prostorami malé budovy jako parta funebráků. O swindonské márnici se odjakživa říkalo, že trochu legrace si tam člověk užije jedině s nebožtíky. Obzvlášť přesvědčivým důkazem tohoto tvrzení byla osoba hlavního patologa pana Rumplunketta. Byl to truchlivě se tvářící chlapík s povislými tvářemi a hustým rozježeným obočím. Našla jsem jeho i Victora v patologické laboratoři.

	Pan Rumplunkett nijak nedal najevo, že si mého příchodu všiml, a dál mluvil do mikrofonu zavěšeného ze stropu. Jeho monotónní hlas zněl v dlaždicemi obkládané místnosti jako tlumené pravidelné hučení. Bylo známo hned několik případů, kdy uspal zapisující stenografy, a sám míval velké problémy s tím, aby neusnul, když si nacvičoval projevy pro výroční plesy soudních patologů.

	„Mám tu před sebou tělo muže, Evropana, stáří okolo čtyřiceti let, šedé vlasy, chrup v mizerném stavu. Výška činí přibližně sto sedmdesát dva centimetry, na sobě má oblečení, které bych označil za viktoriánské…“

	Kromě Bowdena a Victora byli přítomni i dva detektivové z oddělení vražd – byla to tatáž dvojice, která s námi mluvila předchozího večera. Tvářili se nabručeně a podezřívavě na agenty litdetu zahlíželi.

	„Dobré ráno, Středo,“ pozdravil mě zvesela Victor. „Pamatujete se na toho studebakera, co v něm přijel Archerův vrah?“

	Přikývla jsem.

	„Tak si představte, že naši přátelé z vražd našli v kufru tuhle mrtvolu.“

	„Víme už, kdo to je?“

	„Zatím ne. Podívejte se na tohle.“

	Ukázal na podnos z nerez oceli, na němž leželo všechno, co měl mrtvý u sebe. Probrala jsem se tou skrovnou hromádkou a našla jsem krátkého špačka tužky, nezaplacený účet za škrobení límců a dopis od jeho matky, datovaný pátého června 1843.

	„Můžeme si promluvit v soukromí?“ zeptala jsem se.

	Victor mě odvedl na chodbu.

	„Je to pan Quaverley,“ sdělila jsem mu.

	„Kdo?“

	Zopakovala jsem mu, co mi pověděl doktor Spoon. Nezdálo se, že by ho to nějak překvapilo.

	„Hned jsem si říkal, že vypadá jako z nějaké knížky,“ prohlásil po chvíli.

	„Chcete říct, že už se to někdy stalo?“

	„Četla jste Zkrocení zlé ženy?“

	„Samozřejmě.“

	„A vzpomínáte si na toho opilého dráteníka z úvodu, který se o sobě domnívá, že je šlechtic, a pro kterého to představení hrají?“

	„No jasně,“ ujistila jsem ho. „Jmenuje se Christopher Sly. Má pár replik na konci prvního jednání a od té doby už se neobjeví…“

	Zamyšleně jsem zmlkla.

	„Přesně tak,“ kývl Victor. „Před šesti lety byl v těsné blízkosti Warwicku nalezen nevzdělaný opilec, který tam zcela zmateně bloudil a mluvil pouze alžbětinskou angličtinou. Uvedl, že se jmenuje Christopher Sly, dožadoval se něčeho k pití a byl nesmírně zvědavý, jak hra dopadla. Podařilo se mi dostat ho na půl hodiny k výslechu, a za tu dobu mě přesvědčil, že je skutečně tím, za koho se vydává – sám si ale až do samotného konce neuvědomoval, že už není ve své hře.“

	„A kde je teď?“

	„To nikdo neví. Krátce poté, co jsem s ním mluvil, si ho odvezli k výslechu dva blíže neurčení agenti SpecOpu. Pokoušel jsem se zjistit, co se s ním stalo, víte ale, jak je u SpecOpu všechno utajené.“

	Vzpomněla jsem si na vlastní zážitek, který jsem si jako malá odnesla z Haworthu.

	„A co takhle naopak?“

	Victor na mě ostře pohlédl.

	„Jak to myslíte?“

	„Slyšel jste někdy o případu, že by někdo přeskočil opačným směrem?“

	Victor zavrtal oči do podlahy a podrbal se na nose. „To je dost radikální myšlenka, Středo.“

	„Myslíte, že by to bylo možné?“

	„Nechte si to pro sebe, Středo, ale začínám mít takový dojem, že to možné je. Hranice mezi realitou a fikcí jsou křehčí, než si myslíme, tak trochu mi to připomíná zamrzlé jezero. Stovky lidí mohou přejít z jedné strany na druhou, pak se ale jednoho dne večer v ledu vytvoří tenké místečko a někdo jím propadne pod hladinu. A do rána druhého dne díra zase zamrzne. Četla jste Dombeyho a syna od Dickense?“

	„Jistě.“

	„Vzpomínáte na pana Glubba?“

	„Na toho rybáře z Brightonu?“

	„To je on. Dombey byl dopsán roku 1848 a roku 1851 vyšla rozsáhlá recenze obsahující i seznam postav. Zmíněná recenze pana Glubba vůbec neuvádí.“

	„Opomenutí?“

	„Možná. Roku 1926 jistý sběratel starožitných knih jménem Redmond Bulge zmizel při četbě Dombeyho a syna. O případu se rozsáhle psalo v novinách vzhledem ke skutečnosti, že byl Bulgeův asistent přesvědčen, že viděl, jak se Bulge ‚rozplynul v dým‘.“

	„A Bulge odpovídá Glubbovu popisu?“

	„Téměř dokonale. Bulge se specializoval na sbírání příběhů o moři a Glubb se specializuje na vyprávění příběhů přesně o tomtéž. Dokonce i Bulgeovo jméno psané pozpátku zní ‚Eglub‘, což se natolik podobá Glubbovi, že se domníváme, že si ho sám vymyslel.“ Povzdechl si. „Vám to nejspíš připadá neuvěřitelné, co?“

	„Vůbec ne,“ ujistila jsem ho, když jsem si připomněla vlastní zážitky s Rochesterem, „jste si ale absolutně jistý, že do Dombeyho a syna skutečně spadl?“

	„Jak to myslíte?“

	„Mohlo se stát, že tam skočil úmyslně. Třeba se mu tam zalíbilo víc než tady – a tak tam zůstal.“

	Victor po mně střelil zvláštním pohledem. Až doposud se nikomu neodvážil se svými teoriemi svěřit ze strachu, že se stane předmětem posměchu, a teď měl najednou před sebou téměř o polovinu mladší uznávanou agentku londýnského litdetu, která šla ještě dál, než si sám uměl představit. Něco ho napadlo.

	„Vám se to stalo, že ano?“

	Pohlédla jsem mu přímo do očí. Za něco takového nás mohli oba poslat do předčasného důchodu.

	„Jednou,“ šeptla jsem. „Ještě jako úplně malé holce. Myslím, že znova už bych to nedokázala. Dlouhá léta jsem si dokonce myslela, že to byla jen halucinace.“

	Chtěla jsem pokračovat a povědět mu o tom, jak Rochester přeskočil zpět po přestřelce ve Styxově bytě, v tom okamžiku ale vystrčil na chodbu hlavu Bowden a požádal nás, abychom šli dovnitř.

	Pan Rumplunkett skončil s předběžným ohledáním.

	„Jeden jediný průstřel srdce, naprosto čistý a velice profesionální. Jinak je na těle všechno normální s výjimkou příznaků v dětství prodělané křivice. To je dnes velice vzácná choroba, takže by nemělo být těžké ho najít, samozřejmě pokud nestrávil mládí v nějaké jiné zemi. Velice mizerná zubařská práce a vši. Přinejmenším měsíc se pravděpodobně nemyl. Jinak už vám toho moc nepovím až na to, že naposledy měl k jídlu skopový pudink a pivo. Další informace budu mít, až se z laboratoře vrátí vzorky tkání.“

	Vyměnili jsme si s Victorem pohled. Měla jsem pravdu. Tím mrtvým byl evidentně pan Quaverley. Všichni jsme spěšně odešli a já jsem cestou Bowdenovi vysvětlila, kdo byl pan Quaverley a odkud se vzal.

	„Já tomu nerozumím,“ postěžoval si Bowden, když jsme přicházeli k autu. „Jak Hádes pana Quaverleyho odstranil ze všech výtisků Chuzzlewita?“

	„To proto, že si sehnal rukopisný originál,“ odpověděla jsem, „aby tak způsobil maximální škody. Všechny výtisky ve všech možných podobách a ve všech koutech planety pocházejí původně z tohoto prvního tvůrčího aktu. Změní-li se originál, zákonitě se změní i všechny ostatní. Kdybyste se dokázal vrátit sto milionů let do minulosti a změnit genetický kód prvního savce, byl by každý z nás úplně jiný. A tohle je totéž.“

	„Dobrá,“ přitakal pomalu Bowden, „ale proč to Hádes dělá? Jestli mu jde o výkupné, proč zabíjet Quaverleyho?“ Pokrčila jsem rameny.

	„Možná to bylo varování. Třeba má jiné plány. V Martinu Chuzzlewitovi jsou mnohem větší ryby než pan Quaverley.“

	„Tak proč nám to neřekne?“

	
21.      
Hádes a Goliáš

	Celý život jsem cítila, jak mě osud tahá za rukáv. Jen málokdo z nás má skutečně reálnou představu o tom, co máme vlastně na tomto světě udělat a kdy se očekává, že to uděláme. Každý náš drobný akt způsobí domino efekt, který nepozorovaně ovlivní všechny kolem nás. Já jsem měla štěstí v tom, že smysl mého počínání byl zcela zřejmý.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Jenže Hádes nám to řekl. Když jsme se vrátili na stanici, čekal tam na mě dopis. Doufala jsem, že je od Landena, ale nebyl. Nebyla na něm známka a někdo ho ráno nechal u stolu na příjmu. Doručitele nikdo neviděl.

	Jakmile jsem si dopis přečetla, zavolala jsem Victora a list papíru, na němž byl napsaný, jsem nechala rozprostřený na stole, aby na něj nikdo nesahal víc, než bylo nutné. Victor si nasadil brýle a přečetl vzkaz nahlas.

	 

	Milá Středo,

	když jsem se doslechl, že jste nastoupila k litdetu, málem jsem uvěřil v zásah božské prozřetelnosti. Zdá se, že konečně budeme mít příležitost vyřešit své neshody. Pan Quaverley byl jen malý závdavek. Příště zemře samotný Martin Chuzzlewit, nedostanu-li následující:

	10 milionů liber v použitých bankovkách, nějakého Gainsborougha, pokud možno chlapce v modrém obleku, pro mého přítele Thomase Hobbese osm týdnů Macbetha v Old Vic, a chci také, abyste některou dálniční servisní stanici pojmenovali podle Leigh Delamarové, matky jednoho z mých společníků. Avizujte mi svůj souhlas malým inzerátem ve středečním vydání Swindonského Globu, v němž nabídnete angorské králíky na prodej, a dostanete ode mne další instrukce.

	 

	Victor se posadil.

	„Je to podepsáno Acheron. Představte si Martina Chuzzlewita bez Chuzzlewita!“ zabědoval s vážnou tváří a v duchu zvažoval všechny možnosti. „Kniha by skončila maximálně po jedné kapitole. Dokážete si představit, jak všechny ostatní postavy sedí a čekají na titulního hrdinu, který se vůbec neobjeví? To by bylo jako pokusit se sehrát Hamleta bez prince!“

	„Tak co uděláme?“ zeptal se Bowden.

	„Pokud nemáte Gainsborougha, o kterého nestojíte, a deset milionů v drobných, půjdeme s tím za Braxtonem.“

	Když jsme vešli do kanceláře Braxtona Hickse, byl tam Jack Krutz. Nenabídl se, že odejde, když jsme Hicksovi řekli, že jde o důležitou věc, a Hicks ho také k odchodu nevyzval.

	„Tak o co jde?“ zeptal se a pohlédl na Krutze, který si na koberci cvičil údery na jamku.

	„Acheron žije,“ sdělila jsem mu a pozorovala jsem Jacka Krutze, který zvedl obočí nad jedním okem.

	„Můj ty bože!“ zahučel nepřesvědčivě užaslým tónem. „To je ale překvapení.“

	Ignorovali jsme ho.

	„Přečtěte si tohle,“ vyzval Braxtona Victor a podal mu Acheronův dopis v celofánovém obalu. Braxton si ho přečetl a podal ho Krutzovi.

	„Podejte ten inzerát, agentko Další,“ přikázal mi pak nabubřele. „Udělala jste zřejmě na Acherona takový dojem, že vám důvěřuje. Promluvím si o jeho požadavcích s nadřízenými a vy mi laskavě dejte vědět, až se s vámi znovu spojí.“

	Vstal a dával tak najevo, že přijetí skončilo, zůstala jsem ale sedět.

	„Co se děje, pane?“

	„To je tajná informace, Další. Byli bychom rádi, kdybyste za naši stranu obstarala předání výkupného, to je ale to jediné, čím můžete k operaci přispět. Pan Krutz má k dispozici neobyčejně dobře vycvičený oddíl, který se postará o Hádovo zatčení. Sbohem.“

	Pořád jsem nevstávala.

	„Budete mi muset říct něco víc, pane. Jde o mého strýčka, a jestli chcete, abych s vámi spolupracovala, musím vědět, co se děje.“

	Braxton Hicks na mne pohlédl a zúžil oči.

	„Obávám se…“

	„Ale co,“ vložil se do hovoru Krutz, „jen jim všechno povězte.“

	Braxton po něm střelil pohledem, Krutz se ale věnoval svému úderu.

	„Co kdybyste jim to pověděl vy, Krutzi?“ vyštěkl vztekle Braxton. „Koneckonců je to vaše akce.“

	Krutz pokrčil rameny a dokončil úder. Usmál se, když míček skončil v jamce.

	„V průběhu poslední stovky let dochází k nevysvětlitelným vzájemným kontaktům mezi literárními díly a skutečností. Víme, že pan Analogia se už nějakou dobu prošetřování tohoto jevu věnuje, a víme o panu Glubbovi a několika dalších postavách, které přešly do knih. Nevěděli jsme o nikom, kdo by se z nich vrátil, takže jsme se domnívali, že je cesta otevřená jen jedním směrem. Z tohoto omylu nás vyvedl Christopher Sly.“

	„Vy ho máte?“ zeptal se Victor.

	„Ne, vrátil se zpátky. Zcela z vlastní iniciativy, ale bohužel velice nešťastně, protože byl natolik opilý, že se nevrátil do původní Willovy verze Zkrocení zlé ženy, ale do nepřesného převyprávění v jednom z mizerných kvartových vydání. Přímo pod naším dohledem se jednoho dne prostě vypařil a zmizel.“

	Odmlčel se, aby svému sdělení dodal patřičný efekt, a přeleštil golfovou hůl velkým červeným vzorovaným kapesníkem.

	„Goliášova divize speciálních zbraní už nějakou dobu pracuje na zařízení, které by otevřelo dveře do literárního díla.

	Po třiceti letech výzkumu a nevyčíslitelných výdajích se nám nepodařilo nic víc než z osmidílného Světa sýrů synteticky vyrobit nepříliš kvalitní čedar. Věděli jsme, že se o totéž zajímá i Hádes, a proslýchalo se také, že probíhají jisté tajné experimenty tady v Anglii. Když byl ukraden rukopis Chuzzlewita a dozvěděli jsme se, že ho má Hádes, věděl jsem, že jsme na správné stopě. Únos vašeho strýce nasvědčoval tomu, že se mu podařilo příslušný přístroj zdokonalit, a vytržení pana Quaverleyho z textu to potvrdilo. Háda dostaneme, i když popravdě řečeno nám jde hlavně o přístroj.“

	„Zapomínáte,“ řekla jsem pomalu, „že ten přístroj nepatří vám. A jak znám strýčka, raději celou jeho koncepci navždy zničí, než aby ho prodal armádě.“

	„My dobře víme, co je Mycroft zač, slečno Další. Váš strýc zjistí, že takovýto kvantový skok ve vědeckém myšlení by neměl zůstat majetkem člověka, který není schopen pochopit skutečný potenciál svého vynálezu. Jeho technologie patří celému národu.“

	„Mýlíte se,“ odsekla jsem tvrdohlavě, vstala jsem a chystala jsem se k odchodu. „Mýlíte se tak, že víc už byste se ani mýlit nemohl. Mycroft zničí každý přístroj, o němž se domnívá, že by mohl mít ničivý vojenský potenciál. Kdyby si naopak všichni vědci udělali čas a zamysleli se nad potenciálními důsledky svých objevů, bylo by na téhle planetě pro nás pro všechny mnohem bezpečněji.“

	Krutz pomalu teatrálně zatleskal.

	„Skvělý projev, ale už mě toho kázání o morálce ušetřete, Další. Jestli chcete mít lednici s mrazákem, auto a hezký dům, asfaltované silnice a zdravotní péči, poděkujte za to všechno zbrojařskému průmyslu. Poděkujte válečné ekonomice, která nás k tomu stimuluje, a poděkujte Goliáši. Krym je dobrý, Další – dobrý pro Anglii a dobrý zejména pro ekonomiku. Vy zbrojařský průmysl odsuzujete, ale bez něj bychom byli desetiřadou zemičkou pachtící se po udržení životní úrovně alespoň trochu se blížící úrovni našich evropských sousedů. To by se vám líbilo víc?“

	„Alespoň bychom měli čisté svědomí.“

	„Naivní, Další, velice naivní.“

	Krutz se vrátil ke golfu a dalšího vysvětlování se ujal Braxton.

	„Agentko Další, poskytujeme v této záležitosti korporaci Goliáš veškerou možnou podporu. Chceme, abyste nám pomohla Háda polapit. Znáte ho ze svých vysokoškolských studií a on zase vám adresoval tenhle dopis. Odsouhlasíme jeho požadavky a zorganizujeme předání výkupného. Pak ho budeme sledovat a zatkneme ho. Prosté. Goliáš dostane literární portál, my dostaneme rukopis, váš strýček s tetou budou volní a SO-5 dostane Háda. Každý něco dostane, takže budou všichni spokojení. Prozatím tedy nebudeme nic podnikat a počkáme si na instrukce ohledně předání výkupného.“

	„Znám předpisy ohledně ustupování vyděračům stejně dobře jako vy, pane. Hádes není někdo, koho bychom se měli pokoušet oklamat.“

	„K tomu nedojde,“ ujistil mě Hicks. „Dáme mu ty peníze a sbalíme ho dávno předtím, než s nimi někam zmizí. Krutzovi agenti mají moji plnou důvěru.“

	„Při vší úctě, pane, Acheron je chytřejší a houževnatější, než si vůbec dokážete představit. Měli bychom to zařídit vlastními silami. Nepotřebujeme, aby nám Krutzovi najatí střelci bezhlavě pálili po všem, co se kde šustne.“

	„Žádost se zamítá, Další. Budete dělat, co vám řeknu, nebo nebudete dělat vůbec nic. To je myslím všechno.“

	Měla jsem být naštvanější, ale nebyla jsem. Nedošlo vlastně k žádnému překvapení – Goliáš nikdy nedělal kompromisy. A když vás nic nepřekvapí, je dost těžké nechat se vytočit. Museli jsme prostě pracovat s tím, co jsme měli.

	Když jsme se vrátili do kanceláře, zavolala jsem znovu Landenovi. Tentokrát sluchátko zvedla nějaká žena. Požádala jsem, aby mi ho dala k telefonu.

	„Spí,“ oznámila stroze.

	„Nemohla byste ho probudit?“ poprosila jsem. „Jde o dost důležitou věc.“

	„Ne, to bych nemohla. Kdo volá?“

	„U telefonu Středa Další.“

	Žena si tiše odfrkla způsobem, který se mi nezamlouval.

	„Řekl mi o vás úplně všechno, Středo.“

	Pronesla to tónem, jímž se mi okamžitě znelíbila.

	„A vy jste kdo?“

	„Tady Daisy Mutlarová, drahoušku, Landyho snoubenka.“

	Pomalu jsem se zády opřela o křeslo a zavřela oči. To se mi snad zdá. Nebylo divu, že chtěl Landen „dost naléhavě“ vědět, jestli mu odpustím.

	„Rozmyslela jste si to, že ano, dušinko?“ vyptávala se Daisy posměšným tónem. „Landen je dobrý chlap. Čekal na vás skoro deset let, obávám se ale, že teď miluje mě. Když budete mít štěstí, pošleme vám možná kousek svatebního dortu, a pokud byste chtěla vy poslat nějaký svatební dar, adresujte ho do Camp Hopsonu.“

	Spolkla jsem knedlík, který se mi udělal v krku.

	„Kdy je ten šťastný den?“

	„Váš nebo můj?“ zasmála se Daisy. „Ten váš, kdo ví? A pokud jde o ten můj, z drahouška Landyho a ze mě budou manželé Parke-Laineovi od soboty za čtrnáct dnů.“

	„Dejte mi ho k telefonu!“ požádala jsem zvýšeným hlasem.

	„Možná mu vyřídím, že jste volala, až se probudí.“

	„Chcete snad, abych k vám přijela a bušila na dveře?“ pokračovala jsem stále hlasitěji. Bowden se na mne podíval přes stůl se zdviženým obočím.

	„Tak poslyšte, vy pitomá děvko,“ vyjela na mě Daisy tlumeně, aby ji náhodou Landen nezaslechl, „mohla jste se za Landena provdat, ale prošvihla jste to. Teď už je pozdě. Běžte si najít nějakého ubožáka z litdetu nebo někoho takového – podle toho, co jsem viděla, jste vy všichni šašci od SpecOpu banda úchylů.“

	„Tak poslouchejte…“

	„Ne,“ štěkla Daisy. „Vy poslouchejte. Jestli si zkusíte něco, čím byste narušila moje štěstí, zakroutím vám tím vaším pitomým mrňavým krkem!“

	Telefon ohluchl. Tiše jsem položila sluchátko a sebrala z opěradla křesla plášť.

	„Kam jdete?“ zajímal se Bowden.

	„Na střelnici,“ odpověděla jsem, „a nejspíš se tam chvilku zdržím.“

	
22. 
Čekaná

	Pro Háda znamenala ztráta každého Felixe návrat smutných vzpomínek na smrt prvního z nich. Zažil totiž při oné příležitosti obrovský šok – nejenže přišel o důvěrného přítele a společníka na zločinecké dráze, ale dospěl zároveň ke strašlivému poznání, že ona dosud cizí emoce, již při této ztrátě pocítil, prozrazuje jeho napůl lidský původ, což bylo něco, co si upřímně ošklivil. Nebylo divu, že s prvním Felixem tak dobře vycházel. Stejně jako Hádes byl i Felix doopravdy zvrhlý a amorální tvor. Ke své smůle se ovšem Felix nevyznačoval žádným z Hádových démoničtějších atributů, takže ho onoho dne, kdy se roku 1975 spolu s Hádem pokusili o vyloupení Goliášovy banky v Hartlepoolu, zasáhla kulka do břicha. Se svou smrtí se smířil zcela stoicky, a ještě než ho Hádes tiše zbavil dalšího utrpení, nabádal svého přítele, aby ‚pokračoval v jejich dobré práci‘. Z úcty ke kamarádově památce sejmul Hádes Felixův obličej a odnesl ho z místa činu s sebou. Každému dalšímu služebníkovi, kterého od té doby vyvlastnil z řad veřejnosti, se pak dostalo oné pochybné cti, že byl nejen pojmenován po jediném Acheronově opravdovém příteli, ale nosil i jeho rysy.

	MILLON DE FLOSS, Život po smrti: Felix Tabularasa

	 

	[image: D:\Backup\Books\media\image42.png]

	 

	Bowden zadal inzerát do Swindonského Globu. O dva dny později jsme se všichni sešli ve Victorově kanceláři, abychom si porovnali poznámky

	„Volalo celkem dvaasedmdesát lidí,“ oznámil Victor. „Všichni se bohužel ptali na králíky.“

	„Vážně jste na ně vysadil dost nízkou cenu, Bowdene,“ zažertovala jsem.

	„Nejsem v záležitostech týkajících se králíků příliš zběhlý,“ prohlásil povzneseně Bowden. „Mně připadala přiměřená.“

	Victor položil na stůl jakousi složku. „Policii se konečně podařilo identifikovat chlapa, co jste ho zastřelili u Sturmeyho Archera. Neměl na prstech otisky a ohledně jeho obličeje jste měla pravdu, Středo – nepatřil mu.“

	„Tak kdo to teda byl?“

	Victor otevřel složku.

	„Účetní z Newbury a jmenoval se Adrian Smarts. Před dvěma lety se ztratil. V rejstříku neměl nic, nenašli na něj ani pokutu za překročení rychlosti. Solidní člověk. Staral se o rodinu, pravidelně chodil do kostela a nadšeně pracoval pro charitu.“

	„Hádes mu ukradl vůli,“ zahučela jsem. „Ty nejčistší duše se nejsnáz zkazí. Když jsme ho zastřelili, už toho v něm ze Smarta mnoho nezbývalo. Co s tím obličejem?“

	„Na tom se ještě pracuje. Jeho identifikace bude pravděpodobně obtížnější. Podle hlášení ze soudního lékařství nebyl Smarts jediný, kdo tenhle obličej nosil.“

	Škubla jsem sebou.

	„A kdo říká, že bude poslední?“

	Victor vycítil moje obavy, zvedl telefon a zavolal Hickse. Během dvaceti minut obklíčil oddíl SO-14 pohřební ústav, do něhož byly na žádost Smartsovy rodiny vydány jeho ostatky. Přišli pozdě. Obličej, který Smarts poslední dva roky nosil, někdo ukradl. Bezpečnostní kamery nikterak překvapivě nic nezaznamenaly.

	Zpráva o Landenově nadcházející svatbě mnou dost ošklivě otřásla. Teprve později jsem zjistila, že Daisy Mutlarová je někdo, s kým se seznámil před více než rokem na nějaké autogramiádě. Byla zjevně hezká a svůdná, i když podle mě trochu moc při těle. V hlavě toho taky moc neměla, nebo jsem si to tak aspoň namlouvala. Landen tvrdil, že chce rodinu, a já jsem uznávala, že si ji zaslouží. Jak jsem se tak pokoušela tu hořkou pilulku spolknout, začala jsem dokonce pozitivně reagovat na Bowdenovy politováníhodné pokusy pozvat mě na večeři. Neměli jsme spolu mnoho společného, jedině snad zájem o to, kdo byl skutečným autorem Shakespearových her. Dívala jsem se na něj přes svůj pracovní stůl a sledovala jsem, jak zkoumá malý papírek s načmáraným podpisem, jehož pravost byla zpochybněna. Papír byl původní a inkoust také, písmo bohužel ne.

	„Tak do toho,“ pobídla jsem ho, když jsem si vzpomněla na rozhovor, který jsme spolu vedli tehdy u oběda, „povězte mi něco o Edwardovi De Vere, earlovi z Oxfordu.“

	Na okamžik se zatvářil zamyšleně.

	„Earl z Oxfordu byl spisovatel, tím si můžeme být jistí. Píše o tom Meres, jeden z tehdejších kritiků, v díle Palladis Tamia z roku 1598.“

	„A mohl napsat ty hry?“ zeptala jsem se.

	„Napsat je mohl,“ odpověděl Bowden. „Problém je, že Meres zároveň uvádí mnohé ze Shakespearových her a připisuje je právě Shakespearovi. To bohužel Oxforda stejně jako Derbyho a Bacona řadí do kategorie autorů schovávajících se za nastrčenou osobu. Podle této teorie bychom museli věřit, že Will byl jen hlásnou troubou nějakého většího génia, který je dnes historii skryt.“

	„A tomu je tak těžké uvěřit?“

	„Možná ne. Bílá královna měla ve zvyku uvěřit před snídaní šesti nemožným věcem a zjevně jí to nijak neuškodilo. Teorie nastrčené osoby je možná, existuje ale i pár dalších věcí, které Oxfordoví jako autorovi Shakespearových her nasvědčují.“

	Na chvíli se odmlčel. Autorství Shakespearových her je věc, kterou spousta lidí bere velice vážně, a mnohé prvotřídní mozky strávily zkoumáním tohoto tématu celý život.

	„Tahle teorie tvrdí, že Oxforda a skupinu dvořanů si najal dvůr královny Alžběty, aby pořádali představení her na podporu vlády. Na tom je zjevně něco pravdy.“

	Otevřel nějakou knihu a přečetl podtrženou pasáž: „Společnost dvorských poetů, šlechticů a urozených pánů, kteří píší neobyčejně zdařile, jak by se prokázalo, kdyby mohla být jejich díla nalezena a zveřejněna spolu s ostatními, mezi nimiž jako první vyniká onen urozený džentlmen, earl z Oxfordu.“

	Zaklapl knihu.

	„Puttenham roku 1598. Oxford dostal právě proto roční dotaci jeden tisíc liber, i když je dnes už nemožné zjistit, jestli byla určena na psaní dramat nebo na nějaký zcela jiný projekt. Neexistují žádné pozitivní důkazy, že to byl právě on, kdo ty hry napsal. Zachovalo se sice pár veršů, které se těm Shakespearovým podobají, ty ovšem nejsou nezvratným důkazem, stejně jako jím není lev třesoucí kopím v Oxfordově erbu.“

	„A zemřel roku 1604,“ připomněla jsem.

	„Ano, to navíc. Teorie nastrčené osoby zkrátka a dobře neobstojí. Domníváte-li se, že byl Shakespeare nějaký šlechtic, který si úzkostlivě střežil svoji anonymitu, na vašem místě bych na to zapomněl. Jestli ty hry opravdu napsal někdo jiný, uvažoval bych raději o jiném alžbětinském muži neurozeného původu, muži úžasně inteligentním, odvážném a charismatickém.“

	„O Kitu Marloweovi?“ nadhodila jsem.

	„Přesně tak.“

	Na druhé straně kanceláře se ozval nějaký hluk. Victor práskl sluchátkem do vidlice a gestem nás přivolal k sobě.

	„To byl Krutz, Hádes se mu ozval. Chce, abychom za půl hodiny přišli do Hicksovy kanceláře.“

	
23.      
Předání výkupného

	Výkupné jsem měla předat já. Nikdy jsem ještě nedržela v ruce kufřík s deseti miliony liber. Popravdě řečeno jsem ho nedržela ani tehdy a nikdy jindy. Jack Krutz ve své aroganci předpokládal, že Háda polapí dávno předtím, než bude mít možnost se na peníze podívat. Hrozný idiot. Gainsboroughův obraz sotva stačil zaschnout a Anglická shakespearovská společnost odmítla spolupracovat. Jediný z Acheronových požadavků, který byl splněn, bylo přejmenování té dálniční servisní stanice. Stanice Kington St Michael byla teď stanicí Leigh Delamarové.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Braxton Hicks nás krátce poté seznámil se svým plánem – do předání výkupného zbývala pouhá hodina. Zařídil to tak Jack Krutz, který se tím způsobem chtěl ujistit, že se nikdo z nás nepokusí vymyslet vlastní plán. Byla to skrz naskrz Goliášova operace – já, Bowden a Victor jsme tam byli jen proto, abychom jí dodali věrohodnost pro případ, že by nás Hádes odněkud pozoroval. Předání mělo proběhnout na vysloužilém železničním mostě; jedinými možnými přístupovými cestami byly dvě silnice a nepoužívaná železniční trať, po níž dnes mohla jezdit pouze drezína. Obě silnice i trať měli hlídat lidé od Goliáše. Jejich rozkaz zněl pustit Acherona dovnitř, ale ne ven. Všechno to vypadalo náramně jednoduše – na papíře.

	Jízda k nepoužívané železniční trati proběhla bez incidentu, přestože falešný Gainsborough zabíral ve sporťáku víc prostoru, než jsem myslela. Krutzovi lidé byli dobře schovaní; Bowden ani já jsme cestou k opuštěnému místu předání nezpozorovali jediného z nich.

	I když most dávno přestal plnit svoji původní funkci, stále byl v zachovalém stavu. Zaparkovala jsem kousek od něj a zbytek cesty jsem sama došla pěšky. Byl hezký den a všude kolem vládlo téměř absolutní ticho. Vykoukla jsem přes zábradlí, ale nespatřila jsem nic nepatřičného, jen široké štěrkové lože, nepatrně zvlněné v místech, odkud byly kdysi před lety vytaženy pražce. Mezi kameny už prorůstaly drobné keříky a vedle trati stálo opuštěné stavědlo; při pozorném pohledu jsem si všimla, že z něj vyčnívá horní polovina periskopu a sleduje mě. Usoudila jsem, že to bude někdo z Krutzových lidí, a podívala jsem se na hodinky. Byl už smluvený čas.

	Moji pozornost upoutalo přidušené pípání bezdrátového telefonu. Naklonila jsem hlavu na stranu a pokoušela se určit, odkud přichází.

	„Slyším pípám bezdrátového telefonu,“ zašeptala jsem do vysílačky.

	„Žádný z našich to není,“ odpověděl Krutz z velitelského stanoviště na čtvrt míle vzdálené opuštěné farmě. „Asi byste ho měla najít.“

	Telefon byl zabalený v plastové fólii a schovaný ve větvích stromu stojícího kousek od silnice. Volal Hádes a bylo ho mizerně slyšet – znělo to, jako by volal odněkud z auta.

	„Středa?“

	„U telefonu.“

	„Jste sama?“

	„Jo.“

	„Jak se vám daří? Omlouvám se za to, co jsem musel udělat, ale víte přece, čeho jsme my psychopati ze zoufalství schopní.“

	„Je strýček v pořádku?“

	„Má se skvěle, má drahá. Úžasně se baví. Je to neobyčejně inteligentní člověk, však ho znáte, ale tak hrozně roztěkaný. S jeho intelektem a vlastní cílevědomostí bych mohl ovládnout svět a nemusel bych se uchylovat ke všemu tomuhle banálnímu vydírání.“

	„Můžete s ním skoncovat hned teď,“ poznamenala jsem, Hádes mě ale ignoroval a pokračoval:

	„Nepokoušejte se o žádný hrdinský čin, Středo. Jak už jste se nepochybně domyslela, mám rukopis Chuzzlewita a nebojím se do něj sáhnout.“

	„Kde jste?“

	„Ale no tak, Středo, s kým myslíte, že mluvíte? O podmínkách, za nichž jsem ochoten vašeho strýce propustit, si promluvíme, jakmile budu mít peníze. Na mostním zábradlí najdete karabinku, od níž vede dlouhý drát. Položte peníze i toho Gainsborougha na zábradlí a přicvakněte je karabinkou k drátu. Až to uděláte, přijdu a vyzvednu si je. Zatím na shledanou, slečno Středo Další!“

	Zopakovala jsem ostatním všechno, co mi řekl. Nařídili mi, abych splnila jeho pokyny.

	Položila jsem kufřík s penězi na zábradlí a připojila k němu i Gainsborougha. Vrátila jsem se k autu, posadila se na kapotu a bedlivě jsem Hádovo výkupné pozorovala. Uplynulo deset minut, pak půl hodiny. Požádala jsem Victora o radu, jen mi ale řekl, abych zůstala, kde jsem.

	Slunce stále víc připalovalo a kolem živých plotů s veselým bzukotem poletovaly mouchy. Cítila jsem mdlou vůni čerstvě převráceného sena a zdáli jsem slyšela tlumený šum dopravy. Začínalo to vypadat, že nás Hádes jen zkouší, což při delikátní operaci předávání výkupného není nijak neobvyklý jev. Když byl před pěti lety unesen tehdejší nositel úřadu generálního poety, bylo třeba devíti pokusů, než bylo výkupné úspěšně předáno. V daném případě byl generální poeta bez úhony vrácen, ukázalo se ovšem, že celý únos sám zorganizoval, aby tak podpořil neuspokojivý prodej své jednoznačně mizerné autobiografie.

	Začala jsem se nudit, a zašla jsem proto znovu k zábradlí; ignorovala jsem přitom Krutze, který mi přikazoval, abych se vrátila. Pohrávala jsem si s karabinkou a roztržitě jsem si prohlížela tenký, ale pevný kabel, který byl schovaný ve spáře mezi cihlami. Sledovala jsem ho až pod zkypřenou hlínu u spodního okraje zábradlí, odkud spadal z mostu dolů. Opatrně jsem za něj zatáhla a zjistila jsem, že je napojen na pružné lano, jaké se používá k bungee jumpingu, stočené jako had pod trsem zaschlé trávy. To mě zaujalo, takže jsem šla najít jeho druhý konec. Byl napojený na další velice pevný pletený kabel. Kabel byl pečlivě páskou přilepený k telegrafní tyči, od níž se ve velké dvojité smyčce tři metry nad mou hlavou táhl k další telegrafní tyči na opačném konci mostu. Zamyšleně jsem se zamračila, vtom se ale někde za mnou ozvalo nezřetelné vrčení motoru. Otočila jsem se, ale nic jsem neviděla, přestože se motor zcela jednoznačně přibližoval, a to poměrně rychle. Zahleděla jsem se do dáli podél štěrkového lože staré trati a čekala jsem, že uvidím přijíždějící drezínu, nic tam ale nebylo. Hluk blížícího se motoru dramaticky zesílil, když se zpoza náspu vynořilo lehké letadlo, zjevně letící nízko při zemi, aby co nejdéle zůstalo neviditelné.

	„Letadlo!“ zařvala jsem do vysílačky. „Mají letadlo!“

	Pak vypukla střelba. Bylo nemožné určit, kdo začal střílet první, či dokonce odkud výstřely přišly, během okamžiku se ale tichý venkovský vzduch zaplnil pronikavým chaotickým štěkotem ručních zbraní. Instinktivně jsem se přikrčila k zemi, když několik výstřelů zasáhlo zábradlí mostu, z něhož se do vzduchu rozprskl oblak červeného cihlového prachu. Vytáhla jsem automatickou pistoli a uvolnila pojistku v okamžiku, kdy mi letadlo přelétalo nad hlavou. Poznala jsem v něm hornokřídlý pozorovací letoun stejného typu, jaký se používal na Krymu pro vyhledávání dělostřeleckých pozic nepřítele. Postranní dveře byly odmontované a napůl vykloněný z letadla v nich s jednou nohou na vzpěře křídla seděl Acheron. Na klíně držel lehký kulomet a vesele pálil po všem, co pod sebou viděl. Posypal kulkami polorozpadlé stavědlo a lidé od Goliáše jeho palbu stejně zaníceně opětovali – viděla jsem hned několik děr, které se objevily v plátěném trupu letadla. Pod ocasem za sebou letadlo vleklo kotevní hák, pohupující se ve vzdušném víru. Když mě míjel, zachytil hák drát natažený mezi oběma telegrafními tyčemi a kufřík i s obrazem odlétl za ním, přičemž pružné lano ztlumilo první prudké trhnutí. Vyskočila jsem a začala jsem po odlétajícím letounu střílet, ten však prudce zabočil, klesl a schoval se znovu za násep; kufřík s Gainsboroughem sebou přitom na konci lana nebezpečně házel. Ztrácet teď čas by znamenalo definitivně je ztratit a s nimi možná i poslední reálnou šanci na Hádovo dopadení, takže jsem tryskem doběhla k autu a ve spršce hlíny a kamínků jsem vycouvala. Bowden se zarputile držel a natahoval se po bezpečnostním pásu.

	Letadlo s námi ale ještě docela neskončilo. Malý letoun krátce sklonil čumák, aby získal větší rychlost, a pak nakloněn téměř kolmo k zemi opsal prudký oblouk doleva; špička levého křídla zavadila o korunu rozložitého buku a pilot zamířil zpět k nám. Studebaker plný Krutzových mužů, který se ho předtím vydal pronásledovat, teď prudce zabrzdil, zatímco letadlo klouzavým letem dospělo přímo k němu a pilot strhl směrové kormidlo úplně doleva, aby Acheronovi umožnil lépe se zaměřit na cíl. Černé auto bylo v okamžiku celé tetované drobnými otvory po kulkách a sjelo do příkopu. Dupla jsem na brzdy, když se přede mne natlačil další studebaker. Také ten dostal od Acherona spršku kulek a vrávoravě najel do nízké zídky kousek před mostem. Když letadlo přelétalo nade mnou, visel Gainsborough tak nízko, že narazil do kapoty mého auta. Na rachot jeho kulometu odpovídala teď už jen sporadická střelba Krutzových mužů.

	Sešlápla jsem plynový pedál až na podlahu a vyrazila za letadlem, minula jsem obě havarovaná auta a přejela jsem přes most. Před námi byl rovný úsek silnice a Hádovo letadlo zápasilo s nepatrným protivětrem, takže s trochou štěstí jsme měli šanci ho dohonit. Na konci rovného úseku se silnice větvila doprava a doleva, zatímco přímo před námi byl brankou uzavřený vjezd na pole. Letadlo stále drželo přímý kurz a Bowden na mě nervózně pohlédl.

	„Kudy teď?“ křikl.

	Místo odpovědi jsem vytáhla pistoli, zamířila jsem na branku a začala jsem střílet. První dva výstřely minuly, ale další tři zasáhly cíl: branka se vytrhla z pantů a zhroutila se a já jsem se dmcavými poskoky vřítila na pole, kde se právě páslo stádo ohromených krav. Letadlo s hlasitým vrčením pokračovalo dál. Pravděpodobně jsme ho nedoháněli, alespoň se ale zdálo, že s ním držíme krok.

	„Pronásledujeme podezřelé, kteří unikají letadlem mířícím, hmm, myslím na východ!“ hulákal Bowden do policejní vysílačky. Letadlo bylo variantou, na kterou ani jeden z nás nepomyslel. Nedaleko se sice nacházela policejní vzducholoď, ta však byla příliš pomalá na to, aby letadlu odřízla únikovou cestu.

	Pokračovali jsme po mírném svahu dolů, vyhýbali se kravám a mířili jsme k protějšímu konci pole, kde právě zavíral branku farmář se svým landroverem. Nechápavě vyvalil oči, když viděl, že se k němu řítí zablácený sporťák, branku ale přesto přidržel otevřenou. Prudce jsem strhla volant, zabočila jsem doprava a chvíli jsem smykem klouzala po vozovce bokem napřed a jedním zadním kolem v příkopu, pak se mi podařilo znovu získat vládu nad vozidlem a rychle jsem přidala plyn, takže jsme uháněli kolmo na směr, kterým jsme potřebovali jet. Příští odbočka doleva vedla na jakousi farmu, vjeli jsme tedy dovnitř a do všech stran jsme rozehnali hejno vyděšených slepic, jak jsme hledali cestu ven do polí za farmou. Letadlo jsme stále viděli, podobné zajížďky ale jen zvětšovaly vzdálenost mezi námi.

	„Hollycroftova farma!“ ječel Bowden do vysílačky ve snaze průběžně informovat o našem postupu každého, koho by to snad mohlo zajímat. Promotala jsem se dvorem a našla jsem cestu ven přes ovocný sad a ohradu z ostnatého drátu, který na laku auta zanechal pět hlubokých vodorovných škrábanců. Po trávě jsme se rozjeli rychleji a těžce jsme nadskakovali přes ztvrdlé vyježděné koleje z minulé zimy. Dvakrát jsme spodkem auta narazili na kámen, alespoň jsme však udržovali slušnou rychlost. Když jsme se znovu zavěsili za letadlo, zabočilo náhle doleva. Udělala jsem totéž a vjela jsem po dřevorubecké stezce do lesa. Stále jsme letadlo viděli pokrývkou listí, která nám šustila a uháněla nad hlavou.

	„Středo…!“ snažil se Bowden překřičet rachot motoru.

	„Co je?“

	„Silnice.“

	„Silnice?“

	„Silnice.“

	Narazili jsme na ni v plné rychlosti a po nájezdu na násep a krajnici jsme vylétli do výše. Auto prolétlo vzduchem, přistálo trochu nakřivo a smykem sklouzlo do ostružiní. Motor zhasl, rychle jsem ale znovu nastartovala a rozjela se směrem, kterým mizelo letadlo. Na silnici jsem šlápla na plyn, a když jsem se vynořila z lesa, bylo letadlo pouhých sto metrů před námi. Znovu jsem sešlápla plynový pedál a auto vyrazilo. Zabočili jsme doprava na další pole, řítili se po trávě a začali jsme letadlo, které stále bojovalo s protivětrem, pomalu dohánět.

	„Středo!“

	„Co je zase?“

	„Za chvíli budeme u řeky!“

	Měl pravdu. Vlevo i vpravo a ne dál než necelý kilometr před námi nám zahrazovalo cestu široké koryto řeky Severn. Acheron měl namířeno do Walesu a do tamějších bažin a neexistovalo zjevně nic, čím bychom mu v tom mohli zabránit.

	„Přidržte volant!“ houkla jsem, když jsme se k letadlu přiblížili tak, že jsme byli skoro pod ním. Bowden nervózně pošilhával po přibližujícím se říčním břehu. Jeli jsme skoro stokilometrovou rychlostí po travnaté rovině a kvapem jsme se blížili k bodu, za nímž už nebylo návratu. Pečlivě jsem oběma rukama zamířila a vypálila jsem na letadlo. Škublo sebou a prudce se naklonilo. Na okamžik jsem zadoufala, že jsem trefila pilota, letadlo ale rychle znovu změnilo směr – jen chvíli střemhlav klesalo, aby nabralo rychlost.

	Zaklela jsem, dupla jsem na brzdu a strhla jsem volant do strany. Auto na trávě sklouzlo, bokem prorazilo další plot, sjelo po břehu dolů a zastavilo se přímo u vody s jedním předním kolem v řece. Vyskočila jsem a v jalovém gestu jsem střílela po unikajícím letadle, dokud jsem nevyprázdnila zásobník; napůl jsem přitom čekala, že se Acheron otočí a přeletí nám nízko nad hlavou, to se ale nestalo. Letadlo s Hádem, falešným Gainsboroughem a deseti miliony liber v bezcenných bankovkách s tichým vrčením mizelo v dáli.

	Vystoupili jsme a prohlíželi jsme si poničené auto.

	„Totální fiasko,“ zahučel Bowden, když naposledy nadiktoval do vysílačky naši polohu. „Nebude dlouho trvat a Hádes zjistí, že ty peníze, které jsme mu dali, nejsou právě nejkvalitnější.“

	Upřeně jsem hleděla za letadlem, z něhož teď už byla jen malá tečka na obzoru.

	„Že by měl namířeno do republiky?“ nadhodil Bowden.

	„Dost možná,“ přikývla jsem a přemýšlela jsem o tom, jak se k němu kdy dostaneme, jestli si našel útočiště ve Walesu. Existovaly sice dohody o vydávání stíhaných osob, ale anglicko-velšské vztahy nebyly na dobré úrovni a politbyro mělo tendenci na každého nepřítele Anglie se dívat jako na vlastního přítele.

	„Co teď?“ zeptal se Bowden.

	„Nejsem si jistá,“ odpověděla jsem pomalu, „myslím ale, že pokud jste ještě nečetl Martina Chuzzlewita, měl byste si ho co nejrychleji přečíst. Mám takový pocit, že až Acheron zjistí, že jsme ho napálili, první, kdo to odnese, bude Martin.“

	Hádovo letadlo se ztratilo v dáli. Všude vládlo ticho, rušené jen jemným pleskáním vody v řece. Lehla jsem si do trávy, zavřela oči a snažila jsem se uchvátit pár okamžiků klidu, než budeme znovu hozeni do malstrómu Goliáše, Háda, Chuzzlewita a všeho toho dalšího. Byl to okamžik pohody – něco jako oko hurikánu. Nemyslela jsem ale na nikoho z nich, pořád ještě jsem přemýšlela o Daisy Mutlarové. To, co jsem se o ní a o Landenovi dozvěděla, bylo očekávané a neočekávané zároveň; mohl se o tom samozřejmě zmínit, ale na druhé straně, po desetileté odluce to rozhodně nebylo jeho povinností. Přistihla jsem se při úvahách o tom, jaké by to bylo, mít děti, a potom zase o tom, jaké by bylo nikdy se nedozvědět, jaké to je.

	Bowden se ke mně na trávě připojil. Zul si botu a vysypal z ní hromádku štěrku.

	„To místo v Ohiu, co jsem o něm mluvil, vzpomínáte si?“

	„Ano?“

	„Dnes ráno mi potvrdili, že je moje.“

	„To je skvělé! Kdy nastupujete?“

	Bowden sklopil oči.

	„Ještě jsem neřekl, že to beru.“

	„Proč ne?“

	„Byla jste někdy… hmm… v Ohiu?“ zeptal se nevinným tónem.

	„Nebyla, ale několikrát jsem byla v New Yorku.“

	„Je to tam prý moc krásné.“

	„V Americe je spousta krásných míst.“

	„Nabízejí mi dvojnásobek Victorova platu.“

	„To je pěkné.“

	„A řekli, že si můžu s sebou přivést ještě někoho.“

	„A koho máte na mysli?“

	„Vás.“

	Podívala jsem se na něj a jeho úpěnlivě nadějný výraz mi pověděl úplně všechno. Nepřemýšlela jsem o něm jako o permanentním šéfovi nebo partnerovi. Napadlo mě, že práce s ním by se nejspíš v mnohém podobala práci pod Boswellem. Byl to workholik, který od svých podřízených očekával totéž.

	„To je velice velkomyslná nabídka, Bowdene.“

	„Takže o ní budete uvažovat?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Momentálně nedokážu myslet dál než na Háda. Poté, co jsem s ním strávila celý den, jsem doufala, že si od něj odpočinu aspoň v noci, ale je se mnou pořád a pošklebuje se mi v mých snech.“

	Bowden žádné podobné sny neměl, jenže taky neměl s Hádem tolik osobních zkušeností jako já. Oba jsme se odmlčeli, zůstali jsme zticha celou hodinu a sledovali jsme lenivý tok řeky, dokud nedorazil odtahový vůz.

	Pohodlně jsem se natáhla v matčině obrovské železné vaně a napila se ze sklenice džinu s tonikem, kterou jsem s sebou propašovala do koupelny. V servisu mi řekli, že by bylo mnohem lepší můj sporťák rovnou sešrotovat, přikázala jsem jim ale, aby ho za každou cenu dali znova do pořádku, protože pro něj ještě mám důležitou práci. Když se o mne v teplé vodě s vůní borového jehličí začal pomalu pokoušet spánek, ozvalo se zaklepání na dveře. Byl to Landen.

	„Kristepane, Landene! To se tady holka nemůže ani v klidu vykoupat?“

	„Promiň, Středo.“

	„Jak ses dostal do domu?“

	„Tvoje matka mě pustila dovnitř.“

	„No jasně. Co chceš?“

	„Smím dál?“

	„Ne.“

	„Mluvila jsi s Daisy.“

	„Ano, mluvila. Vážně si hodláš tu krávu vzít?“

	„Chápu, že tě to rozčililo, Středo. Nechtěl jsem, abys to zjistila tímhle způsobem. Chtěl jsem ti to říct sám, ale když jsme spolu posledně byli, tak nějak jsi najednou zmizela.“

	Následovalo rozpačité ticho. Upřeně jsem hleděla na vodovodní kohoutky.

	„Začínám stárnout,“ ozval se konečně Landen. „V červnu mi bude jedenačtyřicet a chtěl bych mít rodinu.“

	„A Daisy ti ji dá?“

	„Jistě. Je to skvělé děvče, Středo. Nejsi to ty, samozřejmě, ale je to skvělá holka, moc…“

	„Důvěryhodná?“

	„Řekněme solidní. Nijak vzrušující, ale spolehlivá.“

	„Miluješ ji?“

	„Samozřejmě.“

	„V tom případě není o čem mluvit. Co ode mne chceš?“ 

	Landen zaváhal.

	„Chtěl jsem jen vědět, jestli dělám správné rozhodnutí.“

	„Říkal jsi, že ji miluješ.“

	„To ano.“

	„A dá ti děti, po kterých toužíš.“

	„To taky.“

	„Tak by sis ji asi měl vzít.“

	Landen stále váhal.

	„Takže tobě to nevadí?“

	„Moje svolení nepotřebuješ.“

	„Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem se jen zeptat, jestli si myslíš, že to všechno mohlo dopadnout úplně jinak.“

	Schovala jsem obličej do ručníku a tiše zasténala. Tohle nebyla věc, kterou bych teď právě chtěla řešit.

	„Ne. Ty si ji musíš vzít, Landene. Slíbils jí to a kromě toho…“ rychle jsem se zamyslela. „Já jsem dostala místo v Ohiu.“

	„V Ohiu?“

	„Totéž jako v litdetu. Nabídl mi to jeden kolega z práce.“

	„Kdo?“

	„Jmenuje se Cable. A je to báječný chlap.“

	Landen to vzdal, povzdechl si, poděkoval mi a slíbil, že mi pošle pozvání na svatbu. Tiše vyšel z domu – když jsem o deset minut později sešla dolů, matka měla dosud v obličeji onen zklamaný výraz typu „proč tohle nemůže být můj zeť“.

	
24.      
Martin Chuzzlewit je zachráněn

	Ve vší práci, jíž jsem se v uplynulých přibližně čtyřiceti letech zabýval, byl můj hlavní zájem zaměřen na pružnost těles. Lidé v souvislosti s tímto pojmem uvažují většinou pouze o substancích, jako je guma, ale ohnout a natáhnout lze prakticky všechno, co si umíme představit. Do toho samozřejmě počítám i prostor, čas, vzdálenost a realitu…

	PROFESOR MYCROFT DALŠÍ
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	„Crofty…!“

	„Polly…!“

	Setkali se na břehu jezera, hned u záplavy narcisů, které se jemně pohupovaly v teplém vánku. Slunce jasně zářilo a jeho paprsky vytvářely skvrnitý vzor na travnatém pobřeží, na němž se nacházeli. Všude kolem nich byla země prosycena čerstvou vůní jara, přinášející s sebou pocit klidu a vyrovnanosti, který utišoval smysly a hladil na duši. O kousek dál na samém kraji vody seděl na kameni stařec v černém plášti a lenivě házel do křišťálově čisté vody oblázky. Popravdě řečeno to mohla být téměř dokonalá scéna, nebýt přítomnosti Felixe8 s dosud úplně nezahojenou tváří, který šlapal v narcisech a pozorně svoje svěřence sledoval. Acheron, kterému dělalo starosti, jestli je Mycroft dostatečně angažován pro jeho plán, dovolil, aby zašel do „Sám jako oblak jsem se toulal“ a navštívil manželku.

	„Daří se ti dobře, lásko moje?“ zeptal se Mycroft.

	Polly nenápadně ukázala směrem k postavě v plášti.

	„Dobře, i když pan W támhle se zřejmě domnívá, že je největším požehnáním, jakého se může ženě dostat. Požádal mě, abych se k němu připojila v několika jeho nepublikovaných dílech. Pár květnatých frází a už si myslí, že jsem jeho.“

	„Ten ničema!“ vybuchl Mycroft a vstal. „Myslím, že půjdu a dám mu jednu do nosu!“

	Polly ho zatáhla za rukáv a přiměla ho, aby se znovu posadil. Byla celá zardělá vzrušením při představě, že by se kvůli ní dokázal její sedmdesátiletý manžel s Wordsworthem poprat – bylo by to něco, čím by se mohla na příští schůzce Ženského spolku doopravdy pochlubit.

	„U všech všudy!“ ulevil si Mycroft. „Tihle básníci jsou strašní sukničkáři.“ Odmlčel se. „Samozřejmě jsi odmítla?“

	„No ano, přirozeně.“

	Podívala se na něj se svým nejsladším úsměvem, Mycroft už byl ale někde jinde.

	„Neodcházej z ‚Narcisů‘, protože jinak bych nevěděl, kde tě najít.“

	Držel ji za ruku a společně se dívali do dáli za jezero. Nemělo protější břeh a oblázky, které Wordsworth házel do vody, po vteřině nebo po dvou vyskočily ven a vrátily se na své místo na pobřeží. Jinak byla okolní krajina nerozeznatelná od reality.

	„Provedl jsem něco trochu hloupého,“ oznámil znenadání Mycroft, sklopil oči a přejížděl dlaní po hebké trávě.

	„Jak hloupého?“ zeptala se Polly, velice dobře si vědomá choulostivé situace.

	„Spálil jsem rukopis Chuzzlezvita.“

	„Co že jsi udělal?“

	„Říkám, že…“

	„Já jsem tě slyšela. Takový originál má téměř nevyčíslitelnou cenu. Jak tě mohlo napadnout něco takového udělat?“

	Mycroft si povzdechl. Nebyl to počin, k jakému by se odhodlal s lehkým srdcem.

	„Bez rukopisného originálu,“ vysvětloval, „není možné dílo významným způsobem narušit. Říkal jsem ti, že ten maniak vytáhl z rukopisu pana Quaverleyho a nechal ho zabít. Myslím, že by se s tím nespokojil. Kdo by přišel na řadu příště? Paní Gampová? Pan Pecksniff? Sám Martin Chuzzlewit? Řekl bych naopak, že jsem světu nejspíš prokázal laskavost.“

	„A zničením rukopisu jsi tomu učinil přítrž, že ano?“

	„Samozřejmě. Bez původního rukopisu nejsou možné žádné podstatné změny.“

	Pevně mu tiskla ruku, když na ně na oba padl stín.

	„Čas vypršel,“ oznámil Felix8.

	 

	Když jsem se snažila odhadnout, jaké bude další Acheronovo počínání, měla jsem pravdu a zároveň jsem se mýlila. Jak mi později pověděl Mycroft, Háda rozzuřilo zjištění, že jeho hrozby nikdo nevzal vážně, když se ale dozvěděl, že Mycroft zničil Chuzzlewita, hlasitě se rozesmál. Jako člověk, který není zvyklý nechat se doběhnout, si tuto zkušenost náramně užil. Místo aby Mycrofta roztrhal na kusy, jak se strýček obával, jen mu potřásl rukou.

	„Blahopřeji, pane Další,“ usmál se. „Váš čin byl statečný a důmyslný. Statečný, důmyslný, ale bohužel kontraproduktivní. Nevybral jsem si totiž Chuzzlewita náhodou.“

	„Ne?“ ušklíbl se ironicky Mycroft.

	„Ne. Měl jsem tu knihu na základní škole předepsanou jako povinnou četbu a už tehdy se mi ten malý samolibý idiot dokonale zprotivil. Všechno to moralizování a nekonečné žvanění na téma sobectví. Podle mého názoru je Chuzzlewit jen nepatrně méně nudný než Náš společný přítel. I kdyby mi to výkupné zaplatili, stejně bych ho zabil a úžasně bych si jeho smrt vychutnal.“

	Odmlčel se, usmál se na Mycrofta a pak pokračoval:

	„Vaše intervence Martinu Chuzzlewitovi umožnila, aby pokračoval ve svých dobrodružstvích. Penzion paní Todgerové nelehne popelem a všichni zúčastnění mohou dál nerušeně žít ty svoje nudné a bezvýznamné životy.“

	„To mě těší,“ odpověděl Mycroft.

	„Počkejte ještě s těmi triumfálními pocity, pane Další, ještě jsem neskončil. Vzhledem k tomu, co jste provedl, budu muset najít nějaké alternativní řešení. Nějakou knihu, která bude mít na rozdíl od Chuzzlewita skutečnou literární hodnotu.“

	„Snad ne Nadějné vyhlídky?“

	Acheron mu věnoval soucitný pohled.

	„Dickense už jsme překonali, pane Další. S obrovským potěšením bych se vnořil do Hamleta a toho nesnesitelně depresivního Dána bych zaškrtil, nebo bych dokonce rád navštívil Romea a Julii a zlikvidoval bych toho pitomečka Romea.“ Zklamaně si povzdechl. „Žádné z původních rukopisů velkého barda se ovšem bohužel nedochovaly.“ Na okamžik se zamyslel. „Možná by ale stálo za to udělat menší čistku v rodině Bennetových…“

	„Pýcha a předsudek?!“ zaječel Mycroft. „Vy jste ale bezcitná stvůra!“

	„Lichotky vám teď nepomůžou, Mycrofte. Pýcha a předsudek bez Elizabeth nebo bez Darcyho, to by nebylo úplně to pravé, nemyslíte? Nemusí to ale být zrovna Austenová. Co třeba Trollope? Taková dobře umístěná hřebíková bomba v Barchesteru by mohla být zábavným rozptýlením. Nepochybuji o tom, že ztráta pana Crawleyho by vyvolala dost velké komplikace. Takže jak vidíte, drahý Mycrofte, záchrana pana Chuzzlewita byla dost možná činem nadmíru pošetilým.“

	Znovu se usmál a otočil se k Felixovi8.

	„Co kdybyste se trochu porozhlédl, příteli, a zjistil, ke kterým dílům existují rukopisné originály a kde se nacházejí?“

	Felix8 Acheronův pohled chladně opětoval.

	„Nejsem úředník, pane. Domnívám se, že tomuto úkolu by neporovnatelně lépe vyhovoval pan Hobbes.“

	Acheron se zamračil. Ze všech dosavadních Felixů se pouze Felix3 odvážil vzepřít výslovnému příkazu. Nešťastný Felix3 byl zlikvidován poté, co odvedl nesmírně neuspokojivý výkon a zaváhal přímo uprostřed probíhající loupeže. Byla to samozřejmě Acheronova vlastní vina – snažil se vtisknout Felixovi3 trochu víc individuální osobnosti na úkor toho, že mu ponechal špetku smyslu pro morálku. Od té doby už se nikdy ze svých Felixů nesnažil udělat víc než věrné služebníky. Jako se společníky se v této době musel spokojit s Hobbesem a doktorem Müllerem.

	„Hobbesi!“ vykřikl zplna hrdla. Nezaměstnaný herec přicupital z kuchyně s velkou dřevěnou lžící v ruce.

	„Ano, pane?“

	Acheron zopakoval svůj příkaz Hobbesovi, který se uklonil a zase odešel.

	„Felixi8!“

	„Pane?“

	„Pokud vás to nebude příliš obtěžovat, zamkněte Mycrofta do jeho pokoje. Dovolím si tvrdit, že ho teď několik týdnů nebudeme potřebovat. Dva dny ho nechte bez vody a pět dnů bez jídla. To by měl být dostatečný trest za to, že zničil ten rukopis.“

	Felix8 přikývl a odvedl Mycrofta ze starého hotelového společenského salonu. Prošli vstupní halou a pokračovali nahoru po širokém mramorovém schodišti. Byli v chátrajícím hotelu úplně sami; velké hlavní dveře byly zamčené a zajištěné závorou.

	Mycroft se zastavil u jednoho z oken a vyhlédl ven. Kdysi dávno navštívil velšské hlavní město jako host republiky a přednesl při té příležitosti projev o výrobě syntetické ropy z uhlí. Bydlel tehdy právě v tomto hotelu, sešel se s každým, kdo něco znamenal, a dostalo se mu dokonce vzácného přijetí u všeobecně uctívaného Brawda Uljanova, osmdesátiletého otce moderní velšské republiky. Od té doby už uplynulo téměř třicet let a nízko položené město se příliš nezměnilo. Dominantními budovami v jeho siluetě dosud byly těžké průmyslové závody a ve vzduchu se vznášel pach železných hutí. Přestože četné doly byly v nedávných letech uzavřeny, těžní věže se nikdo nenamáhal odstranit; okolí jimi bylo poseto jako strážními plošinami, temně se tyčícími nad přikrčenými domky s břidlicovými střechami. Z pahorku Morlais nad městem shlížela na republiku obrovská vápencová socha jejího zakladatele Johna Frosta. Mluvilo se o tom, že hlavní město bude přesunuto z průmyslového jihu někam jinam, Merthyr byl ale nejen průmyslovým, ale také spirituálním centrem.

	Pokračovali dál a po chvíli došli k Mycroftově cele, pokoji bez oken vybavenému jen tím nejnutnějším. Když byl Mycroft zamčen a ponechán o samotě, zatoulaly se jeho myšlenky k tomu, co mu dělalo největší starosti: k Polly. Odjakživa se domníval, že je Polly tak trochu koketa, ale nic víc, a skutečnost, že o ni pan Wordsworth projevoval neustálý zájem, v něm vzbuzovala nemalé žárlivé znepokojení.

	
25.      
Dostatek času na rozjímání

	Nepovažoval jsem Chuzzlewita za nijak všeobecně oblíbenou knihu, ale mýlil jsem se. Nikdo z nás neočekával takové projevy veřejné nevole a takovou pozornost médií, jakou tato vražda vyvolala. Výsledky pitvy pana Quaverleyho musely být zveřejněny a na jeho pohřeb se dostavilo 150 000 Dickensových fanoušků z celého světa. Braxton Hicks nám nařídil, abychom nikde neříkali, že je do případu zapojen i litdet, ale brzy se to stejně rozneslo.

	BOWDEN CABLE, v rozhovoru pro list Sova
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	Komisař Braxton Hicks hodil noviny na stůl před nás. Chvíli přecházel sem a tam po kanceláři a nakonec se ztěžka posadil do křesla.

	„Chci vědět, kdo to vynesl tisku,“ oznámil. Jack Krutz se opíral o okenní rám a všechny nás pozoroval; kouřil přitom jakousi malou, ohavně páchnoucí tureckou cigaretu. Titulek byl jednoznačný…

	 

	Smrt postavy z Chuzzlewita: viníkem je SpecOp

	 

	V dalším textu se mluvilo konkrétně o tom, že podle informací „nejmenovaných zdrojů“ ze swindonské pobočky SpecOpu byl přímou příčinou Quaverleyho smrti zpackaný pokus o předání výkupného. Článek obsahoval spoustu nesmyslů, základní fakta však byla správná. V důsledku toho se Hicks ocitl pod obrovským tlakem a ve snaze zjistit, kde se Hádes skrývá, byl nucen fenomenálním způsobem přečerpat svůj drahocenný rozpočet. Průzkumné letadlo, které jsme s Bowdenem pronásledovali, bylo nalezeno jako vyhořelý vrak na poli na anglické straně Hay-on-Wye. Nedaleko vraku se povaloval kufřík plný padělaných peněz a o kousek dál i falešný Gainsborough. Acheron se nedal ani na vteřinku oklamat. Všichni jsme byli přesvědčeni, že Hádes je ve Walesu, ale ani politická intervence na nejvyšší úrovni nepřinesla žádný výsledek – velšský ministr vnitra se osobně zapřísáhl, že by se jeho země nesnížila k tomu, aby vědomě poskytla útočiště tak notoricky známému zločinci. Vzhledem k tomu, že na velšské straně hranice jsme neměli žádnou pravomoc, soustředilo se naše pátrání na bažiny – zcela bezvýsledně.

	„Jestli se to noviny od někoho dozvěděly, od nás to nebylo,“ prohlásil Victor. „Publicitou v tisku nic nezískáme a naopak můžeme všechno ztratit.“ Podíval se na Jacka Krutze, který pokrčil rameny.

	„Na mě se nedívejte,“ utrousil chladně. „Já jsem jen pozorovatel, kterého sem vyslal Goliáš.“

	Braxton vstal a začal znovu přecházet po kanceláři. Bowden, Victor i já jsme ho mlčky sledovali. Bylo nám ho líto, nebyl to totiž špatný chlap, jen slaboch. Celá tahle záležitost byla jako pohár otráveného vína a Braxton věděl, že pokud ho neodvolá oblastní komisař SpecOpu, velice pravděpodobně se o jeho odvolání postará Goliáš.

	„Má někdo nějaký nápad?“

	Všichni jsme se na něj zadívali. Pár nápadů jsme měli, nebylo mezi nimi ale nic, co bychom chtěli říct před Krutzem; od toho večera, co byl tak ochotný nechat nás v Archerově dílně zabít, by žádný z nás nikomu od Goliáše neprozradil, ani kolik je hodin.

	„Našli jsme už paní Delamarovou?“

	„Samozřejmě, že našli,“ odpověděla jsem. „Nesmírně ji potěšilo, když jsme jí řekli, že je po ní pojmenovaný dálniční servis. Syna neviděla už pět let, držíme ji ale pod dohledem pro případ, že by se s ní pokusil navázat kontakt.“

	„Dobře,“ zahučel Braxton. „Co ještě?“

	Slova se ujal Victor.

	„Pokud se nemýlíme, Felix7 už má svého nástupce. Pohřešuje se jistý mladý muž jménem Danny Chance z Readingu. Jeho obličej našli v odpadkovém koši na třetím podlaží vícepatrového parkoviště. Rozeslali jsme fotografie Felixe7 pořízené v márnici, protože by se měly shodovat s novým Felixem.“

	„Víte jistě, že Archer neřekl nic jiného než ‚Felix?‘, než jste ho zabili?“ ubezpečoval se Hicks.

	„Naprosto jistě,“ lhal Bowden, jako když tiskne.

	Do kanceláře litdetu jsme se vrátili v ponuré náladě. Braxtonův vyhazov mohl v celé pobočce vyvolat nebezpečné zemětřesení a já jsem musela myslet na Mycrofta a na Polly. Victor si pověsil sako, zavolal na Finisterra a zeptal se, jestli se něco změnilo. Finisterre zvedl oči od nápadně ohmataného výtisku Chuzzlewita. Střídali se spolu s Baileyem a Bightem a od Acheronova útěku ho čtyřiadvacet hodin denně znovu a znovu pročítali. Nic se zjevně nezměnilo, což bylo lehce nepochopitelné. Bratři Fortyové pracovali na jediné informaci, kterou jsme oproti SO-5 a Goliášovi měli navíc. Sturmey Archer se před smrtí zmínil o jakémsi doktoru Müllerovi a právě po něm oba bratři usilovně pátrali v databázích SpecOpu i policie. Pátrali po něm usilovně, ale nenápadně, a proto jim to trvalo tak dlouho.

	„Máte něco, Jeffe?“ vyptával se Victor a vyhrnoval si rukávy.

	Jeff si odkašlal.

	„V Anglii ani na kontinentu není registrován jako lékař ani v žádné jiné profesi žádný doktor Müller…“

	„Takže je to falešné jméno.“

	„…který by byl ještě naživu,“ usmál se Jeff. „Našli jsme ale doktora Müllera, který roku 1972 provozoval praxi ve věznici v Parkhurstu.“

	„Poslouchám.“

	„Bylo to ve stejné době, kdy byl Delamare obviněn a uvězněn za podvod.“

	„Čím dál, tím líp.“

	„A Delamare měl v cele spoluvězně jménem Felix Tabularasa.“

	„Tomu říkám výstižné jméno,“ zamumlal Bowden.

	„Přesně tak. Doktora Müllera už v té době vyšetřovala policie pro podezření z prodeje dárcovských ledvin. Krátce před soudním líčením spáchal roku 1974 sebevraždu. Zanechal vzkaz na rozloučenou a odplaval na moře, kde se utopil. Tělo se nenašlo.“

	Victor si spokojeně zamnul ruce.

	„To vypadá, že tu sebevraždu jen nahrál. Tak co uděláme, abychom našli mrtvého?“

	Jeff zvedl nějaký fax.

	„Musel jsem využít spoustu drobných službiček, za které nám byla Anglická lékařská komora z minulosti zavázaná. Hrozně neradi dávají z ruky osobní složky svých členů bez ohledu na to, jestli jsou živí nebo mrtví, ale mám to tady.“

	Victor si od něj fax vzal a přečetl příslušné pasáže.

	„Theodore Müller. Vystudoval původně fyziku, pak se ale rozhodl věnovat medicíně. Roku 1974 mu bylo zrušeno členství pro hrubé narušení profesionálních zásad. Skvělý tenor a ucházející Hamlet na Cambridgi, bratr Nejzbožnějšího řádu vombatů, náruživý milovník vlaků a zakládající člen Zeměrváčské společnosti.“

	„Hmm,“ zahučela jsem. „Vsadila bych se, že se i nadále nejspíš věnuje svým starým koníčkům, i kdyby žil pod falešným jménem.“

	„Tak co byste navrhovala?“ zeptal se Victor. „Počkáme, až se bude konat příští veřejná akce s parními lokomotivami? Jestli se nemýlím, má příští měsíc Divoká kachna obhajovat svůj rychlostní rekord.“

	„To je moc pozdě.“

	„Vombatové o svých členech nikdy nic neprozradí,“ poznamenal Bowden.

	„Takže máme smůlu,“ přikývl Victor.

	„Ne tak docela,“ pípla jsem opatrně.

	„Pokračujte.“

	„Měla jsem spíš na mysli, že by se někdo vetřel na příští setkání zeměrváčů.“

	„Zeměrváčů?“ vydechl Victor ještě nevěřícnějším tónem, než jaký si můj návrh zasluhoval. „Nemáte šanci, Středo. Pošahaní šílenci, co provádějí soukromé tajemné rituály na opuštěných kopcích? Víte, čím vším musíte projít, než vás do toho svého exkluzivního klubu přijmou?“

	Usmála jsem se.

	„Jsou to většinou uznávaní a ctění příslušníci odborných povolání ve zralém věku.“

	Victor pohlédl na Bowdena a pak na mne.

	„Vůbec se mi nelíbí, jak se na mě díváte.“

	Bowden odněkud bleskurychle vyštrachal poslední číslo Astronomického almanachu.

	„Bingo. Píše se tady, že setkání se koná na Liddington Hillu pozítří ve dvě hodiny odpoledne. To znamená, že máme pětapadesát hodin na přípravu.“

	„Ani náhodou,“ bránil se rozhořčeně Victor. „Neexistuje, opakuji, neexistuje na celém božím světě šance, že byste mě přesvědčili, abych se vydával na zeměrváče.“

	
26. 
Zeměrváči

	Asteroid může mít nejrůznější velikost – od lidské pěsti až po horu. Asteroidy jsou smetím sluneční soustavy, neuklizeným odpadem, který po sobě zanechali odcházející řemeslníci. Většina dnes existujících asteroidů se nachází v prostoru mezi Marsem a Jupiterem. Jsou jich miliony, a přece se jejich celková hmotnost rovná pouhému zlomku hmotnosti Země. Vždy jednou za čas se stane, že se oběžná dráha asteroidu zkříží s oběžnou dráhou Země. Takovému asteroidu se říká zeměrváč. Z hlediska Zeměrváčské společnosti je přílet asteroidu k planetě návratem ztraceného sirotka, marnotratného syna. Je to významná událost.

	S. A. ORBITER, Zeměrváči
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	Z Liddington Hillu je výhled na letiště ve Wroughtonu, které patřívalo RAF a později Luftwaffe. Na nízkém vršku se rovněž nacházejí pozůstatky pevnosti z doby železné, jedné z několika obklopujících pahorkatinu mezi Marlborough a Lamboumem. Historický význam zdejší lokality však nebyl tím, co zeměrváče přitahovalo. Shromažďovali se čas od času téměř v každé zemi světa a při zdánlivě nahodilém výběru místa se řídili zvláštními předpověďmi svých odborníků. Postupovali pokaždé podle stejné zavedené rutiny: vybrali lokalitu, uzavřeli naprosto jednoznačnou exkluzivní smlouvu s jejími majiteli a měsíc před konáním shromáždění si pronajaté místo převzali; využili přitom služeb buď nějaké místní bezpečnostní služby nebo vlastních mladších členů k jeho zajištění tak, aby mezi ně nepronikli žádní vetřelci. Možná právě díky těmto extrémním bezpečnostním opatřením se zmíněné militantní astronomické skupině dařilo udržovat svou činnost v absolutní tajnosti.

	Vypadalo to jako téměř dokonalé útočiště pro doktora Müllera, který společnost počátkem padesátých let založil spolu se Samuelem Orbiterem, tehdejším známým televizním astronomem.

	Victor vystoupil z auta a nonšalantně vyšel do svahu až ke dvěma kolohnátům gorilího vzrůstu, kteří postávali u zaparkovaného landroveru. Rozhlédl se doprava i doleva. V třísetmetrových intervalech stály všude skupinky ozbrojených bezpečnostních agentů s kapesními vysílačkami a psy, kteří dávali pozor, aby jim za záda nepronikl nikdo nepovolaný. Neexistoval myslitelný způsob, jak kolem nich nepozorovaně proklouznout. Nejlepší metodou, jak se dostat někam, kam máte vstup zakázán, je vejít hlavním vchodem a tvářit se, jako by vám všechno kolem patřilo.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil Victor a chystal se projít. Jedna z goril mu zastoupila cestu a položila mu na rameno obrovskou pracku.

	„Dobré odpoledne, pane. Máme hezký den. Smím vidět vaši propustku?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Victor a chvíli se přehraboval v kapse. Vyndal propustku, zastrčenou za ušmudlané plastikové okénko své náprsní tašky. Věděl, že jestli ji gorily vytáhnou a zjistí, že jde o fotokopii, bude vše ztraceno.

	„Vás jsem tu ještě neviděl, pane,“ poznamenal podezřívavě jeden z hlídačů.

	„Ne,“ odpověděl nevzrušeně Victor, „jak vidíte z mé karty, patřím ke spirále v Berwick-upon-Tweedu.“

	První hlídač předal náprsní tašku kolegovi.

	„Máme tu trochu problémy s nepovolanými vetřelci, že ano, pane Europo?“

	Druhý hlídač něco tiše zamručel a vrátil náprsní tašku Victorovi.

	„Jméno?“ zeptal se první a zvedl desky se seznamem.

	„Nejspíš na seznamu nebudu,“ prohlásil pomalu Victor. „Přijel jsem na poslední chvíli. Volal jsem včera večer doktoru Müllerovi.“

	„Žádného doktora Müllera neznám,“ zavrtěl hlavou první hlídač, nasál vzduch mezi zuby a přimhouřenýma očima si Victora prohlížel, „ale jestli jste opravdu zeměrváč, jistě mi bez problémů řeknete, která planeta má nejvyšší hustotu.“

	Victor pohlédl z jednoho na druhého a zasmál se. Připojili se k němu.

	„No samozřejmě.“

	Udělal krok kupředu, ale úsměv z obličejů obou mužů rázem zmizel. Jeden z nich znovu natáhl svalnatou paži, aby ho zadržel.

	„No tak?“

	„To je směšné,“ protestoval pobouřeně Victor. „Jsem zeměrváčem už třicet let a ještě nikdy se ke mně nikdo takhle nechoval.“

	„Nemáme rádi vetřelce,“ promluvil znovu první hlídač. „Snaží se o nás rozšiřovat různé pomluvy. Chcete vědět, co děláme falešným členům? Takže ještě jednou. Která planeta má největší hustotu?“

	Victor hleděl na oba muže, kteří jeho pohled s hrozivým výrazem opětovali.

	„No přece Země. A nejnižší má Pluto, stačí?“

	Hlídači ještě nebyli přesvědčeni.

	„To ví každé malé děcko, pane. Jak dlouhý je víkend na Saturnu?“

	Tři kilometry od nich jsme v Bowdenově autě s Bowdenem horečně počítali správnou odpověď a předávali jsme ji vysílačkou do sluchátka, které měl Victor zastrčené v uchu. Auto bylo nacpané všemožnými naučnými knihami o astronomii a mohli jsme jen doufat, že žádná z otázek nebude příliš zapeklitá.

	„Dvacet hodin,“ napověděl vzápětí Bowden vysílačkou Victorovi.

	„Asi dvacet hodin,“ řekl Victor hlídačům.

	„Orbitální rychlost Merkuru?“

	„Myslíte v aféliu nebo v perihéliu?“

	„Nechte si ty vtipy, člověče. Bude stačit průměrná.“

	„Tak moment. Musíme tyhle obě sečíst a… Můj ty bože, je to doopravdy pěnkava?“

	Ani jeden z hlídačů se neotočil.

	„Tak co?“

	„Je to, hmm, 257 000 kilometrů za hodinu.“

	„Měsíce Uranu?“

	„Uranu?“ opakoval Victor a získával čas. „Není to legrační, jak se pořád mění jejich pravopis i výslovnost?“

	„Ty měsíce, pane.“

	„Samozřejmě. Oberon, Titanie, Umb…“

	„Stop! Skutečně pravověrný zeměrváč by začal od těch nejbližších!“

	Victor si povzdechl a Bowden začal měsíce předčítat v opačném pořadí.

	„Kordélie, Ofélie, Bianka, Kressida, Desdemona, Julie, Portie, Rosalinda, Belinda, Puk, Miranda, Ariel, Umbriel, Titanie a Oberon.“

	Hlídači na Victora pohlédli, přikývli a pak ustoupili stranou a uvolnili mu cestu. Oba se náhle začali chovat neobyčejně zdvořile.

	„Děkujeme vám, pane. Omlouváme se, ale nepochybně jste si vědom, že se najdou mnozí lidé, kteří by nám rádi zabránili v další činnosti. To jistě chápete.“

	„Samozřejmě že chápu, a blahopřeji vám k vaší důkladnosti, pánové. Přeji hezký den.“

	Vyrazil, ale ještě jednou ho zastavili.

	„Nezapomněl jste něco, pane?“

	Victor se otočil. Od samého začátku jsem si dělala starosti, nebudou-li vyžadovat nějaké heslo, a pokud teď čekali právě na to, byl to náš konec. Victor se rozhodl, že další krok nechá na nich.

	„Nechal jste ji v autě, pane?“ zeptal se po chvíli první hlídač. „Tu máte, půjčte si moji.“

	Sáhl pod bundu a vytáhl nikoli pistoli, jak Victor čekal, ale baseballovou chytačskou rukavici. S úsměvem ji Victorovi podával.

	„Já se tam nahoru dnes bohužel určitě nedostanu.“

	Victor se udeřil do čela spodkem rozevřené dlaně.

	„Jsem já to ale hlava děravá. Nejspíš jsem ji nechal doma. To snad ani není pravda, jít na zeměrváčské shromáždění a nevzít si chytačskou rukavici!“

	Oba hlídači se zdvořile zasmáli a první dodal:

	„Přejeme dobrou zábavu, pane. Dopad se čeká ve 14:32.“

	Victor oběma hlídačům poděkoval a honem naskočil do čekajícího landroveru, aby si to ještě nerozmysleli. Rozpačitě si prohlížel baseballovou rukavici. Co se to tady proboha chystá?

	Landrover ho vysadil u východního vchodu do pevnosti na vrcholu pahorku. Motalo se tam něco kolem padesáti lidí a všichni měli na hlavách ocelové přilby. Uprostřed pevnosti byl vztyčen velký stan, nad nímž se do všech stran ježily klasické antény i mohutný satelitní talíř. O kousek výš stál na svahu pomalu se otáčející radar. Victor čekal, že uvidí silný teleskop nebo něco podobného, nic takového ale zjevně nikde nebylo.

	„Jméno?“

	Victor se otočil a spatřil jakéhosi drobného mužíka, který k němu tázavě vzhlížel. V ruce držel desky s papíry, na hlavě měl ocelovou přilbu a zjevně plně vychutnával dočasně propůjčenou autoritu.

	Victor se pokusil o bluf.

	„Tady jsem,“ prohlásil a ukázal na nějaké jméno na samotném konci seznamu.

	„Pan Pokračování na další straně?“

	„O jedno výš,“ opravil se chvatně Victor.

	„Paní Trotswellová?“

	„Ale ne, kdepak. Ceres. Augustus Ceres.“

	Mužík pečlivě procházel seznam a přejížděl po sloupci jmen ocelovou propisovací tužkou.

	„Takové jméno tady vůbec nemám,“ oznámil pomalu a podezřívavě si Victora měřil.

	„Jsem z Berwick-upon-Tweedu,“ vysvětloval Victor. „Přijel jsem na poslední chvíli. Asi jsem se už nedostal na seznam. Doktor Müller říkal, že se můžu zastavit kdykoli.“

	Mužík poskočil.

	„Müller? Nikdo takový tady není. Máte nejspíš na mysli doktora Cassiopeiu.“ Spiklenecky zamrkal a zeširoka se usmál. „No dobrá. Takže,“ dodal, pohlédl do seznamu a rozhlédl se po pevnosti, „vnější perimetr máme dost slabě obsazený. Běžte na stanoviště B3. Máte rukavici? Výborně. A co přilbu? Nevadí. Tu máte, vezměte si moji, já si najdu ve skladu jinou. Dopad ve 14:32. Přeji hezký den.“

	Victor si vzal přilbu a zamířil směrem, kterým ho mužík posílal.

	„Slyšela jste, Středo?“ zasyčel. „Doktor Cassiopeia.“

	„Slyšela,“ potvrdila jsem. „Zrovna se díváme, jestli na něj něco máme.“

	Bowden už byl na telefonu s Finisterrem, který právě na takové zavolání čekal v kanceláři litdetu.

	Victor si nacpal dýmku a pomalu kráčel ke stanovišti B3, když do něj náhle téměř čelně narazil nějaký muž v nepromokavé voskované bundě. Podle policejní fotografie Victor okamžitě poznal obličej doktora Müllera. Smekl na pozdrav klobouk, omluvil se a šel dál.

	„Počkejte!“ zaječel Müller. Victor se otočil. Müller zvedl obočí nad jedním okem a upřeně na něj hleděl.

	„Neviděl jsem už váš obličej někde jinde?“

	„Určitě ne, nosím ho totiž pořád s sebou,“ odpověděl Victor ve snaze obrátit ošidnou situaci v žert. Müller na něj prostě dál s bezvýraznou tváří civěl a Victor pokračoval ve cpaní dýmky.

	„Už jsem vás určitě někde viděl,“ opakoval Müller, Victor se ale nedal tak snadno vyvést z míry.

	„O tom bych pochyboval,“ zahlaholil a natáhl k Müllerovi ruku. „Ceres,“ představil se. „Ze spirály v Berwick-upon-Tweedu.“

	„Tak z Berwick-upon-Tweedu,“ rozjasnil se Müller. „V tom případě jistě znáte mého dobrého přítele a kolegu profesora Barnese.“

	„V životě jsem o něm neslyšel,“ prohlásil Victor, který správně vycítil Müllerovo podezření. Müller s úsměvem pohlédl na hodinky. „Dopad za sedm minut, pane Ceresi. Asi byste měl jít na své stanoviště.“

	Victor si zapálil dýmku, usmál se a pomalu odešel dříve naznačeným směrem. Došel k místu, kde byl v zemi zaražený kůl s označením B3, zůstal u něj stát a připadal si trochu jako idiot. Všichni ostatní zeměrváči si nasadili přilby a vyčkávavě hleděli k obloze západně od sebe. Victor se rozhlédl a zachytil pohled přibližně stejně staré přitažlivé ženy, která postávala půltucet kroků od něj na stanovišti B2.

	„Ahoj!“ pozdravil zvesela a nadzvedl přilbu.

	Žena upejpavě zamrkala víčky s dlouhými řasami.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se.

	„V nejlepším pořádku!“ ujistil ji s elegantní úklonou Victor, pak ale rychle dodal. „Vlastně ne. Jsem na takovéhle akci poprvé.“

	Žena se na něj usmála a mávla vlastní baseballovou rukavicí.

	„Nic na tom není. Chytejte směrem od těla a oči mějte na stopkách. Možná jich bude spousta a možná taky žádný, pokud ale nějaký doopravdy chytíte, nezapomeňte ho okamžitě odložit do trávy. Po zpomalení při průletu pozemskou atmosférou bývají většinou dost žhavé.“

	Victor na ni užasle zíral.

	„Chcete říct, že jsme tu proto, abychom chytali meteory?“

	„Ale ne, hlupáčku…! Říká se jim meteority. Meteory jsou ty objekty, které v pozemské atmosféře shoří. Byla jsem od čtyřiašedesátého už na sedmnácti takovýchhle očekávaných dopadech meteoritů. Jednou, to bylo v jedenasedmdesátém v Ohňové zemi, jsem jeden málem chytila. Samozřejmě,“ dodala pomaleji, „to byl ještě naživu drahoušek George…“

	Zachytila jeho pohled a usmála se. Victor úsměv opětoval.

	„Budeme-li dnes svědky dopadu meteoritů,“ pokračovala žena, „bude to vůbec první úspěšně předpovězený případ v Evropě. Jen si představte, že byste chytil meteorit! Kamínek vytvořený při vzniku vesmíru před více než čtyřmi a půl miliardami let! Je to, jako když se sirotek konečně vrátí domů!“

	„Velice… poetické,“ odpověděl pomalu Victor ve chvíli, kdy jsem mu začala vysílačkou mluvit do ucha.

	„Pod jménem doktor Cassiopeia jsme vůbec nikde nikoho nenašli,“ sdělila jsem mu. „Tak ho proboha nespouštějte z očí!“

	„Nespustím,“ slíbil Victor a rozhlížel se po Müllerovi.

	„Co prosím?“ zeptala se dáma na B2, která si ho prohlížela hodnotícím pohledem a obloze se vůbec nevěnovala.

	„Říkal jsem, že ho nepustím, podaří-li se mi ho chytit,“ odpověděl honem Victor.

	Amplion oznámil dopad za dvě minuty. Mezi čekajícími to zašumělo.

	„Hodně štěstí!“ popřála Victorovi dáma, zamrkala na něj a vzhlédla k obloze bez jediného mráčku.

	Těsně za Victorem někdo promluvil.

	„Přece jen jsem si na vás vzpomněl.“

	Otočil se a spatřil, jak si ho prohlíží nanejvýš nevítaná tvář doktora Müllera. Pár kroků za ním stál hřmotný strážný s rukou připravenou v náprsní kapse.

	„Vy jste ze SpecOpu, z litdetu. Victor Analogia, že ano?“

	„Ne, jmenuji se doktor Augustus Ceres a jsem z Berwick-upon-Tweedu,“ zasmál se nervózně Victor a dodal: „Co je to za jméno, Victor Analogia?“

	Müller pokynul svému pohůnkovi, který přikročil k Victorovi a vytáhl automatickou pistoli. Vypadal jako člověk, kterého svědí prst na spoušti.

	„Je mi líto, příteli,“ omlouval se laskavým tónem Müller, „ale s tím se doopravdy nemohu spokojit. Jestli jste Analogia, evidentně se pletete do věcí, do kterých vám nic není. Jestli se naopak ukáže, že jste doktor Ceres z Berwick-upon-Tweedu, budu vám dlužit svou nejupřímnější omluvu.“

	„Tak moment…“ nadechl se Victor, ale Müller mu skočil do řeči.

	„Dám vaší rodině vědět, kde najde vaše tělo,“ prohlásil velkomyslně.

	Victor se rozhlédl a hledal potenciální pomoc, všichni ostatní zeměrváči ale upřeně hleděli na oblohu.

	„Zastřelte ho.“

	Pohůnek se usmál a jeho prst se pevněji omotal kolem spouště. Victor sebou poplašeně škubl, když vzduch zaplnil pronikavý ječivý svist a padající meteorit se jako na zavolanou roztříštil o pohůnkovu přilbu. Pohůnek se sesypal k zemi jako pytel brambor. Pistole vystřelila a kulka prorazila úhlednou kulatou dírku do Victorovy baseballové rukavice. Náhle byl vzduch plný doruda rozžhavených meteoritů, které se v lokální spršce s ohlušujícím jekem řítily k zemi. Mezi shromážděnými zeměrváči vyvolal ten náhlý divoký příval absolutní chaos – nikdo nevěděl, jestli má meteoritům uhýbat, nebo se je pokoušet chytat. Müller neohrabaně v kapse saka šmátral po vlastní pistoli, když vtom někdo v těsné blízkosti zařval: „Ten je váš!“ Oba se otočili, byl to ale Victor, kdo malý meteorit chytil. Byl velký asi jako kriketový míček a stále ještě rudě žhnul. Victor ho hodil Müllerovi a ten ho instinktivně lapil, bohužel ovšem neměl chytačskou rukavici. Ozvalo se zasyčení a zaječení, když meteorit upustil, následované výkřikem bolesti. Victor totiž využil příležitosti a zasadil mu hák do brady rychlostí, která se vůbec nesrovnávala s jeho pětasedmdesáti lety. Müller se svalil jako kuželka a Victor skočil po upuštěné pistoli. Přiložil ji Müllerovi ke krku, vytáhl ho na nohy a tlačil ho před sebou z pevnosti. Sotva se dal do pohybu, sprška meteoritů začala řídnout a můj hlas ve sluchátku ho vybízel k opatrnosti.

	„Přece jen jste Analogia, co?“ zeptal se Müller.

	„Ano. SpecOp 27 a vy jste zatčen.“

	Dostali jsme spolu s Victorem a Bowdenem Müllera až do výslechové místnosti číslo tři, než Braxtonovi a Krutzovi došlo, koho jsme vlastně zatkli. Victor sotva stačil Müllera vyzvat, aby potvrdil svoje jméno, když se dveře místnosti rozlétly dokořán. Vešel Krutz v doprovodu dvou agentů SO-9. Ani jeden nevypadal, že by měl smysl pro humor.

	„Toho zatčeného si vezmu, Analogio.“

	„Řekl bych, že patří mně,“ namítl pevným hlasem Victor. „Zatkl jsem ho já v rámci své jurisdikce. Hodlám doktora Müllera vyslechnout ohledně krádeže Chuzzlewita.“

	Jack Krutz pohlédl na komisaře Hickse, který stál ve dveřích za ním. Komisař si povzdechl a pročistil si hrdlo.

	„Hrozně nerad to říkám, Victore, ale společnosti Goliáš a jejímu představiteli byla udělena nadřízená pravomoc nad SO-27 a SO-9 ve Swindonu. Zadržování důkazních materiálů před dočasně pověřeným komisařem SpecOpu Krutzem by mohlo vést k trestnímu stíhání za zatajování životně důležitých informací týkajících se vyšetřování. Chápete, co tím myslím?“

	„Chcete tím říct, že si Krutz může dělat, co se mu zlíbí.“

	„Předejte mu svého zatčeného, Victore. Goliáš na něj má přednostní nárok.“

	Victor se na něj chvíli vztekle díval a pak se kolem něj protáhl ven na chodbu.

	„Ráda bych tu zůstala,“ požádala jsem.

	„Ani náhodou,“ odbyl mě Krutz. „Prověření pro SO-27 není dostačující.“

	„Tak to mám teda štěstí,“ odpověděla jsem, „že mám pořád odznak SO-5.“

	Jack Krutz zaklel, jakýchkoli dalších poznámek se ale zdržel. Bowdena vykázali z místnosti a oba agenti SO-9 se postavili ke dveřím, každý na jednu stranu. Krutz s Hicksem se posadili ke stolu, za nímž Müller s nedbalou elegancí kouřil cigaretu. Opřela jsem se o zeď a s neutrálním výrazem jsem sledovala, co se bude dít.

	„Však on mě dostane ven, to si pište,“ protáhl pomalu Müller a ve tváři se mu objevil vzácný úsměv.

	„To bych neřekl,“ nesouhlasil Krutz. „Kolem swindonské kanceláře SpecOpu se momentálně soustředilo víc agentů SO-9 a příslušníků jednotek rychlého nasazení, než jich normálně napočítáte za měsíc. Ani ten šílenec Hádes se nepokusí sem proniknout.“

	Úsměv z Müllerových rtů zmizel.

	„SO-9 je nejelitnějším protiteroristickým útvarem na celé planetě,“ pokračoval Krutz. „Dostaneme ho, na to se spolehněte. Je jen otázka, jak dlouho nám to bude trvat. A kdybyste nám pomohl, nemuselo by to s vámi před soudem vypadat tak zle.“

	Na Müllera to neudělalo dojem.

	„Jestli jsou agenti toho vašeho SO-9 opravdu nejlepší na planetě, jak je možné, že mě musel zatknout pětasedmdesátiletý veterán litdetu?“

	Na tuhle otázku nenapadala Jacka Krutze odpověď. Müller se otočil ke mně.

	„A jestli je SO-9 taková parta supermanů, proč má v pronásledování Háda největší úspěchy tahle mladá dáma?“

	„Přálo mi štěstí,“ odpověděla jsem a dodala jsem: „Proč Acheron nezabil Martina Chuzzlewita? Strašit planými hrozbami, to se mu vůbec nepodobá.“

	„Ne, to nepodobá,“ přitakal Müller. „To opravdu ne.“

	„Odpovězte na otázku, Müllere,“ štěkl důrazně Krutz. „Můžu vám zatraceně znepříjemnit život.“

	Müller se na něj usmál.

	„Ani ne z poloviny tak, jak mi ho může znepříjemnit Acheron. V rozhovoru pro Kdo je kdo mezi zločinci uvádí jako svoje koníčky pomalé vraždy, mučení a aranžování květin.“

	„Takže si raději chcete pořádně posedět za mřížemi?“ zeptal se Hicks, aby také něčím přispěl k hovoru. „Jak já to vidím, můžete čekat tak pětinásobné doživotí. Nebo odtud můžete za pár minut odejít jako svobodný člověk. Co si vyberete?“

	„Dělejte si, co chcete, páni agenti, ze mě nic nedostanete. I kdybyste se třeba na hlavu stavěli, Hádes mě ven stejně dostane.“

	Müller si založil ruce na prsou a pohodlně se opřel na židli. Následovala chvíle ticha. Krutz se předklonil a vypnul magnetofon. Vytáhl z kapsy kapesník a přehodil ho přes objektiv videokamery, která byla v koutě výslechové místnosti. Vyměnili jsme si s Hicksem znepokojený pohled. Müller Krutzovo počínání také sledoval, netvářil se ale nijak zvlášť vystrašeně.

	„Tak to zkusíme ještě jednou,“ prohlásil Krutz, vytáhl automatickou pistoli a namířil Müllerovi na rameno. „Kde je Hádes?“

	Müller na něj nehybně hleděl.

	„Můžete mě teď zabít vy, nebo mě později zabije Hádes, až se dozví, že jsem mluvil. Tak či onak to znamená zemřít a smrt z vaší ruky bude pravděpodobně mnohem méně bolestivá než z Acheronovy. Už jsem ho viděl při práci. Nevěřil byste, čeho je schopný.“

	„Já ano,“ ozvala jsem se rozvážně.

	Krutz odjistil pistoli. „Budu počítat do tří.“

	„Nemůžu vám říct…“

	„Jedna.“

	„Zabil by mě.“

	„Dvě.“

	Vzala jsem to jako svoji narážku. „Můžeme vám nabídnout ochrannou vazbu.“

	„Ochránit mě před ním?“ odfrkl si Müller. „Copak jste se úplně zbláznila?“

	„Tři!“

	Müller zavřel oči a roztřásl se. Krutz odložil pistoli. Tahle metoda nezabrala. Náhle mě něco napadlo.

	„On už ten rukopis nemá, že ne?“

	Müller pootevřel jedno oko a podíval se na mě. To byl signál, na který jsem čekala.

	„Mycroft ho zničil, že je to tak?“ pokračovala jsem a držela jsem se stejné logiky, jakou se pravděpodobně – i ve skutečnosti – řídil můj strýc.

	„Je to tak?“ přidal se Jack Krutz. Müller neodpověděl.

	„Bude si místo něj chtít najít nějaký jiný,“ poznamenal Hicks.

	„Na světě jsou nejspíš tisíce rukopisných originálů,“ zamumlal Krutz. „Všechny je neuhlídáme. Na který z nich má spadeno?“

	„To vám nemůžu říct,“ zakoktal Müller, původní odhodlání ho však začínalo opouštět. „Zabil by mě.“

	„Zabije vás stejně, až zjistí, že jste nám prozradil, že Mycroft zničil rukopis Chuzzlewita,“ konstatovala jsem stroze.

	„Já jsem ale…“

	„To Acheron nemůže vědět. Můžeme vás ochránit, Müllere, ale musíme polapit Háda. Kde je?“

	Müller si nás jednoho po druhém prohlížel.

	„Ochranná vazba?“ zahučel. „K tomu byste potřebovali malou armádu.“

	„Tu mohu zajistit,“ ubezpečil ho Krutz s oním úsporným využíváním pravdy, jímž se tak proslavil. „Společnost Goliáš je připravena postupovat v této záležitosti skutečně velkoryse.“

	„Tak dobrá… povím vám to.“

	Přelétl nás všechny pohledem a otřel si čelo, které se mu náhle zalesklo potem.

	„Není tu nějak horko?“ zeptal se.

	„Není,“ odsekl Krutz. „Kde je Hádes?“

	„No, je… je v…“

	Náhle ztichl. Obličej se mu zkřivil strachem, když jím v oblasti spodní poloviny páteře projela divoká bolestivá křeč a přiměla ho k zoufalému výkřiku.

	„Honem nám to povězte!“ houkl Krutz, vyskočil a popadl ubožáka za klopy.

	„Pen… deryn…!“ zaječel Müller. „Je v…!“

	„Víc, povězte nám víc!“ hulákal Krutz. „Pendeiynů musí být tisíce!“

	„Hádejte!“ zavřeštěl Müller. „Hááá-dejte… áááál“

	„Nebudeme si tady hrát na hádanky!“ zuřil Krutz a vztekle jím cloumal. „Povězte mi to, nebo vás vlastníma rukama na místě zabiju!“

	Müller však už byl mimo dosah racionálních úvah i Krutzových výhrůžek. Zkroutil se bolestí a sesypal se na podlahu, kde se v agónii zmítal sem a tam.

	„Zdravotníka!“ zaječela jsem a vrhla jsem se na podlahu ke křečovitě se škubajícímu Müllerovi, který otevřel ústa v nehlasném výkřiku a otočil oči v sloup. Do nosu mě zasáhl pach spáleného oblečení. Uskočila jsem v okamžiku, kdy Müllerovi ze zad vystřelil jasně oranžový plamenný jazyk. Od něj se vzňal i zbytek jeho těla a všichni jsme museli kvapně ustoupit a jen zpovzdálí sledovat, jak žhavý oheň za necelých deset minut Müllera zcela strávil.

	„Zatraceně!“ zaklel Krutz, když se štiplavý kouř konečně rozptýlil. Müller se proměnil v hromádku oharků na podlaze. Nezbylo dost ani k jeho identifikaci.

	„Hádes,“ zamumlala jsem. „Nějaká zabudovaná bezpečnostní pojistka. Jakmile začal Müller žvanit… prásk a shořel. Velice chytré.“

	„To skoro zní, jako byste ho obdivovala, slečno Další,“ poznamenal Krutz.

	„Nemohu si pomoct,“ pokrčila jsem rameny. „Stejně jako žralok se Acheron vyvinul v téměř dokonalého dravce. Nikdy jsem nelovila dravou zvěř a nehodlám s tím začínat, ale chápu, co na tom lidi láká. První, co musíme udělat,“ pokračovala jsem a nevšímala jsem si dýmající hromádky popele, která ještě před chvilkou byla doktorem Müllerem, „je ztrojnásobit stráže všude, kde jsou uložené rukopisné originály. Pak budeme muset začít pátrat na všech místech, která mají ve jménu Penderyn.“

	„Hned se do toho dám,“ prohlásil Hicks, který už nějakou dobu hledal důvod k odchodu.

	Krutz a já jsme zůstali stát a vzájemně jsme se prohlíželi.

	„Zdá se, že stojíme na stejné straně, slečno Další.“

	„Bohužel,“ odpověděla jsem opovržlivě. „Vy chcete literární portál a já chci zpět strýčka. Ani jeden z nás nedostane, co chce, dokud nezničíme Acherona. Do té doby budeme muset spolupracovat.“

	„Velice užitečné a šťastné spojení,“ přitakal Krutz, přestože štěstím rozhodně nezářil.

	Zabodla jsem mu prst do kravaty.

	„Pamatujte si jednu věc, pane Krutzi. Možná že za vámi stojí silná a mocná organizace, ale za mnou stojí pravda. Věřte mi, když vám říkám, že udělám cokoli, abych svoji rodinu ochránila. Rozumíte?“

	Krutz na mě chladně hleděl.

	„Nesnažte se mi vyhrožovat, slečno Další. Mohl bych vás nechat přeložit do pobočky litdetu v Lerwicku, než byste řekla švec. Nezapomínejte na to. Jste tady proto, že se vyznáte ve své práci. Tedy ze stejného důvodu jako já. Jsme si podobnější, než si myslíte. Přeji hezký den, slečno Další.“

	Urychleným pátráním vyšlo najevo, že ve Walesu je čtyřiaosmdesát měst a vesnic jménem Penderyn. Dvakrát tolik bylo stejně pojmenovaných ulic a stejně jako ulic bylo hospod, různých klubů a spolků. To obrovské množství nebylo nijak překvapivé: Die Penderyn byl roku 1831 popraven za to, že při merthyrských nepokojích zranil královského vojáka – byl nevinen a stal se tak prvním mučedníkem velšského povstání a jakýmsi symbolem zápasu za vytvoření republiky. I kdyby se Goliáši podařilo infiltrovat do Walesu, neměli jeho agenti ponětí, kterým Penderynem začít. Zcela jistě je čekalo dlouhé pátrání.

	Unaveně jsem odcházela a zamířila domů. V servisu jsem si vyzvedla auto, které mělo vyměněnou přední osu, kompletně nový motor a opravené díry po kulkách, z nichž některé nás minuly jen o nebezpečně malý kousek. Když jsem zastavila u hotelu Finis, přelétala mi právě nad hlavou vzducholoď třídy klipr. Pomalu se stmívalo a navigační světla na obou bocích obrovité vzducholodě malátně blikala na večerní obloze. Byla to impozantní podívaná na elegantní plavidlo, jehož deset vrtulí s rytmickým hukotem vířilo vzduch; za dne dokázala vzducholoď úplně zastínit slunce. Vešla jsem do hotelu. Konference miltonovců už skončila a Liz mě uvítala spíš jako přítelkyni než jako hosta.

	„Dobrý večer, slečno Další. Všechno v pořádku?“

	„Ani ne.“ Usmála jsem se. „Ale díky za optání.“

	„Dnes večer přivezli vašeho dronteho,“ oznámila Liz. „Je v kotci číslo pět. Novinky se šíří jako blesk, už se tu na něj byli podívat ze swindonského Klubu milovníků drontů. Říkali, že je to nějaká hrozně vzácná verze jedna nebo co – chtějí, abyste jim zavolala.“

	„Je to verze 1.2,“ zamumlala jsem automaticky. Drontové zrovna na mém seznamu priorit nefigurovali na žádném z čelních míst. Na okamžik jsem se odmlčela a Liz vycítila moji nerozhodnost.

	„Mohu pro vás něco udělat?“

	„Ne… nevolal pan Parke-Laine?“

	„Nevolal. Čekáte, že zavolá?“

	„Ne – vlastně ani ne. Kdyby volal a já nebyla ve svém pokoji, budu v Kočce Šklíbě. A kdybyste mě nemohla najít, poproste ho, aby byl tak laskav a zavolal za půl hodiny znovu, ano?“

	„Neměla bych pro něj spíš rovnou poslat auto?“

	„Ach bože, to je to na mně tak vidět?“

	Liz přikývla.

	„Bude se ženit.“

	„Ale ne s vámi?“

	„Ne.“

	„To je mi líto.“

	„Mně taky. Požádal vás někdy někdo o ruku?“

	„Samozřejmě.“

	„A co jste mu řekla?“

	„Řekla jsem: Přijď se znova zeptat, až tě pustí.“

	„A přišel?“

	„Nepřišel.“

	Zašla jsem se podívat na Pickwicka, který se zřejmě docela dobře zabydlel. Když mě uviděl, zahudral nadšeně „plok-plok“. V diametrálním rozporu s teoriemi odborníků se ukázalo, že drontové jsou překvapivě inteligentní a velice agilní – v legendách běžně tradované pojetí neohrabaného tupého ptáka bylo naprosto mylné. Dala jsem mu hrst burských oříšků a propašovala jsem ho pod pláštěm do svého pokoje. Ne že by snad kotce byly špinavé či jinak nevyhovující, prostě jsem jen nechtěla, aby byl sám. Rozložila jsem v koupelně jeho oblíbenou rohož, aby se měl kde uvelebit, a zbytek podlahy jsem vyložila novinami. Slíbila jsem mu, že ho druhý den přestěhuji k matce, a pak jsem ho nechala dívat se oknem na auta na parkovišti.

	„Dobrý večer, slečno,“ pozdravil mě barman v Kočce Šklíbě. „Jaký je rozdíl mezi havranem a psacím stolem?“

	„V ‚obojím‘ je ‚B‘?“

	„Výborně. Malý šaršoun speciál, že ano?“

	„Děláte si legraci? Dám si džin s tonikem. Dvojitý.“

	Usmál se a dal se do práce.

	„Policie?“

	„SpecOp.“

	„Litdet?“

	„Ano.“

	Vzala jsem si od něj skleničku.

	„Taky jsem se chystal na kariéru u litdetu,“ povzdechl si melancholicky barman. „Dotáhl jsem to na kadeta.“

	„A co se stalo?“

	„Moje přítelkyně byla militantní marlowistka. Přeprogramovala několik shakecitátorů, takže recitovaly pasáže z Tamerlána, a když ji chytili, označili mě za spoluviníka. A tím to pro mě zhaslo. Nechtěli mě už ani k armádě.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Chris.“

	„Já jsem Středa.“

	Potřásli jsme si rukou.

	„Můžu mluvit jen z vlastní zkušenosti, Chrisi, ale sloužila jsem v armádě a teď sloužím ve SpecOpu a řekla bych, že byste měl být své přítelkyni vděčný.“

	„Však taky jsem,“ ujistil mě horlivě Chris. „Den co den. Vzali jsme se a máme dvě děti. Já po večerech dělám tady v baru a přes den vedu swindonskou pobočku Společnosti Kita Marlowea. Máme skoro čtyři tisíce členů. Na alžbětinského padělatele, vraha, hazardního hráče a ateistu to není špatné.“

	„Najdou se lidé, kteří tvrdí, že je možná autorem her, které se obvykle připisují Shakespearovi.“

	Chrise to zarazilo a navíc to vzbudilo jeho podezření.

	„Vážně nevím, jestli bych se měl o něčem takovém bavit s agentkou litdetu.“

	„Žádný zákon nezakazuje o něčem se bavit, Chrisi. Za koho nás máte, za myšlenkovou policii?“

	„Ne, od toho je snad SO-2, že ano?“

	„Co ale s Marlowem…?“

	Chris ztišil hlas.

	„No dobrá. Myslím, že Marlowe ty hry mohl napsat. Byl to nepochybně vynikající dramatik, stačí si přečíst Fausta, Tamerlána nebo Edwarda II. Ve své době to byl jediný člověk, který byl něčeho takového doopravdy schopen. Zapomeňte na Bacona i na Oxforda, podle prostého počtu pravděpodobnosti je favoritem Marlowe.“

	„Jenže Marlowe byl zavražděn roku 1593,“ odpověděla jsem zamyšleně. „Většina Shakespearových her byla napsána až potom.“

	Chris na mne pohlédl a promluvil ještě tišším hlasem.

	„Samozřejmě. Pokud ovšem v té hospodské rvačce doopravdy zemřel.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Je dost možné, že svou smrt jen předstíral.“

	„Proč by to dělal?“

	Chris se zhluboka nadechl. O daném tématu toho zřejmě věděl dost.

	„Nezapomínejte, že Alžběta byla protestantská královna. Všechno, co zavánělo ateismem nebo papeženstvím, podkopávalo autoritu protestantské církve i královny jako její nejvyšší představitelky.“

	„Velezrada,“ zamumlala jsem, „tedy zločin, který se trestal smrtí.“

	„Přesně tak. V dubnu 1593 zatkla státní rada jistého Thomase Kyda v souvislosti se sepisováním nějakých protivládních pamfletů. Při prohledávání jeho příbytku se našly jakési ateistické spisy.“

	„No a?“

	„Kyd práskl Marlowea. Řečený Marlowe je údajně napsal před dvěma lety, když spolu oba muži sdíleli společný byt. Marlowe byl 18. května 1593 zatčen a podroben výslechu. Propustili ho na kauci, takže lze předpokládat, že neměli dost důkazů, aby ho postavili před soud.“

	„A co jeho přátelství s Walsinghamem?“ zeptala jsem se.

	„Zrovna jsem se k tomu dostával. Walsingham měl vlivné postavení v tajné službě a s Marlowem se znal řadu let. V situaci, kdy se proti Marloweovi denně hromadily další usvědčující důkazy, zdálo se nevyhnutelné, že bude zatčen i on. Ráno 30. května byl ale Marlowe zabit v hospodské šarvátce, která se údajně strhla kvůli nezaplacenému účtu.“

	„Velice příhodné.“

	„Velice. Osobně jsem přesvědčen, že Walsingham smrt svého přítele nafilmoval. Ti tři muži v hospodě byli všichni v jeho službách. Podplatil koronera a Marlowe pak Shakespeara použil jako zástěrku, za níž se schovával. Will, nuzný herec, který Marlowea znal z doby, kdy působil v shoreditchském divadle, pravděpodobně dychtivě skočil po příležitosti vydělat si nějaký ten groš. Zdá se, že jeho kariéra nabrala obrátky přesně v době, kdy Marioweova skončila.“

	„To je zajímavá teorie. Nevyšla ale sbírka Venuše a Adonis tiskem už pár měsíců před Marloweovou smrtí? Dokonce ještě před Kydovým zatčením?“

	Chris si odkašlal.

	„Dobrá námitka. Mohu na to jen říct, že ten plán nejspíš uzrál a začal se realizovat už o něco dřív, nebo že je v historických datech zmatek.“

	Na chviličku se odmlčel, rozhlédl se kolem sebe a pokračoval ještě tišeji.

	„Neříkejte to ostatním marlowistům, ale je ještě něco, co se s teorií předstírané smrti neshoduje.“

	„Povídejte.“

	„Marlowea zabili v jurisdikci královnina koronera. To údajně zaměněné tělo si muselo prohlédnout šestnáct porotců a je dost nepravděpodobné, že by se byl zrovna tenhle koroner nechal podplatit. Na Walsinghamově místě bych byl Marloweovu smrt nahrál v nějakém zapadákově, kde by se dal koroner koupit mnohem snáz. Mohl jít ještě dál a nechat tělo nějakým způsobem zohavit a identifikaci tak úplně znemožnit.“

	„Kam tím míříte?“

	„Chci říct, že podle zcela stejně pravděpodobné teorie to byl právě Walsingham, kdo nechal Marlowea zabít, aby mu zabránil mluvit. Na mučidlech člověk prozradí všechno a Marlowe nejspíš na Walsinghama věděl spoustu špíny.“

	„Jenže co pak?“ zeptala jsem se. „Jak potom vysvětlíte nedostatek jakýchkoli přesvědčivých důkazů ohledně Shakespearova života, jeho podivnou dvojí existenci a skutečnost, že o jeho literární práci zjevně nikdo ve Stratfordu nevěděl?“

	Chris pokrčil rameny.

	„To nevím, Středo. Bez Marlowea prostě v alžbětinském Londýně nezbývá nikdo, kdo by byl schopen ty hry napsat.“

	„Nějaké teorie?“

	„Vůbec žádné. Ale lidé v alžbětinské době byli zvláštní cháska. Soudní intriky, tajná služba…“

	„Čím víc se věci mění…“

	„Přesně to mám na mysli. Na zdraví.“

	Přiťukli jsme si a Chris odspěchal obsloužit dalšího zákazníka. Půl hodiny jsem hrála na klavír a pak jsem si šla lehnout. Zastavila jsem se u Liz, ale Landen nevolal.

	
27.       
Hádes nachází další rukopis

	Doufal jsem, že najdu nějaký rukopis od Austenové nebo Trollopea, Thackerayho, Fieldinga nebo Swifta. Možná také Johnsona, Wellse nebo Conana Doylea. Skvěle bych se byl pobavil i s Defoem. Představte si mé potěšení, když jsem zjistil, že mistrovské dílo Charlotte Brontëové, Jana Eyrová, je vystavené v jejím starém domě. Může si člověk od osudu přát něco víc?

	ACHERON HÁDES, Degenerovanost pro potěchu a zisk
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	Naše bezpečnostní doporučení byla zaslána i muzeu sester Brontëových, kde bylo té noci ve službě pět ozbrojených strážných. Vesměs to byli rozložití yorkshirští chasníci, kteří byli pro tuto nejposvátnější povinnost vybráni díky silně vyvinutému smyslu pro literární hrdost. Jeden byl zavřený v místnosti s rukopisem, druhý měl stanoviště uvnitř budovy, dva další patrolovali venku a poslední seděl v malém kamrlíku s šesti televizními obrazovkami. Strážný u monitorů ukusoval ze sendviče s vejci a cibulí a pečlivě sledoval všechny obrazovky. Neviděl na svých monitorech nic nepatřičného, Acheronovy zvláštní schopnosti nebyly ovšem nikdy odtajněny pro nikoho pod úrovní SO-9.

	Proniknout do objektu bylo pro Háda zcela snadnou záležitostí; proklouzl prostě dovnitř kuchyňskými dveřmi, jejichž zámek vylomil páčidlem. Strážný, který tam byl na hlídce, ho neslyšel přicházet – jeho mrtvola byla později nalezena nacpaná pod dřezem. Acheron opatrně vyšel po schodech a snažil se nenadělat sebemenší hluk. Upřímně řečeno mohl nadělat hluku, kolik se mu zachtělo. Věděl totiž, že mu osmatřicítky strážných nemohou ublížit, jenže jaká by to byla zábava, kdyby prostě vešel dovnitř a svou kořist si jen tak odnesl? Pomalu se přikradl chodbou až k místnosti, kde byl rukopis vystaven, a nahlédl dovnitř. Nikdo tam nebyl. Strážný si zrovna z nějakého důvodu někam odskočil. Acheron přistoupil k vitríně z nerozbitného skla a položil ruku přímo nad knihu. Sklo se pod jeho roztaženou dlaní začalo vlnit a měknout; netrvalo dlouho a bylo tak poddajné, že jím mohl Hádes prostrčit prsty a rukopis uchopit. Destabilizované sklo se zkroutilo a protáhlo jako guma, když vytáhl knihu z vitríny, a pak se rychle znovu zformovalo v původní pevnou tabuli – jediným důkazem svědčícím o tom, že byly jeho molekuly přeskupeny, byl nepatrný matný zákal na povrchu. Hádes se vítězoslavně usmál, když si přečetl nápis na titulní straně:

	 

	Jana Eyrová

	Autobiografie CURRER BELLOVÉ 
říjen 1847

	 

	Acheron měl v úmyslu bez odkladů knihu odnést, Janin příběh se mu však odjakživa líbil. Podlehl proto pokušení a začetl se do něj.

	Rukopis byl právě otevřený u pasáže, kdy Jana Eyrová leží v posteli a slyší tlumené klokotání démonického smíchu. S úlevou zjistí, že se smích neozývá z jejího pokoje, vstane, jde kolíkem připevnit petlici na dveřích a vzkřikne:

	„Kdo je tam?“

	Místo odpovědi slyší jen tiché zachroptění a zaúpění, vzdalující se kroky a pak zvuk zavíraných dveří. Přehodí si přes ramena šátek, pomalu odsune petlici, maličko pootevře dveře a opatrně vykoukne ven. Na rohoži na chodbě spatří stát zapálenou svíčku a všimne si také, že chodba je plná kouře. Její pozornost upoutá zavrzání pootevřených dveří Rochesterova pokoje a pak si uvědomí, že zevnitř vidí matně šlehající plameny. Okamžitě se rozhodne, zažene myšlenky na všechno ostatní, vběhne do Rochesterova hořícího pokoje a snaží se spícího zburcovat výkřiky:

	„Probuďte se! Probuďte se!“

	Rochester se ani nehne a Jana si s rostoucím pocitem zoufalství všimne, že přikrývky na posteli už začínají hnědnout a chytat plamenem. Popadne umyvadlo a konev a chrstne na spáče vodu, pak běží do vlastní ložnice pro další vodu, kterou by uhasila záclony. Po urputném boji oheň uhasí a Rochester, který začal klít, když ucítil, že se probudil v kaluži vody, se jí ptá: „Copak je potopa?“

	„Není,“ odpovídá Jana, „ale hořelo. Honem vstaňte, jste celý zmáčený – doběhnu pro svíčku.“

	Rochester si stále plně neuvědomuje, co se stalo.

	„Ve jménu všech zlých duchů, co jich je na světě, snad to není Jana Eyrová?“ zvolá. „Jaká to se mnou provádíte kouzla, vy čarodějnice? Je tady s vámi ještě někdo? S kým jste se spikla, že mě utopíte?“

	„Pěkně pomalu se otočte.“

	Tuhle poslední větu pronesl strážný, jehož příkaz vyrušil Acherona ze čtení.

	„Tohle přímo nenávidím!“ zabědoval Acheron a otočil se tváří k policistovi, který na něj mířil pistolí. „Zrovna když to začíná být zajímavé!“

	„Nehýbejte se a položte ten rukopis.“

	Acheron poslechl. Strážný si odepjal od pasu vysílačku a zvedl ji k ústům.

	„To bych nedělal,“ozval se tiše Acheron.

	„Vážně ne?“ odsekl sebevědomě strážný. „A proč bych to k čertu neměl dělat?“

	„Protože,“ odpověděl rozvážně Acheron, pohlédl strážnému do očí a dál až do hloubi duše, „jinak nikdy nezjistíte, proč vás opustila manželka.“

	Strážný sklonil vysílačku.

	„Co vy víte o Denise?“

	 

	Spala jsem a trápily mě neklidné sny. Byla jsem zase na Krymu, slyšela jsem dunění děl i kovové sténání, jaké vydávají obrněné transportéry, jsou-li zasaženy. Cítila jsem dokonce v ústech prach a ve vzduchu kordit a amatol, slyšela jsem tlumené výkřiky spolubojovníků a všudypřítomné štěkání střelby. Kanóny ráže osmaosmdesát byly tak blízko, že ani nepotřebovaly zaměřovat. Granát, který vás trefil, jste nikdy neslyšeli. Už zase jsem seděla v transportéru a navzdory rozkazu jsem se vracela přímo do ohniska střetu. Ujížděla jsem po travnatém pásu a míjela jsem vraky, které tu zůstaly po předchozích bitvách. Cítila jsem, jak do mého vozidla narazilo něco velkého, a pak se střecha nade mnou otevřela a vpustila dovnitř podivuhodně krásný svazek slunečních paprsků plných zvířeného prachu. Tatáž neviditelná ruka transportér uchopila a vyhodila do vzduchu. Několik metrů jel po jednom pásu a pak znovu dopadl na zem. Motor stále běžel a řízení se zdálo být v pořádku, jela jsem tedy dál a způsobených škod jsem si nevšímala. Teprve když jsem sáhla po spínači vysílačky, uvědomila jsem si, že mi ustřelili střešní část korby. Bylo to poněkud šokující zjištění, neměla jsem ale čas dlouze o tom přemítat. Před sebou jsem viděla dýmající pozůstatky někdejší pýchy wessexského tankového vojska: lehké obrněné brigády. Ruské osmaosmdesátky zmlkly a jejich dunění teď vystřídalo suché práskání ručních zbraní, jimiž po sobě navzájem pálili Rusové a mí soudruzi ve zbrani. Dojela jsem k nejbližší skupince raněných a zmáčkla tlačítko otevírání zadních dveří. Zasekly se, ale na tom nezáleželo, protože boční příklop zmizel spolu se střechou. Spěšně jsem naložila dvaadvacet raněných a umírajících vojáků do transportéru určeného pro přepravu osmi osob. Do vší té vřavy se mísilo neustávající zvonění telefonu. Můj bratr, bez přilby a se zakrváceným obličejem, se pomáhal starat o raněné. Požádal mě, abych se pro něj vrátila. Když jsem odjížděla, s hlasitým cinkotem se od mého pancíře odrazilo několik střel z pušky – blížila se ruská pěchota. Telefon nepřestával zvonit. Nahmatala jsem potmě přístroj, shodila ho na podlahu a s hlasitým nadáváním jsem po něm šmátrala tak dlouho, až jsem našla sluchátko. Byl to Bowden.

	„Nestalo se něco?“ zeptal se, jako by vycítil, že něco není úplně v pořádku.

	„Je mi fajn,“ ujistila jsem ho. Už dávno jsem se naučila předstírat, že je všechno naprosto normální. „Co se děje?“ Podívala jsem se na budík, byly tři hodiny ráno. Zasténala jsem.

	„Byl ukraden další rukopis. Právě jsem dostal depeši. Stejný modus operandi jako v případě Chuzzlewita. Vešli prostě dovnitř a odnesli si ho. Dva strážní jsou mrtví, jeden se zastřelil vlastní pistolí.“

	„Jana Eyrová?“

	„Jak jsi to k čertu uhodla?“

	„Rochester mi to pověděl.“

	„Cože…?“

	„To nic. Haworth House?“

	„Před hodinou.“

	„Za dvacet minut tě vyzvednu.“

	Za necelou hodinu jsme ujížděli na sever, kde jsme se u Rugby chtěli napojit na dálnici M1. Noc byla jasná a chladná a silnice prakticky opuštěné. Střechu jsem měla zataženou a topení zapnuté naplno, i tak ale uvnitř protahovalo, jak se prudký vítr venku všemožně snažil najít si někudy cestu k nám. Otřásla jsem se při pomyšlení, jaké by asi bylo jezdit s tímhle autem v zimě. Počítala jsem, že v pět hodin dojedeme do Rugby a odtamtud už to bude pohodlnější.

	„Doufám, že toho nebudu litovat,“ zahučel Bowden. „Braxton nebude zrovna nadšený, až to zjistí.“

	„Kdykoli někdo doufá, že něčeho nebude litovat, určitě toho později lituje. Takže jestli chceš, abych tě vysadila, klidně to udělám. Ať se jdou Braxton, Goliáš i Jack Krutz vycpat. Některé věci jsou důležitější než předpisy a pravidla. Vlády a módní trendy přicházejí a odcházejí, ale Jana Eyrová je věčná. Obětovala bych cokoli, abych zajistila, že se ten román zachrání.“

	Bowden na to nic neřekl. Měla jsem podezření, že teprve jako mého partnera ho práce ve SpecOpu poprvé začala doopravdy bavit. Podřadila jsem, abych mohla předjet pomalu se vlekoucí náklaďák, a pak jsem znovu šlápla na plyn.

	„Jak jsi věděla, že se ztratila Jana Eyrová, když jsem ti volal?“

	Na okamžik jsem se zamyslela. Kdybych to nemohla říct Bowdenovi, nemohla bych to říct vůbec nikomu. Vytáhla jsem z kapsy Rochesterův kapesník.

	„Podívej se na monogram.“

	„EFR?“

	„Patří Edwardu Fairfaxu Rochesterovi.“

	Bowden na mne pohlédl s pochybami v očích.

	„Tak pozor, Středo. Otevřeně přiznávám, že nepatřím k největším odborníkům na dílo Brontëových, ale i já vím, že jejich postavy nejsou doopravdy skutečné.“

	„Skutečné nebo ne, už několikrát jsem se s ním setkala. Mám i jeho plášť.“

	„Počkej, počkej… tomu, jak vytáhli z Chuzzlewita Quaverleyho, rozumím, ale co mi to chceš namluvit teď? Že mohou románové postavy podle své libosti vyskakovat ze stránek knihy?“

	„Upřímně souhlasím, že se děje něco divného, něco, co v žádném případě nedokážu vysvětlit. Bariéra mezi mnou a Rochesterem je prostupnější. A není to jen on, kdo vyskakuje z knihy, já sama jsem se do ní kdysi jako malá holka taky dostala. Ocitla jsem se v okamžiku, kdy se s Janou poprvé setkali. Vzpomínáš si na to?“

	Bowden se zatvářil rozpačitě a sledoval postranním oknem čerpadlo, kolem něhož jsme projížděli.

	„Bezolovnatý benzín tu mají nějak laciný.“

	Pochopila jsem důvod jeho rozpačitosti.

	„Tys to nečetl, že ne?“

	„No, totiž…“ zakoktal, „tak nějak jsem prostě…“

	Rozesmála jsem se.

	„No ne, agent litdetu a nečetl Janu Eyrovou?“

	„No dobrá, dobrá, nerozmazávej to. Mám zato prostudované Na větrné hůrce a Villette. Měl jsem v úmyslu stejně důkladně si pročíst i Janu Eyrovou, ale jako k mnoha dalším věcem jsem se k tomu prostě nedostal.“

	„Tak to bych ti asi měla říct, o co tam jde.“

	„Asi ano,“ souhlasil neochotně Bowden.

	Následující hodinu jsme strávili tím, že jsem mu líčila příběh Jany Eyrové. Začala jsem od Jany jako malého sirotka a od jejího dětství s bratrancem a sestřenicemi u paní Reedové, pokračovala jsem jejím odchodem do Lowoodu, strašlivé charitativní školy vedené krutým a pokryteckým pánbíčkářem, až po epidemii tyfu a smrt její dobré přítelkyně Heleny Bumsové. Vyprávěla jsem, jak se pak pod vedením ředitelky slečny Templové Jana stala vzornou žačkou a později dokonce učitelkou.

	„Jana odchází z Lowoodu a nastupuje v Thornfieldu, kde má jen jedinou žačku, Rochesterovu schovanku Adélku.“

	„Schovanku?“ podivil se Bowden. „Co to znamená?“

	„No,“ odpověděla jsem, „řekla bych, že je to zdvořilé vyjádření skutečnosti, že Adélka je výsledkem nějakého předchozího vztahu. Kdyby žil Rochester dnes, na titulní straně Ropuchy by Adélku rozmázli jako ‚plod lásky‘.“

	„On se ale zachoval jako džentlmen?“

	„No jistě. Tak či tak, Thornfield je příjemné místo, i když v mnoha směrech zvláštní – Jana má dojem, že se tam děje něco, o čem nikdo nechce mluvit. Když se Rochester po tříměsíční nepřítomnosti vrátí domů, ukáže se, že je to zatrpklý a pánovitý člověk, udělá na něj ale dojem statečnost, s jakou ho Jana zachrání před uhořením při tajemném požáru v jeho ložnici. Jana se do Rochestera zamiluje, je ovšem nucena přihlížet tomu, jak se dvoří jisté Blance Ingramové, jakési tehdejší obdobě povětrné ženy. Jana se odjíždí postarat o paní Reedovou, která umírá, a po návratu ji Rochester požádá o ruku. Uvědomil si během její nepřítomnosti, že kvalitami svého charakteru dalece převyšuje charakter slečny Ingramové, a to navzdory rozdílu v jejich společenském postavení.“

	„Zatím to docela ujde.“

	„Nechval dne před večerem. O měsíc později je svatební obřad přerušen jakýmsi právníkem, který tvrdí, že Rochester je už jednou ženatý a jeho první manželka – Berta – dosud žije. Obviní Rochestera z bigamie a jeho nařčení se ukáže jako pravdivé. Šílená Berta Rochesterová žije v pokoji v nejvyšším patře Thornfieldu, kde se o ni stará tajemná Lada Poolová. Byla to právě ona, kdo se před tolika měsíci pokusil Rochestera upálit v jeho posteli. Jana je do hloubi duše otřesena – jak si asi umíš představit – a Rochester se snaží svoje počínání omluvit a přesvědčit ji, že k ní plane opravdovou láskou. Požádá ji, aby s ním odjela jako jeho milenka, to ale Jana odmítne. Přestože ho stále miluje, odjíždí a náhodou se ocitne v domácnosti Riversových, dvou sester a bratra, z nichž se vyklubou její sestřenice a bratranec.“

	„Není to trochu přitažené za vlasy?“

	„Psst. Janin strýc, který byl zároveň jejich strýcem, právě zemřel a odkázal jí veškerý svůj majetek. Jana se o peníze s ostatními rozdělí a začne si budovat nezávislou existenci. Bratr, Jan Křtitel Rivers, se rozhodne odjet jako misionář do Indie a chce, aby se za něj Jana provdala a sloužila církvi. Jana je s radostí ochotna mu sloužit, provdat se za něj ale nehodlá. Je přesvědčená, že manželství by mělo být spojením lásky a vzájemné úcty a ne něčím, co nám velí povinnost. Následuje dlouhý zápas jejich vůle a Jana nakonec svolí, že ho do Indie doprovodí jako jeho asistentka. A právě v Indii, kde si buduje nový život, kniha končí.“

	„A to je všechno?“ podivil se překvapeně Bowden.

	„Jak to myslíš?“

	„No, upřímně řečeno, ten konec vypadá na dost velké zklamání. Snažíme se dát umění dokonalost, protože ve skutečném životě jí nikdy dosáhnout nemůžeme, a tady najednou Charlotte Brontëová svůj román – při jehož psaní si zřejmě plnila nějaké své autobiografické zbožné přání – končí způsobem, v němž se odráží zklamání z jejího vlastního milostného života. Já bych se na Charlottině místě postaral o to, aby se Rochester s Janou znovu sešli – a pokud možno vzali.“

	„Mně to nevykládej,“ odsekla jsem, „já to nenapsala.“ Odmlčela jsem se. „Máš samozřejmě pravdu,“ zamumlala jsem. „Je to mizerný konec. Když se všechno tak nadějně odvíjelo, proč najednou závěr čtenáře takhle zklame? I ti největší puristé přiznávají, že by byla Jana Eyrová mnohem lepší, kdyby skončila svatbou.“

	„Ale jak, když je Berta pořád naživu?“

	„To já nevím, mohla by třeba umřít nebo něco. To je problém, co?“

	„Jak to, že tu knihu tak dobře znáš?“ zeptal se Bowden.

	„Odjakživa to je můj oblíbený román. Když mě onehdy střelili, měla jsem jeho výtisk v náprsní kapse saka. Zastavil kulku. Krátce poté se objevil Rochester a držel mi tu ránu na paži zmáčknutou, dokud nedorazila zdravotnická pomoc. Spolu s tou knihou mi zachránili život.“

	Bowden pohlédl na hodinky.

	„Do Yorkshiru je to ještě pořádný kus cesty. Dostaneme se tam nejdřív… Hrome, co je tohle?“

	Na silnici před námi zjevně došlo k nějaké nehodě. Před naším vozem se nashromáždily asi dva tucty jiných aut, a když se několik minut nic nepohnulo, odbočila jsem na zpevněnou krajnici a pomalu jsem po ní dojela až do čela fronty. Tam nás zastavil dopravní policista, který si nejprve podezřívavě prohlédl díry po kulkách v karosérii mého sporťáku a pak teprve promluvil.

	„Je mi líto, madam. Nemohu vás nechat projet…“

	Mávla jsem mu před očima starým odznakem SO-5 a jeho chování se okamžitě změnilo.

	„Omlouvám se, madam. Támhle před námi je něco neobvyklého.“

	S Bowdenem jsme se po sobě podívali a vystoupili z auta. Dav zvědavých čumilů za našimi zády udržovala v uctivé vzdálenosti páska s nápisem „Policejní akce – vstup zakázán“. Dav tiše stál a sledoval divadlo, které se před jeho očima odvíjelo. Na scéně už byly tři policejní hlídkové vozy a ambulance; dva zdravotníci u ní poskakovali kolem novorozeněte, které bylo zabalené v přikrývce a žalostně kvílelo. Když jsem dorazila já, všem přítomným policistům se ulevilo – neměli mezi sebou vyšší hodnost než seržanta a nesmírně je potěšilo, když mohli odpovědnost přehodit na někoho jiného, přičemž příslušník SO-5 pro ně byl tím nejvyšším, koho většina z nich v životě vůbec viděla.

	Vypůjčila jsem si od jednoho z nich dalekohled a zamířila jsem ho na prázdnou silnici. Asi pět set metrů před námi se vozovka i hvězdná noční obloha spojovaly v jakýsi trychtýřovitý tvar, ve spirálový vír, který lámal a zkresloval světlo, jemuž se podařilo proniknout až do centrálního oka. Povzdechla jsem si. Otec mi o časových deformacích neboli distorzích vyprávěl, na vlastní oči jsem ale ještě žádnou neviděla. Uprostřed víru, kde se roztříštěné zbytky světla mísily a vytvářely chaotický vzor, byla inkoustově černá díra, která jako by neměla hloubku ani barvu, jen tvar: byl to dokonalý kruh velikosti grapefruitu. Dopravu na protějším konci silnice policie také zastavila; blikající modrá světla byla zpomalená na červenou, jak prosvítala okraji té černé masy, a zkreslovala obraz silnice za sebou jako světlo lomící se na hraně sklenice s džemem. Před vířivou smrští stál modrý datsun, jehož kapota už se začínala pod vlivem blížící se distorze protahovat. Za datsunem stál motocykl a za motocyklem, nejblíž k nám, zelený rodinný kombík. Asi minutu jsem se dívala, zdálo se ale, že všechna vozidla nehybně stojí na asfaltu. Muž v sedle motocyklu a všichni cestující v autech vypadali zkamenělí jako sochy.

	„Zatraceně!“ zahučela jsem a podívala se na hodinky. „Jak je to dlouho, co se to otevřelo?“

	„Asi tak hodina,“ odpověděl seržant. „Odstartovala to nějaká nehoda, do které byl zapletený náklaďák ze střediska likvidace exotických odpadů. Nemohlo se to stát v horší dobu, zrovna mi měla končit směna.“

	Ukázal palcem na dítě ležící na nosítkách, které si strčilo do pusy několik prstů a přestalo vřeštět. „To byl řidič. Před tou nehodou mu bylo jedenatřicet. Když jsme sem dorazili, mohlo mu být tak osm – a za pár hodin z něj nezbude nic než vlhký flek na dece.“

	„Zavolali jste chronohlídku?“

	„Volal jsem jim,“ přikývl odevzdaně. „Jenže kousek od Teska ve Warehamu se právě otevřel kus Špatných časů. Dostanou se sem nejdřív tak za čtyři hodiny.“

	Horečně jsem přemýšlela.

	„Kolik lidí se zatím ztratilo?“

	„Hej,“ ozval se jeden z policistů a ukazoval na silnici před námi. „Na tohle byste se asi měla podívat!“

	Všichni jsme sledovali, jak se modrý datsun začal kroutit a natahovat a pak zase skládat a smršťovat, než ho díra konečně vcucla. Během několika vteřin úplně zmizel, stlačený na miliardtinu původní velikosti a katapultovaný Jinam.

	Seržant si posunul čepici do týla a hlasitě vzdychl. Nic jiného dělat nemohl.

	Zopakovala jsem otázku.

	„Kolik?“

	„No, zmizel ten náklaďák, celá pojízdná knihovna, dvanáct aut a motorka. Dohromady asi dvacet lidí.“

	„To je velké množství hmoty,“ konstatovala jsem pochmurně. „Mohlo by se stát, že než se sem chronohlídka dostane, roztáhne se distorze do velikosti fotbalového hřiště.“

	Seržant pokrčil rameny. Ohledně časových nestabilit nikdy nedostal žádné instrukce. Otočila jsem se k Bowdenovi.

	„Pojď.“

	„Cože?“

	„Máme tu práci.“

	„Ty ses zbláznila!“

	„Možná.“

	„Nemůžeme počkat na chronohlídku?“

	„Ti nemají šanci dostat se sem včas. Nic na tom není. Zvládl by to opičák po lobotomii.“

	„A kde asi budeme v tuhle noční dobu shánět opičáka po lobotomii?“

	„Ty máš strach, Bowdene.“

	„To je pravda. Víš, co se stane, když to nezvládneme?“

	„Jenže my to zvládneme. Je to hračka. Táta byl v chronohlídce a o všech těchhle věcech mi vyprávěl. Tajemstvím úspěchu jsou koule. Kdybychom čekali další čtyři hodiny, mohli bychom se stát svědky vážné globální katastrofy, k níž by došlo přímo před našima očima. V čase by se vytvořila tak velká trhlina, že bychom nedokázali s jistotou určit, jestli se nacházíme tady a teď, nebo někde jinde a někdy jindy. To by znamenalo zkázu civilizace, paniku na ulicích, konec světa, jak ho známe. Hej, chlapče…“

	Všimla jsem si malého kluka, který si na silnici dribloval s basketbalovým míčem. Když mi ho neochotně dal, vrátila jsem se k Bowdenovi, který na mě nervózně čekal u auta. Stáhli jsme střechu, Bowden se usadil na sedadlo spolujezdce a v rukou zarputile svíral míč.

	„Co s tím míčem?“

	„Je to koule, ne?“ odsekla jsem a vzpomněla jsem si na radu, kterou jsem před tolika lety od otce dostala. „Jsi připraven?“

	„Připraven,“ potvrdil Bowden nepatrně roztřeseným hlasem.

	Nastartovala jsem a pomalu se rozjela k místu, kde užasle stála dopravní policie.

	„Jste si naprosto jistá, že víte, co děláte?“ zeptal se mladý policista.

	„Docela ano,“ odpověděla jsem víceméně pravdivě. „Máte někdo hodinky s vteřinovou ručičkou?“

	Nejmladší dopravní policista si sundal náramkové hodinky a podal mi je. Zaregistrovala jsem skutečný čas – půl šesté ráno – a pak jsem ručičky nastavila na dvanáct hodin. Pověsila jsem hodinky za pásek na zpětné zrcátko.

	Když jsme odjížděli, popřál nám seržant hodně štěstí, z výrazu tváře však bylo možno vyčíst, že si říká: „Hlavně že tam nemusím já.“

	Obloha kolem nás bledla prvním světlem svítání, okolí stojících vozidel však dosud bylo ponořeno v noční tmu. Čas se pro polapená auta zastavil, ovšem jen při pohledu zvenčí. Pro lidi uvnitř se všechno odehrávalo jako normálně až na to, že když se ohlédli za sebe, viděli, jak se za nimi obrovskou rychlostí rozednívá.

	Prvních padesát metrů mně i Bowdenovi připadalo zcela bezproblémových, když jsme ale dojeli blíž, zdálo se, jako by auto i motocykl zrychlily, a když jsme se dostali na stejnou úroveň se zeleným kombi, ujížděli jsme už všichni rychlostí asi devadesáti kilometrů za hodinu. Pohlédla jsem na hodinky na zpětném zrcátku a zjistila, že uplynuly přesně tři minuty.

	Bowden zatím sledoval, co se děje za námi. Jakmile jsme vyrazili směrem k nestabilitě, pohyby policistů se zdánlivě zrychlily, až nakonec splynuly v rozmazanou šmouhu. Auta, která blokovala silnici, se otočila a bláznivou rychlostí uháněla zpět po zpevněné krajnici. Bowden si také povšiml, jak za námi nepřirozeným tempem vychází slunce, a znepokojeně uvažoval, do čeho se to vlastně nechal zatáhnout.

	V zeleném kombíku seděli dva lidé, muž a žena. Žena spala a muž se upřeně díval na černou díru, která se před nimi otevřela. Křikla jsem na něj, aby zastavil. Stočil okénko a já jsem svůj pokyn opakovala, dodala jsem „SpecOp!“ a zamávala jsem mu před očima služebním průkazem. Poslušně sešlápl brzdy a noční temnotu proťala jeho rozsvícená brzdová světla. Od okamžiku, kdy jsme se vydali na cestu, uplynuly tři minuty a dvacet šest vteřin.

	Z místa, kde stáli příslušníci chronohlídky, bylo taktak vidět, jak se brzdová světla zeleného kombi líně rozzářila v onom kuželovitém svazku temnoty, který označoval hranice vlivu probíhající události. Sledovali postup zeleného kombíku, který se v následujících deseti minutách téměř nepostřehnutelně stočil ke zpevněné krajnici. Bylo už téměř deset hodin dopoledne a muži patřili k předsunutému oddílu chronohlídky, který sem dorazil přímo z Warehamu. Agenty i potřebné vybavení sem dopravil vrtulník SO-12 typu Chinook a plukovník Rutter s ním letěl napřed, aby se na vlastní oči přesvědčil, co bude třeba udělat. Překvapilo ho, když se dozvěděl, že se ke splnění tohoto riskantního úkolu dobrovolně přihlásili dva obyčejní agenti – o to víc, že mu nikdo nebyl schopen povědět, co jsme zač. Nepomohla mu ani kontrola registrace mého auta, protože to bylo dosud psáno na autobazar, kde jsem je koupila. Jedinou pozitivní stránkou celé té zatracené polízanice, pomyslel si, je skutečnost, že spolucestující zjevně v rukou držel nějaký kulatý předmět. Kdyby se díra rozrostla a čas v ní ještě víc zpomalil, mohlo trvat několik měsíců, než by se k nám dostali i tím nejrychlejším vozidlem, jaké měli k dispozici. Sklonil dalekohled a povzdechl si. Byla to mizerná, všivá a osamělá práce. Pracoval pro chronohlídku už skoro čtyřicet let standardního pozemského času. Podle odpracovaných hodin mu bylo 209 let. Podle jeho vlastního fyziologického času mu bylo sotva osmadvacet. Jeho děti byly starší než on a manželka žila v sanatoriu pro přestárlé. Když k chronohlídce nastupoval, domníval se, že vyšší mzda mu všechny podobné problémy vynahradí, ale nebylo tomu tak.

	Když zůstal zelený kombík stát a rychle mizel za námi, Bowden se znovu ohlédl a viděl, že slunce stoupá po obloze ještě rychleji a výš. Rychlostí blesku se na scéně objevil vrtulník se zřetelně vyvedeným označením „CH-H“ – znakem chronohlídky. Před námi byl nyní jen motocyklista, který už se zdál být temné pulzující díře nebezpečně blízko. Měl na sobě červenou koženou kombinézu a jel na nejluxusnějším modelu Triumph, paradoxně nejspíš jediném existujícím motocyklu, na němž by byl schopen z dosahu víru uniknout, kdyby ovšem věděl, v čem je problém. Trvalo nám dalších šest minut, než jsme ho dostihli, a když jsme se k němu konečně blížili, začal se v hukotu větru ozývat jakýsi ještě hlasitější řev – podobně bych si představovala vytí tajfunu, který by se vám přehnal přímo nad hlavou. Byli jsme stále ještě asi čtyři metry za motocyklem a jen stěží jsme s ním drželi krok. Ručička tachometru mého porsche ukazovala sto padesát a hnali jsme se dál. Zmáčkla jsem klakson, ale jeho zahoukání v okolním řevu úplně zaniklo.

	„Připrav se!“ křikla jsem na Bowdena, zatímco nám vítr cuchal vlasy a oblečení za námi vlálo ve vzduchu. Ještě jednou jsem zablikala světly na motocykl a tentokrát si nás řidič konečně všiml. Otočil se a zamával nám – nesprávně si vyložil naše úmysly, domníval se, že ho vyzýváme k závodu, přeřadil a vyrazil jako vystřelený z praku. Vír ho v okamžiku zachytil, bleskově se vnořil do nestability, zdánlivě se protáhl, otočil kolem vlastní osy a obrátil naruby a během necelé další vteřiny byl pryč. Jakmile jsem usoudila, že sami už se nemůžeme dostat o nic blíž, dupla jsem na brzdy a zařvala jsem:

	„Teď!“

	Z pneumatik se vyvalila oblaka kouře a autem to smýklo po asfaltu sem a tam. Bowden hodil míč, který jako by se nafoukl, až byl stejně velký jako černá díra, pak se zploštil ve tvar disku a díra samotná se stáhla v úzkou čáru. Viděli jsme, jak míč dopadl přímo na díru, odrazil se od ní a nechal nás proklouznout dovnitř. Pohlédla jsem na hodinky přesně v okamžiku, kdy jsme se zřítili do bezedné propasti a míč za námi uzavřel poslední pohled do světa, který jsme nechali za sebou, když jsme se propadli Jinam. Do chvíle, kdy jsme překročili hranici časové distorze, uplynulo dvanáct minut a jedenačtyřicet vteřin. Venku za stejnou dobu uteklo skoro sedm hodin.

	„Motorka je v háji,“ konstatoval plukovník Rutter. Jeho zástupce místo odpovědi jen tiše zabručel. Nezamlouvalo se mu, když se jeho práci pokoušel dělat někdo, kdo nepatřil k hlídce. Už víc než pět desetiletí se jejím příslušníkům dařilo uchovávat náplň své práce zahalenou v roušce mysticismu a podle toho byli také placeni. Samozvaní hrdinové mohli jedině podkopat nehynoucí důvěru lidí v to, co dělali. Nebyla to práce nijak obtížná, jen prostě vyžadovala spoustu času. Nedávno se mu podařilo opravit podobnou trhlinu v časoprostoru, která se objevila v městském parku ve Weybridge mezi květinovými slunečními hodinami a pódiem pro orchestr. Samotné splnění úkolu mu zabralo deset minut; vešel jednoduše dovnitř a nacpal do díry tenisový míček, venku zatím ale uplynulo sedm měsíců – sedm měsíců dvojnásobné mzdy plus funkčních příplatků, tisíceré díky.

	Agenti chronohlídky vztyčili na místě velké hodiny s ciferníkem natočeným dovnitř, aby každý agent v dosahu vlivu pole viděl, jak se věci mají. Podobné hodiny vzadu na vrtulníku dávaly agentům venku poměrně přesnou představu o tom, jak pomalu ubíhá čas uvnitř.

	Po zmizení motocyklu čekali další půl hodiny, aby se přesvědčili, co se bude dít dál. Sledovali Bowdena, jak pomalu vstává a hází na díru něco, co vypadalo jako basketbalový míč.

	„Už je pozdě,“ zahučel Rutter, který něco takového neviděl poprvé. Nařídil svým mužům, aby zahájili akci, a ti se právě snažili nahodit motory vrtulníků, když se náhle temnota kolem díry vypařila. Noc zmizela a před nimi se táhla ničím nezablokovaná silnice. Viděli, jak ze zeleného kombíku vystupují lidé a užasle pomrkávají v náhlém jasném dni. O sto metrů dál basketbalový míč velice úhledně zacpal trhlinu a teď se trochu roztřeseně vznášel kousek nad zemí, jak ho vzdušný vír za trhlinou držel přisátý k sobě. Během minuty se trhlina zacelila, míč neškodně spadl na asfaltovou vozovku, několikrát se odrazil a odkutálel se na okraj silnice. Obloha byla jasná a nic nenasvědčovalo tomu, že by čas nebyl stejný jako odjakživa. Po datsunu, motocyklistovi a pestrobarevném sportovním autě však nebylo ani památky.

	Auto klouzalo dál a dál. Místo silnice se před námi objevila vířící změť světel a barev, která ani jednomu z nás nedávala sebemenší smysl. Tu a tam se z pochmurného šera vynořil nějaký souvislý obraz a při několika příležitostech už jsme měli dojem, že jsme se vrátili do stabilního času, pokaždé jsme ale byli po chviličce vtaženi zpět do klokotajícího jícnu a v uších nám opět zuřil tajfun. Když se to stalo poprvé, ocitli jsme se na silnici někde nedaleko Londýna. Bylo to zřejmě uprostřed zimy a z nájezdové rampy vjel před námi na silnici citrónově zelený stejšn austin Allegro. Strhla jsem volant, velkou rychlostí jsem ho předjela a vztekle jsem na něj přitom zatroubila. Okolí se náhle zhroutilo, roztříštilo a úlomky se složily ve špinavý lodní nákladový prostor. Auto bylo zaklíněné mezi dvěma velkými přepravními bednami, z nichž ta bližší byla signovaná do Šanghaje. Vytí vzdušného víru zesláblo, zato jsme ovšem slyšeli nový zvuk, řev rozbouřeného moře. Loď se prudce naklonila a my jsme se s Bowdenem po sobě podívali a oba jsme přemýšleli o tom, jestli jsme dorazili na konec cesty. Řev ještě zesílil, vlhký náldadový prostor se propadl do sebe a zmizel a místo něj se okamžitě objevilo bílé nemocniční oddělení. Bouře se utišila a motor auta spokojeně vrčel. Na jediném obsazeném lůžku spočívala rozespalá a zmatená žena s rukou v pásce. Věděla jsem, co jí musím říct.

	„Středo…!“ křikla jsem rozčileně.

	Žena na lůžku se zamračila. Pohlédla na Bowdena, který jí vesele zamával.

	„Nezemřel!“ pokračovala jsem a sdělovala jsem jí to, čím jsem si teď už byla naprosto jistá. Slyšela jsem, jak bouřlivý jek znovu narůstá. Za chviličku nás měl vír opět smést.

	„Ta havárie byla jen zástěrka! Muži jako Acheron takhle snadno neumírají. Vezmi to místo, co nabízí litdet ve Swindonu!“

	Žena na lůžku mela sotva čas zopakovat moje poslední slovo, když se strop i podlaha rozevřely a my jsme byli vrženi zpět do malstrómu. Po oslňující a ohlušující přehlídce barvitých zvuků a hlasitých světel vír ustoupil a nahradilo ho parkoviště někde na dálničním odpočívadle. Bouře polevila a ustala.

	„Myslíš, že je konec?“ zeptal se Bowden.

	„To nevím.“

	Byla noc a lampy veřejného osvětlení vrhaly oranžovou záři na parkoviště a na vozovku ještě lesklou po nedávném dešti. Přímo vedle nás zastavilo další auto, velký pontiac a v něm celá rodina. Manželka rozčileně obviňovala manžela, že usíná za volantem, a děti plakaly. Zjevně jsme se nezatoulali nijak daleko.

	„Promiňte!“ zavolala jsem. Muž stočil své okénko.

	„Ano?“

	„Kolikátého je dnes?“

	„Cože?“

	„Je osmnáctého července,“ odpověděla manželka a sjela jeho i mne nerudným pohledem.

	Poděkovala jsem jí a otočila se zpět k Bowdenovi.

	„Ocitli jsme se tři týdny v minulosti?“ zeptala jsem se.

	„Nebo devětačtyřicet týdnů v budoucnosti.“

	„Nebo taky sto jeden týden.“

	„Jdu zjistit, kde jsme.“

	Vypnula jsem motor a vystoupila jsem. Bowden se ke mně připojil a společně jsme zamířili k restauraci. Za její budovou jsme viděli dálnici a o kousek dál spojovací most k servisnímu středisku na druhé straně.

	Projelo kolem nás několik odtahových vozů s prázdnými auty na korbách.

	„Něco se mi nezdá.“

	„Souhlasím,“ přikývl Bowden. „Ale co?“

	Dveře restaurace se náhle rozlétly dokořán a vyběhla z nich jakási žena. V ruce držela pistoli a před sebou strkala nějakého muže, který při tom spěšném úprku klopýtl. Bowden mě zatáhl za zaparkovanou dodávku. Opatrně jsme zpoza ní vykoukli a zjistili jsme, že žena má nevítanou společnost; kde se vzali, tu se vzali, objevilo se několik mužů a všichni byli ozbrojeni.

	„Co to sakra…?“ zašeptala jsem a náhle jsem si uvědomila, co se děje. „To jsem já!“

	A taky že ano. Vypadala jsem trochu starší, ale nepochybně jsem to byla já. Bowden si toho rovněž všiml.

	„Nevím, jestli se mi líbí, co sis udělala s těmi vlasy.“

	„Dlouhé se ti líbí víc?“

	„Samozřejmě.“

	Sledovali jsme, jak jeden ze tří mužů přikázal mé dvojnici, aby odhodila pistoli. Já, či vlastně ona odpověděla něco, co jsme neslyšeli, položila pistoli na zem a uvolnila muže, kterého držela a kterého okamžitě hrubě popadl jeden z mých / jejích protivníků.

	„Co se to tu děje?“ zeptala jsem se naprosto zmateně.

	„Musíme jít!“ odpověděl Bowden.

	„A nechat mě tady jen tak?“

	„Podívej se.“

	Ukázal na auto. Nepatrně se otřásalo, jako by jím lomcoval jakýsi místní poryv větru.

	„Nemůžu ji – vlastně sebe – nechat v takové šlamastyce!“

	Bowden už mě ale táhl k autu, které se kolébalo stále divočeji a začínalo se ztrácet.

	„Počkej!“

	Vytrhla jsem se z jeho sevření, vytáhla jsem automatickou pistoli a schovala jsem ji za jedno z kol nejbližšího auta, pak jsem se rozběhla za Bowdenem a skočila jsem na zadní sedadlo sporťáku. Jen taktak jsem to stihla. Pronikavě se zablesklo, zaburácel hrom a následovalo ticho. Otevřela jsem jedno oko. Podívala jsem se na Bowdena, který se stihl usadit na sedadle za volantem. Parkoviště i se servisem zmizelo a na jeho místě se objevila poklidná venkovská silnička. Bylo po všem.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se.

	Bowden si ohmatal třídenní strniště, které mu nevysvětlitelně vyrašilo na bradě.

	„Myslím, že jo. A co ty?“

	„Tak v pořádku, jak se dá čekat.“

	Sáhla jsem do podpažního pouzdra. Bylo prázdné.

	„Strašně se mi ale chce čurat. Mám pocit, jako bych nebyla nejmíň týden.“

	Bowden se zmučeným výrazem přikývl.

	„Řekl bych, že jsem na tom stejně.“

	Přikrčila jsem se za nízkou zídkou. Bowden prkenně přešel na druhou stranu silnice a ulevil si u živého plotu.

	„Kde myslíš, že jsme?“ zavolala jsem na něj zpoza zídky. „Nebo spíš kdy jsme?“

	„Volám vůz dvacet osm,“ zapraskala vysílačka, „ohlaste se prosím.“

	„Kdo ví?“ odpověděl mi přes rameno Bowden. „Pokud to ale chceš zkusit ještě jednou, vyber si k tomu někoho jiného.“

	Když jsme se znovu sešli u auta, cítili jsme se oba mnohem líp. Byl překrásný den, suchý a velice teplý. Vzduch byl prosycený vůní sena a odněkud zdáli jsme slyšeli traktor popojíždějící po poli.

	„Co mělo znamenat to představení na parkovišti?“ vyptával se Bowden. „A byla to minulá nebo příští Středa?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Po mně vysvětlení nechtěj, já jen doufám, že z té polízanice vyváznu. Ti hoši nevypadali, jako by vybírali na nějaký církevní fond.“

	„Však to zjistíš.“

	„Nejspíš ano. Zajímalo by mě, kdo byl ten chlap, kterého jsem se snažila chránit.“

	„Nemám tušení.“

	Posadila jsem se na kapotu a nasadila si sluneční brýle. Bowden přešel k brance v plotu a podíval se za ni. Na dně údolí se rozprostírala vesnička postavená z šedého kamene a na poli se poklidně páslo stádo krav.

	Bowden ukázal na milník, který objevil.

	„Máme docela štěstí.“

	Milník mu prozradil, že se nacházíme deset kilometrů od Haworthu.

	Neposlouchala jsem ho. Lámala jsem si hlavu tím, jak jsem mohla sama sebe vidět na tom nemocničním lůžku. Kdybych se nebyla viděla, nebyla bych jela do Swindonu, a kdybych nebyla jela do Swindonu, nebyla bych si mohla poradit, abych tam jela. Otci by to nepochybně bylo naprosto srozumitelné, ale kdybych se tomu snažila přijít na kloub já, nejspíš bych se zbláznila.

	„Volám vůz dvacet osm,“ ozvalo se z vysílačky. „Ohlaste se prosím.“

	Přestala jsem o tom přemýšlet a podívala se, jak vysoko je slunce.

	„Řekla bych, že je kolem poledního.“

	Bowden souhlasně přikývl.

	„Nejsme náhodou my vůz dvacet osm?“ zeptal se a lehce se zamračil. Popadla jsem mikrofon.

	„Vůz dvacet osm, mluvte.“

	„Konečně!“ ozval se s úlevou hlas z reproduktoru. „Mám tady plukovníka Ruttera z chronohlídky, který by s vámi chtěl mluvit.“

	Bowden přešel blíž, aby lépe slyšel. Podívali jsme se po sobě a nevěděli jsme, co máme čekat: napomenutí, pochvalu nebo – jak se nakonec ukázalo – od obojího trochu.

	„Agenti Další a Cable, slyšíte mě?“ zazněl z vysílačky hluboký hlas.

	„Ano, pane.“

	„Výborně. Kde jste?“

	„Asi deset kilometrů od Haworthu.“

	„Až takhle daleko, jo?“ uchechtl se. „To je skvělé.“ Pročistil si hrdlo. Cítili jsme, že teď to přijde.

	„Neoficiálně musím říct, že to byl jeden z nejstatečnějších činů, jaké jsem kdy viděl. Zachránili jste mnoho životů a zastavili jste tu deformaci dřív, než stačila způsobit dalekosáhlé škody. Můžete být na sebe oba velice hrdí a mně by bylo ctí, kdyby pode mnou sloužili takoví dva skvělí agenti, jako jste vy.“

	„Děkujeme, pane. Já…“

	„Ještě jsem nedomluvil!“ štěkl, až jsme oba nadskočili. „Oficiálně jste ale porušili všechny předpisy, kolik jich jen je. A měl bych vás oba co nejpřísněji potrestat za to, že jste se neřídili předepsanými postupy. Jestli se o něco podobného pokusíte ještě jednou, tak to taky udělám. Rozumíte?“

	„Rozumíme, pane.“

	Pohlédla jsem na Bowdena. Byla jen jediná otázka, kterou jsme mu chtěli položit.

	„Jak dlouho jsme byli pryč?“

	„Máme teď rok 2016,“ sdělil nám Rutter. „Byli jste pryč jedenatřicet let!!“

	
28. 
Haworth House

	Někteří lidé by nejspíš řekli, že chronohlídka má báječný smysl pro humor. Já bych řekla, že mi jejich druh humoru prostě leze na nervy. Slyšela jsem, že měli ve zvyku nacpat nové rekruty do gravitačních skafandrů a jen tak pro legraci je vystřelit týden do budoucnosti. Tuhle hru jim zatrhli poté, co jeden z rekrutů zmizel mimo vymezený kužel. Teoreticky je pořád tam, těsně mimo náš čas, nemůže se vrátit a nemůže ani komunikovat. Kdosi vypočítal, že ho dostihneme ode dneška přibližně za čtrnáct tisíc let – on sám za tu dobu bohužel zestárne jen o dvanáct minut. Tomu říkám vtip.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu

	 

	[image: D:\Backup\Books\media\image54.png]

	 

	Oba jsme se stali oběťmi bizarního smyslu pro humor, v němž si chronohlídka libuje. Bylo těsně po poledni následujícího dne a my jsme byli pryč pouhých sedm hodin. Oba jsme si přeřídili hodinky a pomalu jsme dojeli ho Haworthu. A oba jsme po předchozím zážitku poněkud vystřízlivěli.

	V Haworth House již naplno propukl mediální cirkus. Doufala jsem, že dorazíme dřív, než se stačí celý ten blázinec rozjet, ale díra na dálnici M1 nám udělala čáru přes rozpočet. Lydia Startrightová ze zpravodajské stanice Toad News už byla na místě a natáčela pro polední přehled nejdůležitějších událostí. S mikrofonem v ruce se postavila před vstupní schodiště Haworth House a chviličku se soustředila, než začala mluvit. Pak dala znamení kameramanovi, nasadila jeden ze svých nejvážnějších výrazů a spustila.

	„…Slunce dnes ráno teprve stoupalo nad střechu Haworth House, a policie už zahajovala vyšetřování troufalé krádeže a dvojnásobné vraždy. Někdy v noci na dnešek byl jeden ze strážných zastřelen neznámým pachatelem, jemuž se pokoušel zabránit v krádeži rukopisného originálu Jany Eyrové. Policie je na místě činu od časných ranních hodin, dosud však k případu nevydala žádné prohlášení. Je poměrně jisté, že je třeba hledat shodné rysy s nedávnou krádeží rukopisu Martina Chuzzlewita, který se navzdory přetrvávajícímu společnému úsilí policie a SpecOpu zatím nepodařilo najít. Poté, co z něj byl vytažen a zavražděn pan Quaverley, lze se pouze obávat, že obdobný osud nyní čeká Rochestera nebo Janu. Zástupci společnosti Goliáš, jejichž přítomnost zde byla dnes ráno poněkud nečekaným překvapením, se zdržují veškerých komentářů – jako obvykle.“

	„A… střih! To bylo výborné, drahoušku,“ pochvaloval si Lydiin producent. „Mohli bychom to sjet ještě jednou bez té zmínky o Goliášovi? Vždyť víš, že to stejně vystřihnou!“

	„Tak ať.“

	„Lyds, zlatíčko…! Kdo nás platí? Já si na svobodě projevu zakládám jako každý jiný, ale jen ve vysílání ostatních stanic, chápeš?“

	Lydia ho ignorovala a ohlédla se za autem, které právě přijelo. Její tvář se rozjasnila, rychle zamířila k autu a mávla na kameramana, aby šel s ní.

	Když ji přibližně čtyřicetiletý štíhlý policejní důstojník se stříbrnými vlasy a váčky pod očima viděl přicházet, vzhlédl zmučeně k nebesům a místo nevrlé grimasy vykouzlil na tváři úsměv. Trpělivě vyčkával, zatímco ho Lydia stručně představovala.

	„Mám u mikrofonu detektivního inspektora Oswalda Mandiase z yorkshirské kriminálky. Povězte mi, pane inspektore, domníváte se, že tento zločin jakýmkoli způsobem souvisí s krádeží Chuzzlewita?“

	Mandias se dobromyslně usmál, plně si vědom skutečnosti, že večer bude jeho úsměv reprodukovat třicet milionů televizních obrazovek.

	„Na nějaké soudy je dosud příliš brzo. V náležitou dobu bude vydáno kompletní tiskové prohlášení.“

	„Není to případ pro yorkshirský litdet, pane? Jana Eyrová patří k našim nejcennějším národním pokladům.“

	Mandias se zastavil a otočil se k ní čelem.

	„Na rozdíl od některých jiných oddělení SpecOpu se yorkshirský litdet spoléhá na důkazy, které mu opatří standardní policejní složky. Litdet není součástí policie a nemá u policejního vyšetřování co pohledávat.“

	„Proč myslíte, že se tu dnes ráno objevili zástupci společnosti Goliáš?“

	„Žádné další otázky!“ křikl Mandiasův zástupce v okamžiku, kdy se kolem začal vytvářet hlouček dalších zpravodajských štábů. Lidé od Goliáše na místě činu byli a zase odešli, nic dalšího se o nich ale nikdo neměl dozvědět. Policie si protlačila cestu davem a Lydia se zastavila na malé občerstvení – od časného rána pořizovala v přímém přenosu reportáže, takže se ani nestačila nasnídat. O několik minut později jsme ve sporťáku dorazili já s Bowdenem.

	„Vida, vida,“ zahučela jsem, když jsem vystupovala z auta, „Startrightová má napilno. Zdravíčko, Lyds.“

	Lydia se málem udávila SmileyBurgerem, který pořádala, a honem ho odložila. Popadla mikrofon a rozběhla se za mnou.

	„Přestože podle vyjádření policie nejsou na místě činu zástupci yorkshirského litdetu ani Goliáše,“ huhlala a zároveň se snažila držet se mnou krok, „události začínají nabírat zajímavý spád, protože se na scéně objevila Středa Další z SO-27. Agenti litdetu vybočili ze svého rutinního postupu, opustili svoje psací stoly a vydali se navštívit místo činu osobně.“

	Zastavila jsem se, abych se trochu pobavila. Lydia se vydýchala a začala se vyptávat.

	„Povězte mi, slečno Další, co děláte tak daleko od své jurisdikce?“

	„Nazdárek, Lydie. Máte na horním rtu majonézu z toho SmileyBurgeru. Je v něm spousta soli a vážně si myslím, že byste takové věci jíst neměla. Pokud jde o náš případ, obávám se, že je to opět ta stará známá písnička: Jistě chápete, že všechno, co objevíme, musí zatím zůstat a tak dále a tak dále. Co vy na to?“

	Lydia potlačila úsměv.

	„Myslíte si, že je mezi těmi dvěma krádežemi nějaká souvislost?“

	„Můj bratr Joffy je váš obrovský fanoušek, Lyds. Mohla byste mi pro něj dát podepsanou fotografii? Joffy, se dvěma f. Promiňte.“

	„Díky za nic, Středo,“ volala za mnou Startrightová. „Ještě se uvidíme!“

	Došli jsme k policejnímu kordonu a prokázali jsme se konstáblovi ve službě svými odznaky. Podíval se nejdřív na ně a pak postupně na nás na oba. Bylo vidět, že jsme na něj velký dojem neudělali. Obrátil se na Mandiase.

	„Pane, tihle dva z wessexského litdetu se chtějí podívat na místo činu.“

	Mandias si dal pořádně načas, než k nám loudavě došel. Oba si nás prohlédl od hlavy až k patě a pečlivě volil slova.

	„Tady u nás v Yorkshiru se agenti litdetu drží pěkně v kanceláři.“

	„Četla jsem statistiky počtu zatčení,“ odsekla jsem chladně. „Je to na nich vidět.“

	Mandias si povzdechl. Odhánění lidí, kterým říkal „inkousti“, zejména pak „inkoustů“ od SpecOpu z jiného města, zjevně nepatřilo k jeho nejoblíbenějším činnostem.

	„Mám tady na krku dvě vraždy a nestojím o to, aby mi někdo místo činu obrátil vzhůru nohama. Co kdybyste si pěkně počkali, až dostanete moje hlášení, a pak teprve rozjeli vlastní vyšetřování?“

	„Ty vraždy jsou samozřejmě tragická věc,“ odpověděla jsem, „ale v tomhle případě jde o Janu Eyrovou. Je absolutně nezbytné, abyste nám umožnil místo činu si prohlédnout. Jana Eyrová je důležitější než já a důležitější než vy. Jestli odmítnete, pošlu hlášení vašemu nadřízenému a budu si na vaše chování stěžovat.“

	Mandias ale nebyl někým, kdo by se nechal zviklat výhrůžkami, ať planými nebo opravdovými. Koneckonců jsme byli v Yorkshiru. Upřeně na mne pohlédl a tiše ucedil:

	„Dělejte, co umíte, cifršpiónko.“

	Pomalu jsem už ztrácela trpělivost, když vtom se ozval Bowden.

	„Pane,“ začal, „kdybychom pomalu postupovali k cíli, možná by se nám podařilo vyhrabat se z té prekémí situace, do které právě lezeme.“

	Mandiasovo chování se změnilo, jako když mávne kouzelnou hůlkou; slavnostně se usmál.

	„Jestli je tomu takhle, nepochybně bychom pro vás mohli krátkou návštěvu zařídit – pokud ovšem slíbíte, že se nebudete ničeho dotýkat.“

	„Máte mé slovo,“ ujistil ho významně Bowden a poklepal si na břicho. Potřásli si rukama, spiklenecky na sebe mrkli a za chviličku už jsme byli uvedeni do muzea.

	„Jak se ti to k čertu povedlo?“ sykla jsem.

	„Podívej se na jeho prsten.“

	Podívala jsem se. Na prostředníku měl mohutný prsten se zvláštním výrazným vzorem.

	„Co to je?“

	„Symbol Nejzbožnějšího bratrstva vombatů.“

	Usmála jsem se.

	„Tak co se tady stalo?“ zeptala jsem se. „Dvojnásobná vražda a chybějící rukopis. Vzali jen ten rukopis, že ano? Nic jiného?“

	„Správně,“ přikývl Mandias.

	„A ten strážný byl zastřelen vlastní pistolí?“

	Mandias se zarazil a přísně na mě pohlédl.

	„Jak to víte?“

	„Náhodou jsem to uhodla,“ odpověděla jsem klidně. „Co videopásky?“

	„Momentálně je studujeme.“

	„Nikdo na nich není, co?“

	Mandias si mě zvědavě prohlížel.

	„Vy víte, kdo to udělal?“

	Šla jsem za ním do místnosti, kde býval rukopis uložen. Nedotčená skleněná vitrína ztraceně ležela uprostřed podlahy. Přejela jsem špičkami prstů po lehce matném a nerovném kousku skla.

	„Díky, Mandiasi, jste hvězda,“ poděkovala jsem a zamířila jsem zpět. Bowden s Mandiasem se po sobě podívali a spěšně mě následovali.

	„To je všechno?“ podivil se Mandias. „Celé vaše vyšetřování?“

	„Viděla jsem všechno, co jsem potřebovala.“

	„Můžete mi něco prozradit?“ požádal Mandias a zrychlil, aby se mnou udržel krok. Pak pohlédl na Bowdena. „Bratře, vy byste mi to mohl říct.“

	„Měli bychom inspektorovi říct, co víme, Středo. Dlužíme mu to za to, že nás pustil dovnitř.“

	Zastavila jsem se tak náhle, že do mne Mandias málem vrazil.

	„Slyšel jste někdy o muži jménem Hádes?“

	Mandias viditelně zbledl a nervózně se rozhlédl kolem sebe.

	„Nemusíte se bát, už je dávno pryč.“

	„Říká se, že zemřel ve Venezuele.“

	„Taky se říká, že umí procházet zdí,“ kontrovala jsem. „A ještě se říká, že při pohybu hraje všemi barvami. Hádes je živý a zdravý a já ho musím najít dřív, než s tím rukopisem začne něco provádět.“

	Když se Mandias dozvěděl, kdo za celou věcí stojí, jako by se náhle naučil skromnosti.

	„Můžu něco udělat?“

	Na chviličku jsem se zamyslela.

	„Modlit se, abyste ho nikdy nepotkal.“

	Zpáteční jízda do Swindonu proběhla bez mimořádných událostí; úsek dálnice M1, na němž došlo ke všem dříve zmíněným potížím, byl už zase zcela normální. Victor na nás čekal v kanceláři a tvářil se lehce znepokojeně.

	„Braxton mě celé dopoledne otravoval po telefonu a mlel něco o tom, že je naše pojistka nepoužitelná, jsou-li agenti mimo vlastní jurisdikci.“

	„Pořád stejné hovadiny.“

	„To jsem mu řekl taky. Rozdal jsem většině našich lidí ke čtení Janu Eyrovou pro případ, že by se stalo něco neobvyklého – zatím je klid.“

	„To je jen otázka času.“

	„Hmm.“

	„Müller tvrdil, že Hádes je v nějakém Penderynu,“ připomněla jsem Victorovi. „Pokročili jsme nějak v tomhle směru?“

	„Pokud je mi známo, tak ne. Krutz říkal, že si to nechal prověřit, ale bezvýsledně – našly se přes tři stovky potenciálních Penderynů, které mohl mít Müller na mysli. A ještě horší je jiná věc – viděla jste dnešní ranní noviny?“

	Neviděla jsem je, ukázal mi tedy část titulní strany Krtka. Titulek hlásal:

	PŘESUNY VOJSK V SOUSEDSTVÍ VELŠSKÉ HRANICE

	Trochu poplašeně jsem se dala do čtení. Zjevně došlo k velkým přesunům ozbrojených sil v okolí Herefordu, Chepstowu a sporného pohraničního městečka Oswestry. Vojenský mluvčí uvedené manévry označil za pouhá rutinní „cvičení“, vůbec jsem z toho ale neměla dobrý dojem. Ani trošičku. Otočila jsem se k Victorovi.

	„Jack Krutz? Podle vás chce literární portál získat i za cenu, že rozpoutá válku s Walesem?“

	„Kdo ví, jakou mocí Goliáš disponuje? Možná že za tím vůbec nestojí on. Třeba je to jen shoda okolností nebo obyčejné varovné řinčení zbraní. Každopádně si ale myslím, že to nemůžeme ignorovat.“

	„V tom případě jim musíme vypálit rybník. Máte nějaký nápad?“

	„Co že to vlastně Müller řekl?“ zeptal se Finisterre.

	Posadila jsem se.

	„Zaječel: Je v Penderynu. Nic víc.“

	„Nic víc?“ ujišťoval se Bowden.

	„Ne. Když se ho Krutz zeptal, který Penderyn myslí, protože Penderynů jsou určitě stovky, řekl mu Müller, aby hádal.“

	Bowdenovi to nestačilo.

	„Jakými přesně slovy to řekl?“

	„Řekl ‚guess – hádej‘ a pak to ještě jednou zopakoval, přešlo to ale v zaječení, protože to už měl obrovské bolesti. Celý rozhovor se natáčel, ale šanci dostat se k tomu záznamu máte asi tak jako…“

	„Třeba chtěl říct něco jiného.“

	„Jako co, Bowdene?“

	„Mluvím sice velšsky jen na turistické úrovni, ale ‚gwesty‘ znamená hotel.“

	„Ach bože!“ vydechl Victor.

	„Co je, Victore?“ zeptala jsem se, Victor už se ale zuřivě přehraboval v obrovské hromadě map, které jsme nashromáždili; na každé z nich byl označený nějaký objekt jménem Penderyn. Rozložil na stole velký plánek Merthyr Tydfilu a zabodl prst přímo mezi justiční palác a sídlo vlády. Natáhli jsme krk, abychom viděli, kam jeho prst ukazuje, ale nebylo tam označeno vůbec nic.

	„Hotel Penderyn,“ oznámil pochmurně Victor. „Trávili jsme tam líbánky. Kdysi se srovnával s takovými hotely, jako jsou Adelphi nebo Raffles, od šedesátých let je ale prázdný. Kdybych já hledal bezpečné útočiště…“

	„Je tam,“ přikývla jsem a nervózně jsem si prohlížela plán velšského hlavního města. „Tam ho najdeme.“

	„A jak si představuješ, že se nám podaří nepozorovaně proniknout do Walesu, dostat se do ostře střežené oblasti, popadnout Mycrofta a rukopis a bez úhony se zase vrátit domů?“ chtěl vědět Bowden. „Jen na získání víza potřebuješ měsíc!“

	„Cestu dovnitř najdeme,“ prohlásila jsem zamyšleně.

	„Vy jste se zbláznila!“ vyhrkl Victor. „To Braxton nikdy nepovolí!“

	„To právě bude na vás.“

	„Na mně? Mě přece Braxton neposlouchá.“

	„Myslím, že teď začne.“

	
29. 
Jana Eyrová

	Janu Eyrovou vydala Charlotte Brontëová roku 1847 pod pseudonymem Currer Bell, tedy pod dostatečně bezpohlavním jménem, které zakrývalo skutečnost, že je autorkou žena. Kniha slavila velké úspěchy. William Thackeray román označil za ‚mistrovské dílo velkého génia‘. Ne že by se nenašli i kritikové: G. H. Lewes napsal, že by si Charlotte měla prostudovat práce Jane Austenové a ‚napravit své nedostatky ve světle praktických zkušeností této slavné spisovatelky‘. Charlotte odpověděla, že práce slečny Austenové – ve světle toho, co chtěla udělat – se dá stěží vůbec označit za román. Vyjádřila se o ní jako o ‚pečlivě obdělané zahrádce bez kousku otevřené přírody‘. Definitivní ortel nebyl dosud vynesen.

	W. H. H. F. RENOUF, Sestry Brontëovy
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	Hobbes zavrtěl hlavou při pohledu na relativně nepovědomé prostředí chodeb Rochesterova domu zvaného Thornfield. Byla noc a v celém domě vládlo mrtvolné ticho. Chodba byla temná a Hobbes poslepu šmátral po louči. Temnotu probodla mihotavá záře oranžového světla, když pomalu procházel halou v prvním patře. Před sebou spatřil dveře, které byly nepatrně pootevřené a škvírou pronikalo ven matné blikotání svíčky. Když ke dveřím došel, zastavil se a opatrně nakoukl do místnosti. Uvnitř spatřil ženu oděnou v rozedraných hadrech s rozcuchanými nečesanými vlasy, která ze svítilny lila olej na přikrývky, pod nimiž spal Rochester. Hobbes se zorientoval: věděl, že se Jana brzy objeví uvnitř, aby uhasila požár, neměl ale tušení, kterými přijde dveřmi. Otočil se, vykročil zpět do chodby a málem úlekem vyletěl z kůže, když se ocitl tváří v tvář jakési rozložité ženě se zarudlým obličejem. Žena silně páchla alkoholem, tvářila se agresivně a prohlížela si ho se stěží zakrývaným pohrdáním. Několik vteřin zůstali stát a jeden druhého si vzájemně měřili, přičemž Hobbes horečně uvažoval, co by měl udělat, a žena se lehce potácela ze strany na stranu, oči z něj ale ani na okamžik nespustila. Hobbes propadl panice a sáhl po pistoli, žena ho však naprosto nečekanou rychlostí popadla za paži a zmáčkla ji v tak pevném stisku, že měl co dělat, aby nevykřikl bolestí.

	„Co tady děláte?“ zasyčela žena a obočí nad jedním okem jí začalo cukat.

	„A kdo jste prokristapána vy?“ vyjekl Hobbes.

	Zasadila mu tvrdý políček do obličeje; zavrávoral a chvíli trvalo, než se vzpamatoval.

	„Jmenuju se Lada Poolová,“ odpověděla Lada Poolová. „Jsem možná pouhá služebná, ale nemáte právo brát jméno Boží nadarmo. Z vašeho odění vidím, že sem nepatříte. Co chcete?“

	„Jsem tu… hmm… s panem Masonem,“ vykoktal.

	„To je lež!“ vyštěkla a nebezpečně si ho měřila.

	„Chci Janu Eyrovou,“ vypravil ze sebe.

	„To pan Rochester taky,“ odpověděla věcným tónem. „Jenže teprve na stránce sto osmdesát jedna se dostane k tomu, aby ji aspoň políbil.“

	Hobbes znovu nakoukl do místnosti. Šílená ženština teď radostně poskakovala, usmívala se a krákoravě se pochechtávala, zatímco plameny na Rochesterově posteli šlehaly stále výš.

	„Jestli brzy nepřijde, žádná stránka sto osmdesát jedna nebude.“

	Lada Poolová mu znovu pohlédla do očí a zpražila ho uhrančivým pohledem.

	„Zachrání ho, jako už ho zachránila tisíckrát a jako ho ještě tisíckrát zachrání. Tak to tady chodí.“

	„Vážně?“ ušklíbl se Hobbes. „No, je dost možné, že se to brzy změní.“

	V tom okamžiku vyběhla šílená z místnosti a s nehty obou rukou nataženými před sebou se vrhla na Hobbese. S nepříčetným smíchem, z něhož mu málem zalehlo v uších, po něm skočila a zaryla mu nestříhané a polámané nehty do obou tváří. Hobbes vykřikl bolestí, zatímco Lada Poolová jako zkušená zápasnice nasadila paní Rochesterové polovičního nelsona a neúprosně ji odváděla nahoru na půdu. Když došla ke dveřím, otočila se k Hobbesovi a ještě jednou promluvila.

	„Hlavně si pamatujte: takhle to tady chodí.“

	„Copak se mě ani nepokusíte zadržet?“ otázal se nechápavě Hobbes.

	„Musím teď chudinku paní Rochesterovou odvést nahoru,“ odpověděla. „Tak je to psáno.“

	Dveře se za ní zavřely a něčí hlas se současně rozkřičel: „Probuďte se! Probuďte se!“ Hobbes znovu věnoval pozornost planoucí ložnici. Uvnitř spatřil Janu, která v noční košili polévala nehybnou Rochesterovu postavu vodou z konve. Hobbes počkal, dokud nebyl požár uhašen, a teprve pak vešel do ložnice a vytáhl přitom z kapsy pistoli. Rochester i Jana k němu vzhlédli a Rochester překvapením nedořekl své ‚u všech zlých duchů‘.

	„Kdo jste?“ zeptali se jednohlasně.

	„Věřte mi, když vám řeknu, že byste to stejně nepochopili.“

	Hobbes uchopil Janu za paži a vlekl ji zpět na chodbu.

	„Edwarde! Můj Edwarde!“ zvolala prosebným hlasem Jana, s rukama nataženýma k Rochesterovi. „Neopustím vás, má lásko!“

	„Tak moment,“ zarazil se Hobbes, který stále couval ke dveřím. „Vy do sebe přece ještě nejste zamilovaní!“

	„V tom jste právě na omylu,“ zamumlal Rochester a vytáhl zpod polštáře perkusní pistoli. „Už delší dobu jsem měl podezření, že by se něco podobného mohlo stát.“ Jediným rychlým pohybem zamířil na Hobbese a vypálil. Minul a velká ocelová koule se zabořila do dveřního rámu. Hobbes odpověděl varovným výstřelem – Hádes výslovně zdůraznil, že nikomu z románu nesmí ublížit. Rochester vytáhl druhou pistoli a natáhl kohoutek.

	„Pusťte ji!“ procedil se zaťatými zuby a černé vlasy mu padaly do očí.

	Hobbes si přitáhl Janu před sebe.

	„Nebuďte hlupák, Rochestere! Když všechno půjde dobře, Janu vám brzy vrátíme. Ani nepoznáte, že byla pryč!“

	Hobbes za řeči couval halou k místu, kde se měl otevřít portál. Rochester ho následoval s pistolí v natažené ruce a s těžkým srdcem přihlížel, jak jeho jedinou opravdovou lásku nějaký zloduch bez jakýchkoli okolků vleče z románu na místo, na to druhé místo, kde se s Janou nikdy nemohli těšit životu, jakému se těšili v Thornfieldu. Hobbes s Janou zmizeli, když se za nimi portál, jímž právě prošli, náhle zavřel. Rochester zamračeně sklonil pistoli.

	O několik okamžiků později se Hobbes a naprosto zmatená Jana Eyrová propadli literárním portálem zpět do zchátralého kuřáckého salonku starého hotelu Penderyn.

	Acheron k nim přistoupil, pomohl Janě vstát a pro zahřátí jí nabídl svůj plášť. Na rozdíl od útulného Thomfieldu byl v hotelu citelný průvan.

	„Slečno Eyrová…!“ promluvil srdečným tónem Hádes. „Jmenuji se Hádes, Acheron Hádes. Jste mým váženým hostem, takže se prosím posaďte a uklidněte se.“

	„Edward…?“

	„Ten je zcela v pořádku, milá mladá přítelkyně. Pojďte, odvedu vás někam, kde je tepleji.“

	„Uvidím ještě svého Edwarda?“

	Hádes se usmál.

	„To do značné míry závisí na tom, jak vysoko si vás lidé cení.“

	 

	
30. 
Vlna veřejné nevole

	 

	Dokud nebyla Jana Eyrová unesena, nikdo – a ze všech nejméně Hádes – si myslím neuvědomoval, jak je ve skutečnosti populární. Připadalo nám to, jako by byla široká veřejnost oloupena o živoucí ztělesnění anglického literárního dědictví. Bylo to to nejlepší, v co jsme mohli doufat.

	BOWDEN CABLE, Deník agenta litdetu
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	Během dvaceti vteřin od Janina únosu si první znepokojený občan všiml, že se kolem stránky sto sedm jeho luxusního vydání Jany Eyrové v kožené vazbě dějí prapodivné věci. Po třiceti minutách byly všechny telefonní linky do knihovny Anglického muzea beznadějně obsazené. Po dvou hodinách byla každá pobočka litdetu v zemi zaplavena telefonáty znepokojených čtenářů Charlotte Brontëové. Po dalších dvou hodinách navštívil prezident Federace sester Brontëových ministerského předsedu. Někdy kolem večeře zavolal osobní tajemník ministerského předsedy náčelníka SpecOp. V devět hodin večer se náčelník SpecOpu propracoval po služebním žebříčku až k nešťastníkovi Braxtonu Hicksovi. V deset hodin pak Hicksovi zavolal ministerský předseda osobně a chtěl vědět, co k čertu hodlá v té zatracené záležitosti podniknout. Do médií zatím prosákla zpráva, že hlavním centrem vyšetřování případu Jany Eyrové je swindonská pobočka, takže ještě před půlnocí bylo sídlo SpecOpu dokonale obklíčeno znepokojenými čtenáři, novináři a přenosovými vozy zpravodajských agentur.

	Braxtonovi to na náladě nepřidalo. Začal si připalovat jednu cigaretu od druhé a na celé hodiny se o samotě zamykal v kanceláři. Dokonce ani cvičné golfové údery nedokázaly utišit jeho zjitřené nervy a krátce poté, co mluvil s ministerským předsedou, zavolal Victora a mne na poradu konanou na střeše, kde jsme byli v bezpečí před zvědavýma očima médií i před zástupci společnosti Goliáš, zejména pak před Jackem Krutzem.

	„Pane?“ oslovil ho Victor, když jsme k němu přicházeli. Braxton stál a opíral se o kovovou komínovou rouru, která se s vrzáním otáčela. Díval se na světla Swindonu jakýmsi znepokojivě nezúčastněným pohledem. Parapet byl sotva dva metry od něj a na kratičký ošklivý okamžik mě napadlo, že snad má v úmyslu definitivně se vším skoncovat.

	„Podívejte se na ně,“ zahučel.

	Oběma se nám ulevilo, když jsme si uvědomili, že je Braxton na střeše proto, aby si prohlédl onu veřejnost, jíž by mělo jeho oddělení podle přísahy sloužit. Byly tam tisíce lidí, kteří celou stanici obklopovali, tísnili se za policejními bariérami, tiše drželi svíčky a svírali své výtisky Jany Eyrové, nyní vážně pošramocené – vyprávění náhle končilo v polovině strany sto sedm poté, co se těsně po požáru v Rochesterově ložnici objevil tajemný „agent v černém“.

	Braxton na nás mávl vlastním výtiskem.

	„Samozřejmě jste to četli?“

	„Ono už toho moc ke čtení nezbývá,“ odpověděl Victor. „Eyrová byla napsaná v první osobě, takže když protagonistka příběhu zmizela, může si každý jedině sám domýšlet, co se asi dělo dál. Já osobně bych řekl, že Rochester bude ještě zádumčivější a nepřístupnější, pošle Adélku do nějaké internátní školy a dům zavře.“

	Braxton po něm střelil nerudným pohledem.

	„To je pouhá teorie, Analogio.“

	„Na teorie jsme kadeti.“

	Braxton si povzdechl.

	„Chce se po mně, abych ji přivedl zpátky, a já přitom ani nevím, kde je! Měli jste vůbec tušení, než se tohle všechno stalo, jak je Jana Eyrová oblíbená?“

	Pohlédli jsme na dav pod sebou.

	„Upřímně řečeno neměli.“

	Braxtonova odměřenost byla tatam. Otřel si čelo a ruka se mu přitom viditelně třásla.

	„Co si teď počnu? Tohle vám říkám neoficiálně, ale jestli celá tahle odporná a nechutná záležitost do týdne nenabere nějaký pozitivní obrat, převezme vyšetřování Jack Krutz.“

	„Krutze Jana vůbec nezajímá,“ poznamenala jsem a spolu s Braxtonem jsem přelétla pohledem nashromážděný dav fanoušků. „Jde mu jen o literární portál.“

	„Ještě chvíli mi o tom povídejte, Další. Mám sedm dní na to, abych se vyhnul vyhazovu a historickému i literárnímu prokletí. Vím, že mezi námi v minulosti docházelo k občasným názorovým neshodám, tentokrát vám ale chci poskytnout naprostou volnost ve všem, co budete muset udělat. A myslím tím,“ dodal velkomyslně, „že nezáleží na výdajích.“ Zaraženě se opravil: „I když to ale říkám takhle, doufám samozřejmě, že nebudete utrácet jako opilí námořníci, chápete?“

	Znovu se rozhlédl po světlech Swindonu.

	„Knihy sester Brontëových se mi líbí jako každému jinému, Victore. Tak co mám podle vás udělat?“

	„Ať vám dá jakékoli podmínky, souhlaste s nimi, všechno, co podnikáme, držte v přísné a absolutní tajnosti před Goliášem. A budu potřeboval jeden rukopis.“

	Braxton podezřívavě zúžil oči.

	„Jaký rukopis?“

	Victor mu podal malý papírek. Braxton si přečetl, co na něm bylo napsáno, a překvapeně zvedl obočí.

	„Seženu ho,“ slíbil rozvážně, „i kdybych ho musel osobně ukrást!“

	
31.      
Velšská lidová republika

	Je poněkud paradoxní, že nebýt toho, jak efektivně a tvrdě byla potlačena povstání, k nimž roku 1839 došlo současně v Pontypoolu, Cardiffu a Newportu, Wales by se byl možná nikdy nestal republikou. Pod nátlakem vlastníků půdy a pod vlivem veřejného rozhořčení, podníceného zabitím 236 neozbrojených velšských mužů i žen, se chartistům podařilo přinutit vládu k první reformě tehdejšího parlamentního systému. Povzbuzeni úspěchem a početným zastoupením ve sněmovně pak chartisté po osmiměsíční „velké stávce“ roku 1847 dokázali Walesu zajistit samosprávu. Roku 1854 se Wales pod vedením Johna Frosta prohlásil za samostatnou republiku. Anglie, která se v té době potýkala s problémy na Krymu a v Irsku, neviděla jediný rozumný důvod, proč by se měla s agresivně naladěným a odhodlaným velšským shromážděním hádat. Obchodní vztahy zůstávaly dobré, a následujícího roku byl tudíž schválen zákon o devoluci a spolu s ním i anglicko-velšská smlouva o neútočení.

	Z pojednání Zephanie Jonesové, Wales – zrození republiky

	 

	[image: D:\Backup\Books\media\image60.png]

	 

	Když roku 1965 došlo k uzavření anglicko-velšské hranice, dálnice A4 z Chepstowu do Abertawe se stala přístupovým koridorem, jímž směli projíždět pouze obchodníci a řidiči kamionů, aby buď ve městě uzavírali další obchody, nebo v přístavu nakládali zboží. Po obou stranách velšské A4 se táhly ploty z ostnatého drátu, které měly návštěvníkům připomínat, že žádný odklon z určené trasy není dovolen.

	Abertawe se obecně považovalo za otevřené město – za „zónu volného obchodu“. Daně byly nízké a celní poplatky téměř nulové. Pomalu jsme s Bowdenem vjeli do města, jehož prosklené výškové budovy s pobočkami celosvětových bankovních institucí lemující pobřeží byly zjevným potvrzením filozofie volného obchodu, která sice Walesu přinášela známé zisky, avšak zdaleka ne všichni Velšané byli jejími nadšenými zastánci. Ostatní části republiky byly mnohem rezervovanější a mnohem víc lpěly na tradicích; našla se místa, kde se život téhle malé zemičky v posledních sto letech prakticky nezměnil.

	„A co bude teď?“ otázal se Bowden, když jsme zaparkovali před Goliášovou první národní bankou. Poklepala jsem rukou na kufřík, který mi Braxton Hicks odevzdal předchozího večera. Nabádal mě přitom, abychom jeho obsah použili co nejmoudřeji a s rozmyslem, protože jak to tak vypadá, je to nejspíš naše poslední šance, než celý případ převezme Goliáš.

	„Seženeme někoho, kdo nás odveze do Merthyru.“

	„Něco takového bys nenavrhovala, kdybys už neměla nějaký plán.“

	„Nemarnila jsem čas, když jsem byla v Londýně, Bowdene. Připomněla jsem pár lidem jejich staré dluhy a mám teď ledaco v rukávu. Tudy.“

	Vyrazili jsme nejbližší ulicí, prošli jsme kolem banky a zabočili do postranní uličky lemované obchody nabízejícími bankovky, medaile, mince, zlato… a knihy. Protlačili jsme se davem obchodníků, kteří mezi sebou mluvili převážně velšsky, a zastavili se před malým antikvariátem, jehož výloha byla plná prastarých svazků pojednávajících o zapomenutých esoterických naukách. Nervózně jsme se po sobě s Bowdenem podívali, zhluboka se nadechli, pak jsem otevřela dveře a vešli jsme dovnitř.

	Někde v zadní části krámku zaklinkal zvonek a objevil se vysoký přihrbený muž, aby nás uvítal. Podezřívavě na nás mžoural očima schovanýma za brýlemi tvaru půlměsíců pod kšticí šedých vlasů. Podezření se ale změnilo v úsměv, když mě poznal.

	„Středo, drahoušku,“ zahuhlal a radostně mě objal. „Co tě přivádí do zdejších končin? Určitě jsi nepřijela až do Abertawe jen proto, abys navštívila starce, jako jsem já, není-liž pravda?“

	„Potřebuju, abyste mi pomohl, Dai,“ přiznala jsem tiše.

	„Potřebuju pomoc, jakou jsem ještě v životě nepotřebovala.“

	Očividně sledoval televizní zpravodajství, protože okamžitě zmlkl. Opatrně vzal jedno z prvních vydání básní R. S. Thomase z rukou jakéhosi potenciálního zákazníka, sdělil mu, že obchod právě zavírá, dovedl ho ke dveřím a vystrčil ho ven dřív, než si zákazník stačil začít stěžovat.

	„Tohle je Bowden Cable,“ ukázala jsem na Bowdena, když knihkupec zastrčil závoru na dveřích. „Je to můj parťák, takže jestli věříte mně, můžete věřit i jemu. Bowdene, tohle je Jones rukopis, můj velšský kontakt.“

	„Těší mě!“ zahlaholil knihkupec a nadšeně Bowdenovi potřásl rukou. „Každý Středin přítel je i mým přítelem. Tohle je Haelwyn kniha,“ dodal a představil nám svoji asistentku, která se plaše usmála. „Tak povídej, mladá Středo, co pro tebe mohu udělat?“

	Odmlčela jsem se.

	„Potřebujeme se dostat do Merthyr Tydfilu…“

	Knihkupec se štěkavě zachechtal.

	„…a to dnes večer,“ dodala jsem.

	Přestal se smát a zašel za pult, cestou nepřítomně urovnával knihy kolem sebe.

	„Tvoje pověst tě předchází, Středo. Doslechl jsem se, že hledáš Janu Eyrovou. Říká se o tobě, že máš dobré srdce – a že jsi čelila zlu a dosud žiješ.“

	„Co ještě se o mně říká?“

	„Temnota prochází údolími,“ přerušila nás Haelwyn hlasem, z něhož prýštila zkáza a beznaděj.

	„Díky, Haelwyn,“ zarazil ji Jones. „Ten muž, kterého hledáte…“

	„…a Rhonda se už několik týdnů krčí ve stínu,“ pokračovala Haelwyn, která zjevně dosud nedomluvila.

	„To by stačilo, Haelwyn,“ napomenul ji už přísněji Jones. „Máme tu pár nových výtisků Farmy u chabé útěchy, které je třeba odeslat do Llan-dodu, co ty na to?“

	Haelwyn s ublíženým výrazem odkráčela.

	„Co takhle…“ začala jsem.

	„…a krávy dojí zkyslé mléko přímo z vemene!“ křikla Haelwyn zpoza jednoho z regálů. „A všechny kompasy v Merthyru v posledních několika dnech zešílely!“

	„Nevšímejte si jí,“ omlouval se rozpačitě Jones. „Čte hroznou spoustu knih. Jak vám ale můžu pomoct? Já, starý knihkupec bez jakýchkoli konexí?“

	„Starý knihkupec s velšským občanstvím a volným přístupem přes hranici nepotřebuje k tomu, aby se dostal, kam chce, žádné konexe.“

	„Tak moment, Středo, počkej přece, drahoušku. Ty chceš, abych tě do Merthyru odvezl já?“

	Přikývla jsem. Jones byl mou největší nadějí a zároveň i poslední šancí. Můj plán v něm ale nevyvolal ani zdaleka takové nadšení, jak jsem doufala.

	„A proč bych měl něco takového dělat?“ vyjel na mě rozčileně. „Víš, jaký je trest za pašování? Chceš snad, aby takový staroch, jako jsem já, prožil zbytek svých dnů ve vězeňské cele na Skokholmu? Chceš po mně příliš mnoho. Jsem starý pomatenec – ne starý idiot.“

	Obávala jsem se, že řekne něco takového.

	„Když nám pomůžete,“ začala jsem a sáhla jsem do kufříku, „můžu vám dát… tohle.“

	Položila jsem na pult přímo před něj jediný list papíru. Jones hlasitě zalapal po dechu a těžce se posadil na židli. Věděl, co to je, aniž by to potřeboval podrobně zkoumat.

	„Jak… jak ses k tomu dostala?“ zeptal se podezřívavě.

	„Anglická vláda připisuje vrácení Jany Eyrové absolutní prioritu – dokonce takovou, že je ochotná odsouhlasit výměnný obchod.“

	Jones se předklonil a vzal papír do ruky. Ve vší své kráse se na něm skvěla původní rukopisná verze básně „Vidím chlapce léta“, úvodních slok antologie, která se později pod názvem 18 básní měla stát prvním publikovaným dílem Dylana Thomase. Wales se vrácení tohoto rukopisu oficiálně dožadoval už delší dobu.

	„Tohle ale nepatří jednomu člověku, patří to celé republice,“ prohlásil pomalu knihkupec. „Je to národní dědictví.“

	„Souhlasím,“ přikývla jsem. „Můžete s tím rukopisem naložit, jak uznáte za vhodné.“

	Jenže Jones rukopis se ani tímhle příslibem nedal zviklat. Klidně jsem mu mohla přinést Pod mléčným lesem a Richarda Burtona navíc, aby to předčítal, stejně by nás do Merthyru neodvezl.

	„Chceš toho ode mne příliš, Středo!“ zanaříkal. „Zdejší zákony jsou hrozně přísné! HeddluCyfrinach, tajná policie, má oči a uši všude…!“

	Srdce se mi sevřelo.

	„Rozumím, Jonesi… a díky.“

	„Já vás do Merthyru dovezu, slečno Další,“ skočila nám náhle do řeči Haelwyn kniha a pohlédla na mě s nepatrným úsměvem.

	„Je to příliš nebezpečné,“ zahučel Jones. „Zakazuji ti to!“

	„Ticho!“ okřikla ho Haelwyn. „Už těch vašich řečí bylo dost. Den co den si čtu o nějakých dobrodružstvích – a teď můžu jedno prožít na vlastní kůži. A navíc… světla na ulicích včera večer potemněla – bylo to znamení!“

	Seděli jsme v Jonesově salonku a čekali, dokud se nesetmělo, pak jsme strávili hlučnou a nepohodlnou hodinu v kufru auta Griffin-12, které patřilo Haelwyn knize. Slyšeli jsme nezřetelný hovor velšských hlasů, když nás převážela přes hranici, a nemilosrdně jsme se otloukali na rozmlácené silnici plné děr cestou do Merthyru. Těsně před vjezdem do hlavního města bylo zřízeno druhé kontrolní stanoviště, což bylo neobvyklé. Manévry anglických vojsk zjevně ve zdejší armádě vyvolávaly nervozitu. O několik minut později auto zastavilo a víko kufru se skřípavě otevřelo. Haelwyn nám sdělila, že můžeme vylézt, a oba jsme se po té nepohodlné cestě bolestivě protahovali. Haelwyn nám ukázala cestu k hotelu Penderyn a já jsem jí řekla, že pokud nebudeme zpátky před svítáním, nevrátíme se vůbec. Usmála se, potřásla nám rukama, popřála nám hodně štěstí a odešla na návštěvu k tetě.

	Hádes byl tou dobou v opuštěném baru hotelu Penderyn, kouřil dýmku a kochal se pohledem z velkých oken. Za překrásně osvětleným justičním palácem vyšel měsíc v úplňku a zaléval chladným přísvitem staré město, které bylo plné světel a pohybu. Za budovami se táhly hory, jejichž vrcholky se ztrácely v mracích. Jana byla na opačné straně místnosti, prkenně seděla na krajíčku křesla a měřila si Háda zlostným pohledem.

	„Příjemný výhled, co říkáte, slečno Eyrová?“

	„Není to vůbec nic v porovnám s tím, co vidím ze svého okna v Thornfieldu, pane Háde,“odpověděla Jana přiškrceně. „I když to není ten nejkrásnější výhled na světě, naučila jsem se ho milovat jako starého přítele, spolehlivého a neměnného. Žádám, abyste mě tam okamžitě vrátil.“

	„Všechno má svůj čas, drahé děvče, všechno má svůj čas. Nechci vám ublížit. Chci jen získat spoustu peněz a potom se můžete vrátit ke svému Edwardovi.“

	„Jsem přesvědčená, že vaše chamtivost vás zničí, pane,“ odpověděla bez váhání Jana. „Teď si možná myslíte, že vám přinese štěstí, ale mýlíte se. Štěstí se daří, je-li živeno láskou, a ne nestravitelnými penězi. Láska k penězům leží u kořene všeho zla!“

	Acheron se usmál.

	„Musím říct, Jano, že díky puritánské stránce své povahy jste velice nudná. Měla jste odjet s Rochesterem, dokud jste měla tu možnost, místo abyste se zahazovala s takovým nekňubou, jako je Jan Křtitel Rivers.“

	„Rivers je vynikající člověk!“ vykřikla rozčileně Jana. „Má v sobě víc dobra, než kolik ho vy kdy vůbec poznáte!“

	Zazvonil telefon a Acheron ji mávnutím ruky umlčel. Byl to Delamare, který volal z telefonní budky ve Swindonu. Předčítal z inzertní rubriky Krtka.

	„Králíci se svislýma ušima budou brzy k dispozici do dobrých rodin,“ ocitoval po telefonu jeden z inzerátů. Hádes se usmál a zavěsil. Úřady, pomyslel si, se přece jen rozhodly mu vyhovět. Kývl na Felixe8, který ho následoval z místnosti a táhl za sebou vzpouzející se Janu.

	Vypáčili jsme s Bowdenem jedno z oken v temných útrobách hotelu a ocitli jsme se ve staré kuchyni: ve vlhké zpustlé místnosti plné nejrůznějšího zařízení na hromadnou přípravu stravy.

	„Kam teď?“ sykl Bowden.

	„Po schodech nahoru – počítám, že je najdeme v tanečním sále nebo v něčem takovém.“

	Rozsvítila jsem kapesní svítilnu a podívala se na spěšně načrtnuté plány. Vyhledání původních stavebních výkresů by bývalo příliš riskantní vzhledem k tomu, že nás Goliáš hlídal na každém kroku, Victor proto základní vnitřní uspořádání budovy nakreslil popaměti. Strčila jsem do kyvadlových dveří a prošli jsme do sníženého přízemí. Nad námi se nacházela vstupní hala hotelu. V nezřetelném světle pouličních lamp, které dovnitř pronikalo špinavými okny, jsme opatrně vystupovali vzhůru po vodou poskvrněném mramorovém schodišti. Byli jsme už blízko, cítila jsem to. Vytáhla jsem automatickou pistoli a Bowden učinil totéž. Nahlédla jsem do haly nad sebou. Na čestném místě přímo proti zavřeným a uzamčeným hlavním dveřím rozlehlé vstupní haly se pyšně vyjímala bronzová busta Y Brawda Uljanova. Vlevo od ní byl vchod do baru a restaurace a vpravo se nacházela stará recepce. Nad námi stoupalo přepychové schodiště vzhůru ke dvěma tanečním sálům. Bowden mi poklepal na rameno a ukázal prstem. Dveře hlavního salonu byly pootevřené a pronikal jimi ven úzký proužek oranžového světla. Právě jsme se tam chtěli vydat, když jsme shora zaslechli kroky. Schovali jsme se do stínů a se zatajeným dechem jsme čekali. Z patra nad námi sestupoval po širokém mramorovém schodišti malý průvod. V čele kráčel muž, v němž jsem poznal Felixe8; v jedné ruce držel nad hlavou svícen a druhou pevně svíral za zápěstí nějakou drobnou ženu. Ta na sobě měla viktoriánskou noční košili a přes ramena přehozený pánský plášť. V tváři měla odhodlaný výraz, který však zároveň vypovídal o zoufalství a beznaději. Za ní šel muž, který v mihotavém světle svící nevrhal stín – Hádes.

	Sledovali jsme, jak vcházejí do kuřáckého salonku. Rychle jsme po špičkách přeběhli halu a zastavili se u ozdobných dveří. Napočítala jsem do tří a vrazili jsme dovnitř.

	„Středo! Má drahá, jak předpověditelné!“

	Užasle jsem se rozhlížela. Hádes seděl ve velkém křesle a usmíval se na nás. Mycroft s Janou se sklesle choulili na čalouněném divanu, přímo za nimi stál Felix8 a v rukou držel dva samopaly namířené na Bowdena a na mne. Před celou touto skupinkou stál literární portál. V duchu jsem se proklela za to, jak pitomě jsem si počínala. Cítila jsem Hádovu přítomnost, tak proč mě nenapadlo, že Hádes bude naopak cítit mou?

	„Odhoďte zbraně prosím,“ vyzval nás Felix8. Stál příliš blízko Mycroftovi a Janě, takže jsem se po něm neodvažovala vystřelit; když jsme se viděli posledně, zemřel mi přímo před očima. Řekla jsem první věc, která mě při té vzpomínce napadla.

	„Neviděla jsem už někde ten váš obličej?“

	Ignoroval mě.

	„Vaše zbraně prosím.“

	„A nechat se od vás zastřelit jako párek drontů? Ani náhodou. Ty zbraně si necháme.“

	Felix8 se nepohnul. Pistole jsme drželi svěšené u boku, zatímco jeho samopaly mířily přímo na nás. V případě přestřelky jsme neměli šanci.

	„Zdáte se být překvapená, že jsem vás čekal,“ prohodil s lehkým úsměvem Hádes.

	„Není to jen zdání.“

	„Sázky se změnily, slečno Další. Považoval jsem své desetimilionové výkupné za spoustu peněz, kontaktoval mě ale někdo, kdo je ochoten zaplatit mi desetinásobek té částky jen za přístroj vašeho strýčka.“

	Mycroft se nešťastně zavrtěl. Už dávno si přestal stěžovat, protože mu bylo jasné, že to k ničemu nevede. Těšil se teď už jen na krátké návštěvy Polly, které mu Acheron povoloval.

	„Pokud je tomu tak,“ řekla jsem pomalu, „můžete Janu klidně vrátit do knihy.“

	Hádes se nad tím na okamžik zamyslel.

	„Proč ne? Nejdřív ale chci, abyste si s někým promluvila.“

	Dveře vlevo od nás se otevřely a do salonku vešel Jack Krutz. V hloučku kolem něj kráčeli tři z jeho mužů, všichni tři ozbrojení plazmovými puškami. V duchu jsem si řekla, že situace je celkem vzato méně než příznivá. Zamumlala jsem jakousi omluvu Bowdenovi a pak jsem se otočila k nově příchozím.

	„Goliáš? Tady ve Walesu?“

	„Naší společnosti nezůstávají žádné dveře zavřené, slečno Další. Přicházíme a odcházíme, jak se nám zachce.“

	Krutz se posadil do vyrudlého červeného polstrovaného křesla a vytáhl z kapsy doutník.

	„Spolčil jste se se zločinci, pane Krutzi? Takhle to dnes Goliáš dělá?“

	„To je relativistický argument, slečno Další – zoufalá situace vyžaduje zoufalá opatření. Nečekám, že byste to pochopila. Ale poslouchejte mě, máme k dispozici spoustu peněz a Acheron je ochoten velkomyslně nám umožnit využití pozoruhodného vynálezu pana Dalšího.“

	„A k čemu?“

	„Už jste někdy viděla tohle?“ zeptal se Krutz a mávl tuponosou zbraní, jíž na nás na oba mířil.

	„To je plazmová puška.“

	„Správně. Přenosná osobní zbraň nahrazující polní dělostřelectvo, která vystřeluje supersilná kvanta čisté energie. Na sto metrů prorazí třiceticentimetrový pancíř. Nejspíš se mnou budete souhlasit, když řeknu, že je to splněný sen všech pozemních sil.“

	„Pokud Goliáš dokáže dodat…“ přerušil ho Bowden.

	„Celá ta záležitost je trošičku složitější, agente Cable,“ odpověděl Krutz. „Abyste totiž chápali – ta puška nefunguje. Nacpali jsme do financování jejího vývoje skoro miliardu dolarů a ten zatracený krám nefunguje. A co je ještě horší, před nedávném se prokázalo, že ani nikdy fungovat nebude. Jde o technologii, která je v praxi zhola nemožná.“

	„Krym ale stojí na prahu další válečné ofenzívy!“ vyjela jsem na něj rozhořčeně. „Co se stane, až Rusové zjistí, že celá ta nová technologie je jen nafouknutá bublina?“

	„Ale oni to nezjistí,“ ujistil mě Krutz. „Tady jde sice o nemožnou technologii, tam uvnitř ale nemožná není.“

	Poklepal rukou na velkou knihu, v níž se skrýval literární portál, a pohlédl na Mycroftovy geneticky upravené knihomolky. Ty měly právě volno, odpočívaly a regenerovaly ve svém akváriu. Před chviličkou strávily další vydatnou porci předložek a teď spokojeně pšoukaly nejrůznější interpunkční znaménka, vzduch ji-mi byl pří; mo… pro’sycen. Krutz uchopil jinou knihu, jejíž název byl zřetelně viditelný a čitelný: Válka a plazmová puška. Podívala jsem se na Mycrofta, který nešťastně přikývl.

	„Tak, tak, slečno, Dal-ší.“

	Krutz se usmál & hřbetem ruky poklepal na obal knihy.

	„Tady, plazmová puška funguje… dokonale. Bude úplně stačit, když tuhle knihu… otevřeme literárním portálem, zbraně z ní… vytáhneme & roz’dáme je armádě. Je to, dokonalá zbraň, slečno, Dal-ší.“

	Neměl tím ale na mysli plazmovou pušku, ukazoval na literární portál. Knihomolky zareagovaly tím, že říhly a vypustily do vzduchu obrovské množství zbytečných velkých písmen.

	„Dokážeme Zreprodukovat Všechno, Co Si Je, Lidská Představivost Schopná… Vymyslet. Osobně Se Na Portál Nedívám Jako Na Bránu K Milionu Světů, Ale Spíš Jako… Na Troj-rozměmou Foto’kopirku. S Jeho Pomocí Dokážeme… Vyrobit Všechno, Co Budeme – Chtít; Dokonce I Další Portál… V Kapesní Verzi. Každý Den Budeme Mít Vánoce, Slečno… Dal-ší.“

	„A Na Krymu… Budou Umírat Dal-ší Lidé. Doufám, Že Se Vám V Noci… Dobře Spí, Krutzi.“

	„Na’opak, Slečno, Dal-ší. Rusko Padne Na Kolena, ABude Nám… Olizovat Boty, Až Uvidí, Co Kanonáda Dokáže. Car Se Jednou-Provždy Polo’ostrova Vzdá Ve Prospěch Anglie. Budeme Mít Novou… Riviéru. Nebude To Nádhera?“

	„Nádhera? Pláže A Výškové Hotely? Vybudované Na Půdě, Kterou Po Nás Za Další-ho Půl Století… Budou Chtít Vrátit? Tím Nic Neřešíte, Krutzi, Jen Řešení Odkládáte. Až Budou Mít Rusové Vlastní Plaz’movou Pušku, Co Pak?“

	Jacka Krutze to nevyvedlo z míry.

	„S Tím Bych Si… Na Vašem Místě, Hlavu Nelámal, Slečno, Dal-ší. Budu Jim Účtovat Dvoj’násobek Toho, Kolik Budu Počítat… Anglické Vládě.“

	„To Se Mi Líbí!“ vložil se do hovoru Hádes, na kterého udělalo dosavadní Krutzovo jednání, postrádající jakékoli skrupule, obrovský dojem.

	„Sto Milionů Dolarů… Za Ten Portál, Stře-do,“ dodal vzrušeně Hádes, „A K Tomu Padesátiprocentní Podíl Ze Všech… Následných Zisků.“

	„Stanete Se Po’skokem, Společnosti Goliáš, Acherone? To Mi Na Vás… Vůbec Nesedí.“

	Tváří mu škubl maličký tik, který ale okamžitě potlačil a odpověděl:

	„Z Malého Jadérka, Stře-do…“

	Krutz po něm střelil podezřívavým pohledem. Kývl na jednoho ze svých mužů, který na Háda namířil malou protitankovu střelou.

	„Tu Instrukční Pří‘ručku, Háde.“

	„Prosím!“ snažil se ho utišit Mycroft. „Zneklidňujete Moje Kniho’molky! Začínají Ti-re-to-vat!“

	„Sklap-ně-te, My-crof-te!“ štěkl Krutz. „Há-de, Pro-sím. Tu In-struk-ční Pří-ruč-ku.“

	„Pří-ruč-ku, Ka-ma-rá-de?“

	„A-no, Pa-ne Há-de. Do-kon-ce A-ni Vy Ne-bu-de-te Ne-zra-ni-tel-ný Ko-le-go-vou Pří-ruč-ní Dě-lo-stře-lec-kou Zbra-ní. Má-te My-crof-to-vu Pří-ruč-ku K Por-tá-lu A Ta-ky Bá-seň, Do Kte-ré Jste U-věz-nil Pa-ní Dal-ší. Dej-te Mi Je.“

	„Ne, Pa-ne Krut-zi. Vy Dej-te Mně Zbraň…“

	Krutzem to ale ani nehnulo. Síla, která Snooda a spoustu dalších lidí připravila o schopnost logického uvažování, neměla na Krutzovu černou duši sebemenší účinek. Hádes se zatvářil zklamaně. Na člověka, jako byl Krutz, ještě nenarazil – přinejmenším od té doby, co poznal prvního Felixe. Rozesmál se.

	„Tak Vy Se Od-va-žu-je-te Mě Pod-trh-nout?“

	„Sa-mo-zřej-mě. Kdy-bych To Ne-u-dě-lal, Zna-me-na-lo By To, Že Si Vás Vů-bec Ne-vá-žím, A To Ne-ní Vhod-ný Základ Pro Fun-gu-jí-cí Part-ner-ský Vztah.“

	Hádes uskočil přímo před literární portál.

	„A Když Po-mys-lím, Že Nám To Všem Spo-lu Do-hroma-dy Tak Bá-ječ-ně Hrá-lo…!“ vyhrkl, uložil rukopisný originál Jany Eyrové zpět do přístroje a přidal k němu knihomolky, které se zklidnily, přestaly pšoukat, říhat a tiretovat a daly se do práce.

	„Vážně!“ pokračoval v domluvě. „Musím říct, že jsem od vás čekal něco lepšího. Už jsem málem myslel, že jsem našel někoho, kdo by mohl být mým partnerem.“

	„Jenže vy byste chtěl všechno pro sebe, Háde,“ obvinil ho Krutz. „Dřív nebo později, ale pravděpodobně co nejdřív.“

	„Pravda, svátá pravda.“

	Hádes kývl na Felixe8, který okamžitě zahájil palbu. Stáli jsme s Bowdenem oba přímo v jeho palebném poli, takže nás prostě nemohl minout. Srdce mi vyděšeně poskočilo, ale první kulka kupodivu zpomalila a zastavila se ve vzduchu necelých deset centimetrů od mé hrudi. Byl to první výstřel smrtící salvy, která se teď jako líný had táhla zpět až k hlavni zbraně Felixe8, jejíž ústí nyní připomínalo ztuhlou ohnivou chryzantému. Pohlédla jsem stranou na Bowdena, který byl také terčem jednoho výstřelu – lesklá kulka se mu zastavila třicet centimetrů od hlavy. Bowden se ale ani nepohnul. Nic se totiž nehýbalo v celé místnosti. Otec se alespoň jednou objevil ve správném okamžiku.

	„Přišel jsem snad nevhod?“ zeptal se a zvedl ke mně oči ze zaprášeného koncertního křídla, na němž seděl. „Jestli chceš, můžu zase zmizet.“

	„N-ne, tatí, teď mi to vyhovuje, moc mi to vyhovuje,“ zahučela jsem.

	Rozhlédla jsem se po místnosti. Otec se nikdy nezdržel déle než pět minut a věděla jsem, že až odejde, kulky budou prakticky jistě pokračovat v letu směrem ke svým zamýšleným obětem. Spočinula jsem pohledem na těžkém stole; převrátila jsem ho a smetla jsem tak na podlahu hromadu prachu, smetí a prázdných nádobek od bůhvíčeho.

	„Slyšela jsi někdy o chlapíkovi jménem Winston Churchill?“ zeptal se otec.

	„Ne, kdo je to?“ zalapala jsem po dechu, když jsem táhla těžký dubový stůl před Bowdena.

	„No prosím!“ zabručel otec a udělal si poznámku do nějaké knížečky. „Totiž, údajně měl stát v minulé válce v čele Anglie, já si ale myslím, že se jako teenager zabil při pádu. Velice prekérní věc.“

	„Další oběť francouzských revizionistů?“

	Otec neodpověděl. Jeho pozornost upoutalo dění uprostřed místnosti, kde Hádes pracoval na literárním portálu. Pro takové, jako je Hádes, se čas jen tak nezastaví.

	„Jen klid, mě si vůbec nevšímejte!“ utrousil Hádes, když se v temné místnosti rozzářil sloupec světla. „Jen skočím dovnitř a počkám, až všechny tyhle nepříjemnosti skončí. Mám instrukční příručku a Polly, takže můžeme pokračovat ve vyjednávání.“

	„Kdo je to?“ zajímal se otec.

	„Acheron Hádes.“

	„Vážně? Čekal jsem někoho menšího.“

	Hádes už byl však pryč. Literární portál tiše zabzučel a pak se za ním zavřel.

	„Musím pár věcí opravit,“ oznámil otec, vstal a zaklapl zápisník. „Jak u nás říkáme, čas na nikoho nečeká.“

	Jen taktak jsem stihla uskočit a schovat se za velkým sekretářem, když se svět dal znovu do pohybu. Sprška olova od Felixe8 zabubnovala do těžkého dubového stolu, který jsem přivlekla před Bowdena, zatímco kulky, které byly určeny mně, pokropily dřevěné dveře za místem, kde jsem ještě před okamžikem stála. Za pouhé dvě vteřiny byla místnost plná rachotu ručních zbraní, když se k palbě připojili i agenti Goliáše – ti kryli Jacka Krutze, který naprosto vyveden z míry tím, jak Hádes v polovině věty zmizel, opatrně ustupoval ke dveřím vedoucím do starého Atlantic Grilu. Mycroft padl na podlahu a v příštím okamžiku ho následovala i Jana; leželi a všude kolem nich poletovaly chuchvalce prachu a smetí. Zařvala jsem Janě do ucha, aby zůstala ležet a nehýbala se, když nám v nebezpečné blízkosti od hlav prolétla další kulka, odštípla z nábytku kus zteřelého dřeva a zasypala nás prachem. Přelezla jsem o kousek dál a viděla jsem, jak si Bowden vyměňuje výstřely s Felixem8, který byl teď v pasti za převráceným pseudogeorgiánským stolkem u vchodu do čajovny Palm Court. Sotva jsem stačila vyslat pár ran za muži od Goliáše, kteří spěšně vyvlekli Krutze z místnosti. Potom střelba utichla stejně rychle, jako začala. Zastrčila jsem do pistole nový zásobník.

	„Felixi8!“ zavolala jsem. „Pořád ještě se můžete vzdát! Vaše pravé jméno je Danny Chance. Slibuji, že uděláme všechno, co je v našich silách…“

	Ozval se jakýsi podivný klokotávý zvuk a já jsem vykoukla přes opěradlo divanu. Napadlo mě, že je možná Felix8 raněný, ale nebyl. Smál se. Jeho obvykle absolutně netečná tvář byla zkřivená veselím. Vyměnili jsme si s Bowdenem nechápavý pohled – zůstali jsme ale schovaní.

	„Co je tu tak k smíchu?“ zavolala jsem.

	„Neviděla jsem už někde ten váš obličej?!“ chechtal se. „Už mi to došlo!“

	Zvedl pistoli, vysílal k nám jednu ránu za druhou a couval přitom ke dveřím salonku, jimiž se protáhl ven do temné vstupní haly. Vycítil, že se jeho pánovi podařilo uprchnout, a neměl tady proto víc co dělat.

	„Kde je Hádes?“ zeptal se Bowden.

	„V Janě Eyrové,“ odpověděla jsem a zvedla jsem se. „Hlídej portál… a kdyby se vrátil, použij tohle.“

	Podala jsem mu protitankovou zbraň ve chvíli, kdy se do salonku vrátil Krutz, přivolaný utichnutím střelby. Objevil se ve dveřích baru.

	„Hádes?“

	„V Janě Eyrové i s instrukční příručkou.“

	Krutz mi nařídil, abych mu vydala literární portál.

	„Bez instrukční příručky jako byste neměl nic,“ argumentovala jsem. „Až se mi podaří vystrnadit Háda z Thornfieldu a až vrátím tetičku Mycroftovi, můžete si tu příručku vzít. Tak to bude a žádná jiná dohoda nepřichází v úvahu. Janu s sebou beru zpátky teď hned.“

	Otočila jsem se ke strýčkovi.

	„Mycrofte, pošli nás zpátky do okamžiku těsně před tím, než Jana vyjde ze svého pokoje, aby uhasila požár v Rochesterově ložnici. Bude to, jako by vůbec neodešla. Až se budu chtít vrátit, pošlu ti signál. Můžeš to udělat?“

	Krutz rozhodil rukama. „Co znamená to sladké blouznění?“ vykřikl.

	„To je ono,“ přikývla jsem. „Slova ‚sladké blouznění‘ jsou moje heslo. Jakmile je uslyšíš, okamžitě otevři dveře.“

	„Jsi si jistá, že víš, co děláš?“ ubezpečoval se Bowden, zatímco jsem pomáhala Janě vstát.

	„Nikdy jsem si nebyla jistější. Hlavně ten přístroj nevypínejte. I když se mi ta knížka docela líbí, nechtěla bych v ní trčet navěky.“

	Krutz se kousl do rtu. Momentálně jsem ho přetrumfla. Pokud měl také nějaké trumfy v ruce, mohl je vynést až po mém návratu.

	Přesvědčila jsem se, že mám pistoli stále nabitou, zhluboka jsem se nadechla a kývla jsem na Janu, která mi oplatila dychtivým úsměvem. Pevně jsme se chytily za ruce a prošly dveřmi.

	 

	
32. 
Thornfield

	Vůbec to nebylo takové, jak jsem si představovala. Domnívala jsem se, že Thornfield bude větší a luxusněji zařízený. V chodbě horního patra to pronikavě páchlo leštěnkou a vzduch byl nepříjemně chladný. V domě se prakticky nikde nesvítilo a chodby jako by se táhly do inkoustové černi. Celkový dojem byl pochmurný a nepřívětivý. Toho všeho jsem si všimla, nejvíc ze všeho na mě však zapůsobilo ticho – ticho světa, v němž neexistují létající stroje, dopravní ruch ani velká města. Průmyslový věk právě započal, planeta dosáhla zralosti.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Nepatrně jsem se zapotácela, když jsme přeskočily z jednoho světa do druhého; přechod byl doprovazen jasným zábleskem světla a krátkým zapraskáním statické elektřiny. Zjistila jsem, že se nacházím v chodbě před hlavní ložnicí, pouhých pár řádek nad místem, odkud Janu unesl Hobbes. Požár už naplno zuřil a Jana na nej instinktivně zareagovala jako na svou narážku, skočila do Rochesterovy ložnice a vylila na hořící pokrývky plnou konev vody. Rychle jsem se rozhlédla po temné chodbě, ale po Hádovi nebylo ani památky; na protějším konci chodby jsem sotva rozeznávala Ladu Poolovou, která právě odváděla Bertu do podkrovního pokoje. Šílená žena se ohlédla přes rameno a bláznivě se usmála. Lada Poolová sledovala její pohled a nesouhlasně se na mě zamračila. Připadala jsem si náhle úplně cizí: tohle nebyl můj svět a nepatřila jsem sem. O krok jsem ustoupila, když Jana vyběhla z Rochesterovy ložnice a utíkala pro další vodu; všimla jsem si přitom, že má ve tváři výraz obrovské úlevy. Usmála jsem se a dovolila jsem si nahlédnout do ložnice. Janě už se podařilo požár uhasit a Rochester zaklel, když shledal, že leží v kaluži vody.

	„Copak je potopa?“ vykřikl.

	„Není, pane,“ odpověděla Jana, „ale hořelo. Honem vstaňte, jste celý zmáčený – doběhnu pro svíčku.“

	Rochester v tu chvíli spatřil, že stojím ve dveřích, a spiklenecky na mě zamrkal, rychle ale znovu nasadil výraz nechápavého údivu.

	„Ve jménu všech zlých duchů, co jich je na světě,“ zeptal se a v očích mu zablýsklo radostí z jejího návratu, „snad to není Jana Eyrová? Jaká to se mnou provádíte kouzla…“

	Ustoupila jsem ode dveří a s uspokojením jsem konstatovala, že doma v mém světě už se kniha začíná znovu přepisovat a na stránce přibývají další řádky. Zmínka o „agentu v černém“ bude přepsaná a s trochou štěstí – a dovolí-li to Hádes – by se všechno mohlo vrátit k normálu. Sebrala jsem svíčku, která zůstala ležet na rohoži, a znovu jsem ji zapálila ve chvíli, kdy Jana vyšla ven, s úsměvem mi poděkovala, vzala si ji ode mne a vrátila se do ložnice. Prošla jsem chodbou, prohlédla jsem si obzvlášť pěkný Landseerův obraz a posadila jsem se do jednoho ze dvou stejných empírových křesel. Přestože dům nebyl nijak velký, Acheronovi nabízel spoustu rozmanitých úkrytů. Vyslovila jsem nahlas jeho jméno, abych mu dala vědět, že jsem tu také, a slyšela jsem, jak někde v domě práskly dveře. Otevřela jsem okenici u jednoho z oken a spatřila nezaměnitelnou Hádovu postavu, jak v měsíčním světle rázně kráčí po trávníku. Sledovala jsem, jak se ztrácí ve stínech. Venku v okolním kraji byl prakticky absolutně bezpečný, já jsem však přesto měla v ruce lepší kartu. Věděla jsem, jak znovu otevřít dveře, a on to nevěděl, považovala jsem proto za nepravděpodobné, že by mi ublížil. Znovu jsem se posadila a právě jsem přemýšlela o Daisy Mutlarové a Landenovi, když mě přemohl spánek. Probudil mě hluk, když se otevřely dveře Rochesterovy ložnice a objevila se v nich Edwardova postava. V ruce držel svíčku a mluvil u dveří s Janou.

	„…musím se podívat do druhého patra. Pamatujte, že se odtud nesmíte hnout, a nikoho nevolejte.“

	Tiše prošel chodbou a zasyčel: „Slečno Další, jste tam?“

	Vstala jsem.

	„Tady, pane.“

	Rochester mě vzal za paži a převedl mě po galerii až na odpočívadlo nad schodištěm. Tam se zastavil, odložil svíčku na nízký stolek a sevřel v dlaních obě moje ruce.

	„Děkuji vám, slečno Další, děkuji vám z celého srdce! Prodělal jsem živoucí pekelná muka, když jsem nevěděl, kdy a zda vůbec se mi moje milovaná Jana vrátí!“

	Říkal to se zapálenou a zjevně nelíčenou vášní a já jsem bezděky uvažovala o tom, jestli mě Landen někdy miloval tak jako Rochester Janu.

	„Bylo to to nejmenší, co jsem mohla udělat, pane Rochestere,“ odpověděla jsem šťastně, „poté, co jste byl tak laskav a té noci před skladištěm mi ošetřil ránu.“

	Přešel má slova mávnutím ruky.

	„Vracíte se ihned nazpět?“

	Sklopila jsem oči.

	„Není to bohužel tak jednoduché, pane. V knize je totiž kromě mne ještě jeden vetřelec.“

	Rochester přikročil k zábradlí. Promluvil, aniž by se ke mně otočil.

	„Je tady on, že ano?“

	„Vy ho znáte?“ vyhrkla jsem překvapeně.

	„Má několik jmen. Máte nějaký plán?“

	Vysvětlila jsem mu použití smluveného hesla a jasně jsem dala najevo, že bude bezpečnější, když v Thornfieldu zůstanu, dokud se příběh knihy neodvine až do konce. Pak si s sebou Háda odvedu… nějak.

	„Konec knihy,“ zahučel nešťastně Rochester. „Jak já to ukončení nenávidím. Když pomyslím, že moje sladká Jana odjede do Indie s tím poseroutkou Janem Křtitelem Riversem, tuhne mi krev v žilách.“ Vzchopil se. „Přinejmenším mě ale ještě předtím čeká několik měsíců opravdového štěstí. Pojďte, máte určitě hlad.“ Zamířil kamsi chodbou, kývl na mě, abych šla za ním, a za chůze mluvil.

	„Navrhuji, abychom se mu pokusili nastražit past, až Jana odjede po…“ Nepatrně se při tom pomyšlení otřásl, „…po té svatbě. Budeme tu úplně sami, protože Jana přenese vyprávění s sebou do domu Na blatech a k těm svým pošetilým příbuzným. O mně už od té chvíle není v knize ani slovo, takže můžeme dělat, co budeme chtít, a já vám pak budu nejlépe schopen pomoci. Jak už jste se ale sama domyslela, nesmíte udělat nic, co by mohlo Janu nějak rozrušit, tenhle román je totiž psán v první osobě. Můžu se uvolnit a promluvit si s vámi, kdykoli budu prakticky vzato mimo příběh, vy mi ale musíte slíbit, že se budete Janě vyhýbat. Promluvím si soukromě s paní Fairfaxovou i s Adélkou, jistě to obě pochopí. Sloužící Jan a Marie udělají, co jim přikážu.“

	Došli jsme k nějakým dveřím a Rochester na ně netrpělivě zaklepal. Ozvalo se zasténání, pak duté žuchnutí a po chvíli se ve dveřích objevila velice rozčepýřená osoba.

	„Paní Fairfaxová,“ oslovil ji Rochester, „tohle je slečna Další. Bude u nás asi tak měsíc či dva bydlet. Chtěl bych, abyste jí přinesla něco k jídlu, a připravila jí postel. Urazila dlouhou cestu, aby se k nám dostala, a myslím, že se potřebuje posílit a odpočinout si. Byl bych rád, kdybyste o její přítomnosti s nikým nemluvila, a byl bych vám velice vděčný, kdybyste mohla nějak zařídit, aby se slečna Další a slečna Eyrová nikdy nepotkaly. Ani nedokážu zdůraznit, jak je to poslední důležité.“

	Paní Fairfaxová si mě prohlédla od hlavy až k patě, přičemž ji obzvlášť zaujaly a zároveň šokovaly moje džínsy a vlasy sčesané do ohonu. Pak přikývla, ujala se mě a odváděla mě směrem k jídelně.

	„Zítra si znovu promluvíme, slečno Další,“ slíbil Rochester a na jeho ustarané tváři se objevil úsměv. „A ještě jednou vám děkuji.“

	Otočil se a zanechal mě v péči paní Fairfaxové, která už chvatně sbíhala do přízemí. Hospodyně mi přikázala, abych počkala v jídelně, a sama se vypravila donést mi něco k jídlu. Po krátké chvíli se vrátila se studeným masovým nářezem a několika krajíci chleba. Hladově jsem jedla a Hektor – který podle mne vběhl do domu, když z něj Hádes odcházel – mi očichával nohavici a nadšeně vrtěl ocasem.

	„Vzpomíná si na vás,“ poznamenala zamyšleně paní Fairfaxová, „já už tady ale dělám dlouhá léta a nepamatuji se, že bych vás někdy viděla.“

	Poškrábala jsem Hektora za uchem.

	„Kdysi jsem mu házela klacík. Když byl na procházce se svým pánem.“

	„Ach tak,“ odpověděla podezřívavě paní Fairfaxová. „A odkud se znáte s panem Rochesterem?“

	„No, totiž, setkala jsem se s Rochesterovými na Madeiře. Znala jsem jeho bratra.“

	„Aha. Velmi tragické.“ Oči se jí zúžily. „V tom případě znáte Masonovy?“

	„Nijak zvlášť.“

	Už zase se dívala na moje džínsy.

	„Tam, odkud jste přišla, ženy nosí rajtky?“

	„Často, paní Fairfaxová.“

	„A odkud že jste vlastně přišla? Z Londýna?“

	„Z mnohem větší dálky.“

	„No jistě!“ přikývla paní Fairfaxová s vědoucím úsměvem. „Z Osaky!“

	Vyběhla z jídelny a nechala mě o samotě s Hektorem, napřed jsem jí ale musela slíbit, že ho nebudu krmit ničím, co je na stole. O deset minut později se vrátila, přinesla na podnosu čaj a na další půlhodinu zmizela, aby mi připravila pokoj. Odvedla mě do světničky v prvním patře, odkud byl příjemný výhled průčelním oknem domu. Trvala jsem na tom, že Hektor musí zůstat se mnou, spal tedy natažený za zamčenými dveřmi, jako by nějak vycítil potenciální nebezpečí, jemuž by mohla být jeho nová paní vystavena. Usnula jsem nepokojným spánkem a zdálo se mi, že se mi Hádes vysmívá.

	Zatímco jsem spala, Victor a ostatní příslušníci swindonské pobočky litdetu oslavovali návrat známého příběhu na stránky románu. S výjimkou kratičké zmínky o tom, že oné noci, kdy došlo k požáru ložnice, byly slyšet nějaké zvuky od paní Fairfaxové, bylo už zase všechno tak, jak si každý pamatoval. Byl přizván pověřený člen Federace sester Brontëových, aby přezkoumal text, který se sám napsal na posledních dvou stech stranách, jež až do té doby zůstávaly prázdné. Vyslaný expert znal celou knihu zpaměti a z jeho potěšeného výrazu bylo zřejmé, že není důvod ke stížnostem.

	Probudil mě Hektor, který škrábal na dveře a dožadoval se, abych ho pustila ven. Tiše jsem odemkla a vykoukla ze dveří. Zahlédla jsem Janu, která rozhodným krokem kráčela chodbou, rychle jsem dveře přivřela a podívala jsem se na hodinky. Bylo sotva šest hodin ráno a vzhůru bylo zatím jen několik obyvatel domu. Pár minut jsem počkala, pustila jsem Hektora ven a opatrně ho následovala – dávala jsem si pozor, abych nenarazila na Janu. Téměř všechno osazenstvo Thornfieldu strávilo celé dopoledne úklidem a úpravami Rochesterovy ložnice, když jsem se ale po snídani chystala vyklouznout z domu, zastavila mě paní Fairfaxová.

	„Slečno Další,“ promluvila na mě, „pan Rochester mi vysvětlil, co všechno se v průběhu minulého týdne odehrálo, a já jsem jen chtěla připojit k jeho díkům i svoje.“

	Řekla to bez viditelných emocí, ani v nejmenším jsem ale nepochybovala, že to myslí vážně. Dodala ještě:

	„Nařídil mi, abych nechala dům hlídat před každým, kdo by snad chtěl slečně Eyrové ublížit.“

	Podívala jsem se z okna; z místa, kde jsme stály, jsem viděla, že venku stojí na stráži jeden ze zemědělských dělníků s topůrkem velké sekery v ruce. Sledovaly jsme, jak pohlédl do domu a rychle se ztratil z dohledu. O několik vteřin později vyšla ze dveří Jana, rozhlédla se kolem sebe, zhluboka se nadechla čerstvého ranního vzduchu a zase se vrátila dovnitř. Po další chviličce se zemědělský dělník znovu objevil a stoupl si opět na přidělené stanoviště.

	„Slečna Eyrová se nesmí dozvědět, že ji sledujeme a hlídáme,“ oznámila přísně paní Fairfaxová.

	„Rozumím.“

	Paní Fairfaxová přikývla a přejela mě kritickým okem.

	„Tam, odkud pocházíte, mají ženy ve zvyku chodit s nepokrytou hlavou?“

	„Často.“

	„Zato tady něco takového společenská etiketa nepovoluje,“ prohlásila paní Fairfaxová káravě. „Pojďte se mnou a já se postarám, abyste vypadala přijatelně.“

	Odvedla mě do svého pokoje, kde mi dala čepec na uvázání pod bradou a těžký černý plášť, který mi přes nohy spadal až k zemi. Poděkovala jsem a paní Fairfaxová odpověděla zdvořilou úklonou.

	„Pan Rochester je dnes doma?“ zeptala jsem se.

	„Odjel zařídit pár věcí. Pokud je mi známo, jel k panu Eshtonovi, protože se tam má konat velká slavnost. Bude přítomen plukovník Dent a také lord Ingram. Nečekám ho dříve než za týden.“

	„Při tom všem, co se tu děje, myslíte, že je to moudré?“

	Paní Fairfaxová se na mne podívala jako na malé nechápavé děcko.

	„Vy to pořád ještě nechápete, že? Po požáru pan Rochester na týden odjede. Tak je to psáno.“

	Chtěla jsem se zeptat na několik dalších věcí, hospodyně se ale omluvila a nechala mě o samotě. Srovnala jsem si myšlenky v hlavě, uhladila jsem si plášť, vyšla jsem ven a vydala se na obchůzku domu, abych se přesvědčila, že je všechno pořádně zabezpečené. Všichni zaměstnanci Thornfieldu mě zdravili zdvořilým kývnutím, když jsem je míjela, a každý z nich měl u sebe něco, co mohl použít jako zbraň. V duchu jsem zadoufala, že žádný z nich nebude muset Hádovi čelit, a zamířila jsem po trávníku směrem k místu, kde se mi včerejší noci ztratil z dohledu. Právě jsem míjela rozložité buky nedaleko plotu, když mě známý hlas přiměl, abych se otočila.

	„Máme proti němu nějakou šanci?“

	Byl to Rochester. Stál za kmenem jednoho z velkých stromů a díval se na mě se znepokojeným výrazem.

	„Velkou, pane,“ odpověděla jsem. „Beze mne je tady v pasti. Jestli se chce vrátit, bude muset vyjednávat.“

	„A kde je?“

	„Zrovna jsem se po něm chtěla porozhlédnout ve městě. A co vy, nemáte být u pana Eshtona?“

	„Chtěl jsem si s vámi ještě před odjezdem promluvit. Uděláte, co bude ve vašich silách, že ano?“

	Ubezpečila jsem ho, že se vynasnažím, jak jen to půjde, a pak jsem se vydala do města.

	Millcote bylo poměrně velké město. Došla jsem až do centra, kde jsem našla kostel, zastávku pravidelné dostavníkové linky, tři hostince, jednu banku, dva obchody s konfekcí, jeden koloniál a několik různých dalších krámků. Právě se konal trh a město bylo plné lidí. Nikdo mi nevěnoval druhý pohled, když jsem procházela mezi stánky, které byly přecpané zimními zemědělskými produkty a zvěřinou. Až na nepatrný všudypřítomný zápach inkoustu mohla být scéna, kterou jsem před sebou měla, naprosto skutečná. Prvním ubytovacím zařízením, na které jsem narazila, byl hostinec U Jiřího. Protože je o něm v knize výslovná zmínka, pomyslela jsem si, že bych v něm mohla mít největší pravděpodobnost úspěchu.

	Vešla jsem dovnitř a zeptala jsem se hostinského, jestli se u něj toho dne ráno neubytoval nějaký muž rozložité postavy. Prohlásil, že nikdo takový u něj nebyl, zároveň mě ale upozornil, že Jiří není jediný hostinec ve městě. Poděkovala jsem mu a vracela se ke dveřím, když mě zarazilo sem naprosto nepatřící cvaknutí spouště fotoaparátu. Pomalu jsem se otočila. Přímo za mnou stál japonský pár oblečený v odpovídajících dobových kostýmech, muž však v ruce držel velký fotoaparát značky Nikon. Žena se ten křiklavý anachronismus spěšně snažila skrýt a táhla muže za sebou ze dveří.

	„Počkejte!“

	Zastavili se a nervózně na sebe pohlédli.

	„Co tady děláte?“ zeptala jsem se nevěřícně.

	„Jsme tu na návštěvě z Osaky,“ vysvětlovala žena, zatímco muž – který zjevně neuměl anglicky – energicky přikývl a začal listovat v japonsky psaném průvodci po díle sester Brontëových.

	„Jak…?“

	„Jmenuji se Nakajimová,“ představila se žena, „a tohle je pan Suzuki.“

	Muž se na mě usmál a nadšeně mi potřásl rukou.

	„Tohle je šílenství!“ vyjekla jsem vztekle. „Chcete říct, že vy dva jste turisté?“

	„Přesně tak,“přikývla paní Nakajimová. „Jednou ročně sem přeskočím a pokaždé s sebou vezmu jednoho návštěvníka. Ničeho se nedotkneme a nikdy nemluvíme se slečnou Eyrovou. A jak vidíte, máme odpovídající oblečení.“

	„Japonci? V Anglii poloviny devatenáctého století?“

	„Proč ne?“

	No jistě, proč ne?

	„Jak to dokážete?“

	Žena pokrčila rameny.

	„Prostě mi to jde,“ odpověděla stručně. „Důkladně se soustředím, přečtu pár řádek… no, a jsem tady.“

	Na tohle jsem si nenašla nikdy čas.

	„Poslouchejte mě. Jmenuju se Středa Další a pracuju s Victorem Analogiou ze swindonské kanceláře litdetu. Slyšeli jste o tom, že byl rukopis ukraden?“

	Žena přikývla.

	„V knize se momentálně nachází představitel temných sil, můj plán, jak ho z ní dostat, je ale závislý na tom, že existuje pouze jedna cesta dovnitř a jedna cesta ven. Kdyby se dozvěděl, že může využít vás, nezastaví se před ničím, aby to udělal. Žádám vás proto, abyste skočili zpátky domů, dokud to ještě jde.“

	Paní Nakajimová chvíli situaci konzultovala se svým klientem. Vysvětlila, že bude-li to možné, chtěl by pan Suzuki vidět Janu, když ho ale vezme zpátky už teď, bude chtít vrátit peníze. Znovu jsem zopakovala, jak se na celou věc dívám já, až nakonec souhlasili. Vyšla jsem za nimi do jejich pokoje v prvním patře a počkala jsem, dokud si nezabalili. Potom mi oba potřásli rukou, chytili se jeden druhého a vypařili se. Smutně jsem zavrtěla hlavou. Sotva se už zřejmě dalo najít místo, kterého by se ještě nedotkla turistika.

	Vyšla jsem z vyhřátého hostince na chladnou ulici, prošla jsem kolem stánku s pozdní kořenovou zeleninou a došla jsem k hostinci jménem Millcote, kde jsem se přeptala na nové hosty.

	„A kdo že to chce s panem Hedgem mluvit?“ zajímal se hostinský, plivl do špinavého pivního korbelu a začal ho leštit.

	„Řekněte mu, že za ním přišla slečna Další.“

	Hostinský zmizel na schodech a po chvíli se vrátil.

	„Pokoj číslo sedm,“ oznámil stroze a znovu se věnoval svým povinnostem.

	Acheron seděl u okna zády ke dveřím. Když jsem vešla, ani se nehnul.

	„Ahoj, Středo.“

	„Pan Hedge?“

	„Místní anglické obyvatelstvo poloviny devatenáctého století je zatraceně pověrčivá cháska. Říkal jsem si, že Hádes by pro ně mohl být přece jen moc velké sousto.“

	Otočil se ke mně a jeho pronikavé modré oči jako by se zahleděly přímo do mého nitra. Síla, jíž mě kdysi dokázal ovládat, však už pominula – nebyl ve mně schopen číst jako v ostatních. Okamžitě to vycítil, pousmál se a znovu se zahleděl z okna.

	„Jste čím dál silnější, slečno Další.“

	„To váš odpor mi dodává síly.“

	Uchechtl se.

	„Měl jsem se tehdy u Styxova bytu přesvědčit, že jste doopravdy mrtvá.“

	„A připravit se o všechnu tu psinu? Váš život by byl podstatně nudnější, kdybychom vám ho já a zbytek SpecOpu neotravovali.“

	Ignoroval mě a změnil téma.

	„Někdo tak nápaditý, jako jste vy, by se sem rozhodně nevypravil, kdyby neměl zajištěnou cestu zpět. Jak to máte zařízené, Středo? Máte nějaké smluvené heslo, které dá Mycroftovi vědět, kdy má otevřít dveře?“

	„Něco takového. Když mi dáte tu instrukční příručku a Polly, slibuju, že se vám dostane spravedlivého procesu.“

	Hádes se zachechtal.

	„Řekl bych, že spravedlivý proces už není nic pro mne, Středo. Mohl bych vás teď zabít a popravdě řečeno cítím silné nutkání přesně to udělat, brání mi v tom ale vyhlídka, že bych byl jednou provždy uzavřen v tomhle příběhu. Chtěl jsem odjet do Londýna, ale není to možné. Jedinými městy, která v tomhle světě existují, jsou místa, o nichž Charlotte Brontëová něco napsala a která v příběhu nějak figurují. Gateshead, Lowood – překvapuje mě, že ze zdejšího města je tu toho alespoň tolik. Prozraďte mi to heslo a můžete mít příručku i Polly.“

	„Ne. Nejdřív mi vy vraťte příručku i tetu.“

	„Vidíte? Jsme ve slepé uličce. Vy ale určitě budete chtít počkat, dokud nebude kniha znovu napsána, že?“

	„Samozřejmě.“

	„V tom případě ode mne nemusíte čekat žádné potíže, dokud Jana nadobro neodjede z Thornfieldu. Pak začneme vyjednávat.“

	„Já vyjednávat nebudu, Háde.“

	Hádes pomalu zavrtěl hlavou.

	„Ale budete, slečno Další. Jste sice až nechutně počestná, ale ani vám se nebude chtít strávit tady celý zbytek života. Jste inteligentní žena a já nepochybuji o tom, že vás něco napadne.“

	Povzdechla jsem si a vyšla ven, kde byla čilá aktivita prodávajících i kupujících vítanou změnou oproti Hádově černé duši.

	
33.      
Kniha se píše

	Z místa, kde jsme seděli ve vstupní hale hotelu Penderyn, jsme mohli sledovat, jak dobrou práci Středa odvádí. Vyprávění rychle postupovalo vpřed; na několika řádcích uplynuly celé týdny. Jak se slova sama psala a vyplňovala prázdné stránky, předčítali jsme je Mycroft nebo já nahlas. Všichni jsme čekali, až se v textu objeví obrat ‚sladké blouznění‘ ten se však stále neobjevoval. Připravovali jsme se proto na nejhorší teoretickou alternativu – že Hádes nebyl a možná ani nikdy nebude dopaden. A Středa bude muset v knize zůstat jako jakýsi trvalý strážce pořádku.

	Z deníku Bowdena Cablea
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	Týdny v Thornfieldu rychle ubíhaly a já jsem měla plné ruce práce s tím, jak zajistit Janino bezpečí, aniž by o tom ona sama věděla. Jednoho z místních mládenců jsem pověřila sledováním hotelu Millcote a hlášením veškerých Hádových pohybů, zdálo se ale, že mu úplně stačí, když si každé ráno vyjde na procházku, půjčí si od místního lékaře nějakou knihu a zbytek času stráví v hostinci. Jeho nečinnost mi trochu dělala starosti, na druhé straně jsem ale byla ráda, že mi teď zrovna nehrozí ničím dalším.

	Rochester poslal vzkaz, v němž avizoval svůj návrat, a v Thornfieldu se konal večírek pro jeho místní přátele. Janu zjevně značně rozrušila skutečnost, že přijela i prostoduchá Blanka Ingramová, já sama jsem si jí ale prakticky nevšímala. Můj čas byl zcela vyplněn tím, že jsem se snažila přijmout potřebná bezpečnostní opatření ve spolupráci s kuchařčiným manželem Janem, z něhož se vyklubal vynalézavý a inteligentní člověk. Naučila jsem ho zacházet s Rochesterovými pistolemi a ke svému potěšení jsem zjistila, že je vynikající střelec. Napadlo mě, že by se Hádes mohl objevit v doprovodu některého z hostů, ale kromě toho, že dorazil pan Mason ze Západní Indie, nestalo se nic neobvyklého.

	Týdny se proměnily v měsíce, během nichž jsem Janu prakticky neviděla – vyhýbala jsem se jí samozřejmě úmyslně – udržovala jsem ale stálé kontakty se služebnictvem i s panem Rochesterem, abych měla jistotu, že všechno běží, jak má. A vskutku se zdálo, že všechno běží dobře. Pana Masona jako obvykle jeho šílená sestra v podkrovní místnosti pokousala; stála jsem přímo za zamčenými dveřmi, když Rochester odjel pro lékaře a Jana zatím ošetřovala Masonovi rány. Když lékař přijel, držela jsem hlídku v lesíku za domem, kde jsem věděla, že se Jana s Rochesterem sejdou. A tak to šlo dál s výjimkou krátkého odpočinku v době, kdy Jana odjela navštívit umírající tetu v Gatesheadu. Rochester se právě tehdy rozhodl, že se ožení s Blankou Ingramovou, a vztahy mezi ním a Janou byly poněkud napjaté. Cítila jsem, jak se mi ulevilo, když odjela: mohla jsem se uvolnit a v klidu si pohovořit s Rochesterem, aniž by Jana pojala nějaké podezření.

	„Vy nespíte,“ poznamenal Rochester, když jsme se spolu jednou procházeli po trávníku před domem. „Podívejte, jak máte oči celé zarudlé a unavené.“

	„Nespí se mi tu dobře, pořád myslím na to, že Hádes je sotva osm kilometrů ode mne.“

	„Vaši špehové by vám ale jistě dali vědět, kdyby se někam vypravil.“

	V tom měl pravdu, síť špehů fungovala skutečně spolehlivě, i když byl Rochester nucen na její práci vydávat nemalé částky. Kdykoli se Hádes někam vzdálil, do dvou minut jsem se o tom dozvěděla od jezdce, který byl právě pro takovou příležitost neustále k dispozici. Přesně tímto způsobem jsem ho dokázala najít, když byl někde venku, ať už si vyšel na procházku, četl si nebo tloukl vycházkovou holí bažanty. Od domu si neustále uchovával odstup přinejmenším půl druhého kilometru, což mi naprosto vyhovovalo.

	„Moji špehové dohlížejí na to, abych si nemusela dělat starosti, stejně se mi ale nechce věřit, že by mohl být Hádes tak pasivní. Zneklidňuje mě to a nahání mi to strach.“

	Chvíli jsme se ještě procházeli a Rochester mi ukazoval okolní zajímavá místa. Už jsem ho ale neposlouchala.

	„Jak jste se ocitl tam u mne, myslím toho večera před skladem, když mě postřelili?“

	Zastavil se a pohlédl na mě.

	„Prostě se to stalo, slečno Další. Nedokážu to vysvětlit o nic víc, než dokážete vysvětlil vy, jak jste se sem dostala jako mladé děvče. Kromě paní Nakajimové a jistého cestovatele jménem Foyle nevím o nikom jiném, komu by se to ještě podařilo.“

	To mě překvapilo.

	„S paní Nakajimovou jste se tedy setkal?“

	„Samozřejmě. Obvykle její hosty provádím po Thornfieldu, když Jana odjede do Gatesheadu. Není v tom žádné riziko a je to neobyčejně finančně výhodné. Provoz takového venkovského sídla není levný, slečno Další, dokonce ani v tomhle století ne.“

	Dovolila jsem si nepatrný úsměv. Pomyslela jsem si, že paní Nakajimové to musí nést velice slušné peníze; koneckonců to pro každého fanouška Brontëových je nepřekonatelný zážitek a v Japonsku je jejich fanoušků spousta.

	„Co budete dělat, až tohle skončí?“ zeptal se Rochester a ukázal králíka Hektorovi, který se rozštěkal a rozběhl se za ním.

	„Nejspíš se vrátím ke SpecOpu,“ odpověděla jsem. „A co bude s vámi?“

	Rochester po mně střelil zachmuřeným pohledem, obočí měl zvrásněné a jeho rysy se křivily zlostí.

	„Pro mne už nezbývá vůbec nic, když Jana odjede s tou slizkou a ubohou nápodobou obratlovce, Janem Křtitelem Riversem.“

	„Co tedy budete dělat?“

	„Dělat? Nic nebudu dělat. Veškerá existence pro mne v té době prakticky končí.“

	„Smrt?“

	„Ne jako taková,“ odpověděl Rochester a pečlivě volil slova. „Ve světě, ze kterého přicházíte, se narodíte, žijete a pak zemřete, je to tak?“

	„Víceméně.“

	„Řekl bych, že je to dost ubohý způsob žití!“ rozesmál se Rochester. „A spoléháte se na vnitrní oko, kterému říkáme paměť, že vás udrží při životě v dobách deprese, že ano?“

	„Většinou ano,“ přikývla jsem, „i když paměť je jen asi tak jednou setinou emocí, které momentálně cítím.“

	„Souhlasím. Tady v tomhle světě se nerodím ani neumírám. Objevím se v něm ve věku třiceti osmi let a krátce poté se zase ztratím, mezitím se stačím poprvé v životě zamilovat a přijdu o objekt své lásky, o smysl svého bytí…“

	Zarazil se a zvedl klacík, který mu Hektor ohleduplně přinesl místo králíka, jehož nedokázal chytit.

	„Abyste rozuměla, mohu se dle vlastní vůle v okamžení přemístit do kteréhokoli místa celé knihy a zase zpět. Nejskvělejší část mého života leží mezi onou chvílí, kdy se vyznám z čisté lásky k té báječné rozpustilé dívce, a okamžikem, kdy se objeví advokát s tím hlupákem Masonem, překazí mi svatbu a veřejně odhalí, že v podkroví žije moje šílená první manželka. To jsou týdny, do nichž se vracím nejčastěji, navštěvuji ale i ty špatné časy – protože bez možnosti srovnání se někdy může stát, že to dobré považujeme za samozřejmost. Občas přemýšlím o tom, že bych mohl Janovi přikázat, aby je u vrat kostela zastavil a něčím zdržel, dokud nebude po svatbě, to by ale bylo proti přirozenému řádu věcí.“

	„Takže zatímco tu s vámi mluvím…“

	„…poprvé se zároveň setkávám s Janou, namlouvám si ji a pak ji navždy ztrácím. Vidím v tomto okamžiku dokonce i vás jako malé děcko, váš vyděšený výraz před kopyty mého koně…“

	Sáhl si na loket.

	„A cítím i bolest toho pádu. Takže jak vidíte, moje existence je sice omezená, má však i svoje výhody.“

	Povzdechla jsem si. Kéž by byl život takhle jednoduchý, kéž by mohl člověk přeskočit do těch dobrých částí a přelétnout ty nedobré…

	„Máte nějakého muže, kterého milujete?“ zeptal se náhle Rochester.

	„Ano, mám, jenže je mezi námi příliš mnoho zlé krve. Obvinil mého bratra ze zločinu, jímž podle mého názoru nebylo fér obtížit bedra mrtvého muže. Bratr nikdy neměl možnost říct něco na vlastní obhajobu a důkazy proti němu nebyly nijak silné. Nedokážu mu odpustit.“

	„Co byste mu také odpouštěla?“ vyjel na mě Rochester. „Vykašlete se na odpouštění a soustřeďte se na žití. Život je pro vás krátký, příliš krátký na to, abyste drobným rozmíškám dovolila nahlodat štěstí, které může být vaše jen na ten nejkratší okamžik.“

	„Bohužel!“ vynesla jsem trumf. „Je zasnoubený a bude se ženit!“

	„A co má být?“ ušklíbl se Rochester. „Nejspíš si má vzít někoho, kdo se k němu hodí stejně málo jako Blanka Ingramová ke mně!“

	Vzpomněla jsem si na Daisy Mutlarovou a skutečně mi připadalo, že je mezi nimi silná podobnost.

	Dál jsme společně kráčeli a mlčeli jsme, dokud Rochester nevytáhl kapesní hodinky a nepohlédl na ně.

	„Má Jana se právě v tomhle okamžiku vrací z Gatesheadu. Kde mám tužku a zápisník?“

	Chvíli se přehraboval v kapse saka, až vytáhl vázaný notes a tužku.

	„Mám ji potkat jakoby náhodou. Za chviličku půjde přes pole tímhle směrem. Jak vypadám?“

	Narovnala jsem mu kravatu a souhlasně jsem přikývla.

	„Považujete mě za pohledného muže, slečno Další?“ zeptal se znenadání.

	„Ne,“ odpověděla jsem popravdě.

	„Pche!“ vyprskl Rochester. „Obě jste uličnice! Koukejte zmizet, promluvíme si později!“

	Zanechala jsem je jejich setkání a v hlubokém zamyšlení jsem se kolem jezera vrátila domů.

	A tak ubíhaly týdny, vzduch se pomalu oteploval a koruny stromů se začaly nalévat prvními pupenci. Rochestera ani Janu jsem v té době prakticky neviděla, tak či tak měli oba oči jen jeden pro druhého. Paní Fairfaxová neměla z jejich vztahu valnou radost, napomenula jsem ji však, že nesmí být tak nerozumná. Zakvokala na to pokárání něco nesrozumitelného jako stará slepice a šla po svém. Celých několik dalších měsíců se každodenní thornfieldský život nijak neodkláněl od normálu; jaro vystřídalo léto, nastal den svatby a já jsem tam stále ještě trčela a na zvláštní Rochesterovo pozvání jsem se schovávala v sakristii. Viděla jsem, jak se kněz, mohutný muž jménem Wood, ptá přítomných, ví-li někdo o nějaké překážce, která by snad bránila tomu, aby bylo uzavřené manželství zákonné a požehnané bohem. Slyšela jsem advokáta, který nahlas vykřičel své strašlivé tajemství. Viděla jsem Rochestera, který byl zcela bez sebe vzteky, když Briggs četl Masonovo místopřísežné prohlášení potvrzující, že šílenou ženou žijící v Thornfieldu je Berta Rochesterová, Masonova sestra a Rochesterová zákonitá manželka. Zůstala jsem schovaná i během následující hádky a vyšla jsem ven teprve poté, co Rochester odvedl malou skupinku do domu, kde se měla s jeho šílenou manželkou setkat. Nešla jsem za nimi. Vyrazila jsem místo toho ven, nadýchat se čerstvého vzduchu a vyhnout se tak smutku a utrpení v domě, kde si Rochester s Janou uvědomili, že se vzít nemohou.

	Příštího dne byla už Jana pryč. Následovala jsem ji v bezpečné vzdálenosti a viděla jsem, jak zahýbá na silnici do Whitcrossu, podobná malému zatoulanému psíkovi hledajícímu někde jinde lepší život. Sledovala jsem ji, dokud mi nezmizela z dohledu, a pak jsem si zašla do Millcote na oběd. Když jsem se v hostinci U Jiřího najedla, zahrála jsem si karty se třemi pocestnými hazardními hráči – do večeře jsem je oškubala o šest guinejí. Ještě jsem hrála, když se u našeho stolu objevil malý chlapec.

	„Ahoj, Williame,“ pozdravila jsem ho. „Co je nového?“

	Sklonila jsem se ke klukovi, který byl oblečený v odložených a přešitých šatech po dospělých.

	„Omlouvám se, že vás ruším, slečno Další, ale pan Hedge zmizel.“

	Poplašeně jsem vyskočila, dala jsem se do běhu a nezastavila se, dokud jsem nedorazila do hostince Millcote. Vyběhla jsem po schodech na odpočívadlo, kde postával jeden z mých nejspolehlivějších špehů a nervózně žmoulal čepici. Hádův pokoj byl prázdný.

	„Omlouvám se, slečinko. Byl jsem dole v baru, ale nic jsem nepil, vážně ne, to přísahám. Musel kolem mě nějak proklouznout…“

	„Sešel dolů po schodech ještě někdo jiný, Danieli? Tak povídej, honem!“

	„Nikdo. Jen nějaká stará babka…“

	Vzala jsem si od jednoho ze svých jízdních poslů koně a byla jsem v Thornfieldu za polovinu normální doby. Nikdo ze strážných u dveří Háda ani nezahlédl. Vešla jsem dovnitř a našla jsem Edwarda v ranním salonku, kde si právě zavdával z láhve brandy. Když mě spatřil, zvedl sklenici.

	„Odešla, že ano?“ zeptal se.

	„Ano, odešla.“

	„Zatraceně! Proklínám okolnosti, které umožnily, že jsem se nechal vlákat do pasti sňatku s tou prázdnou hlavou, a proklínám vlastního bratra i otce za to, že takové spojení podpořili!“

	Zhroutil se do křesla a sklopil oči k podlaze.

	„Vaše práce tady skončila?“ zeptal se rezignovaně.

	„Ano, myslím, že ano. Musím jen najít Háda a potom mohu zmizet.“

	„Není v Millcote?“

	„Už ne.“

	„Domníváte se ale, že ho dopadnete?“

	„Snad ano. Připadá mi tady slabší.“

	„V tom případě byste mi měla říct své heslo. Až přijde ta správná chvíle, nebude možná čas na naší straně. Předem varován znamená být předem ozbrojen.“

	„To je pravda,“ připustila jsem. „Aby se dveře otevřely, musíte říct…“

	Jenže v tom okamžiku se ozvalo prásknutí hlavních dveří, poryv větru rozházel nějaké dokumenty a na dlaždicích ve vstupní hale zazněly známé kroky. Ztuhla jsem a pohlédla jsem na Rochestera, který se upřeně díval do sklenice.

	„To heslo…?“

	Slyšela jsem známý hlas, který volal na Hektora. Byl to charakteristický znělý bas pána domu.

	„K čertu!“ ulevil si Hádes, setřásl ze sebe falešnou Rochesterovu podobu a bleskurychle se vrhl proti zdi – prolétl zdivém i omítkou, jako by to byl rýžový papír. Když jsem vyběhla ven do haly, byl už pryč; zmizel někde v hlubinách domu. Rochester se ke mně připojil v okamžiku, kdy jsem napjatě naslouchala, jestli shora něco neuslyším, nedolehlo k nám ale vůbec nic. Edward se domyslel, co se stalo, a rychle nechal svolat všechny své zaměstnance. Během dvaceti minut je rozmístil na hlídkách kolem domu s přísným rozkazem střílet po každém, kdo by se pokoušel uprchnout a neuvedl přitom dohodnuté heslo. Když bylo tohle zařízeno, vrátili jsme se do knihovny, kde Rochester vytáhl pár pistolí a obě pečlivě nabil. Nejistě si prohlížel mého automatického browninga, když do pistolí vkládal dvě perkusní kapsle a vracel úderníky na místo.

	„Kulky ho jen naštvou,“ řekla jsem mu.

	„Máte nějaký lepší nápad?“

	Na to jsem neřekla nic.

	„V tom případě byste měla jít za mnou. Čím dřív ten postrach vypadne z mé knihy, tím líp!“

	Z domu byli vystěhováni všichni s výjimkou Lady Poolové a její šílené svěřenkyně; paní Poolová navíc dostala rozkaz, že až do rána nemá za žádných okolností nikomu otevírat dveře, dokonce ani panu Rochesterovi ne. Rochester a já jsme začali v knihovně, pak jsme přešli do jídelny a pokračovali jsme v odpoledním přijímacím salonku. Potom jsme prohledali dopolední přijímací salonek a nakonec taneční sál. Nikde jsme nikoho nenašli. Vrátili jsme se ke schodišti, kde jsme nechali stát Jana a Matouše; oba se zapřísahali, že kolem nich nikdo neprošel. Venku už tou dobou padla tma. Muži, kteří tam stáli na stráži, dostali pochodně a jejich chabé blikající světlo ozařovalo i vstupní halu. Schody i ostění domu byly z tmavého dřeva, od něhož se světlo špatně odráželo – lépe bychom byli viděli i v břiše velryby. Vystoupili jsme až na nejvyšší stupeň schodiště a rozhlédli se doprava i doleva, dům byl ale temný a já jsem se v duchu proklínala za to, že jsem si s sebou nevzala pořádnou baterku. Jakoby v odpověď na moje myšlenky zhasil náhlý poryv větru svíčky a kdesi před námi práskly dveře. Srdce se mi na okamžik zastavilo a Rochester tiše zaklel, když narazil do dubové skříně. Rychle jsem znovu zapálila svícen. V jeho teplém přísvitu jsme si navzájem pohlédli do vystrašených tváří, a když si Rochester uvědomil, že můj obličej je věrným odrazem jeho vlastního, sebral odvahu k úkolu, který ho čekal, a zavolal:

	„Zbabělče! Ukažte se!“

	Ozvalo se hlasité prásknutí a do tmy vyšlehl jasně oranžový záblesk, jak Rochester vypálil směrem ke schodišti vedoucímu k horním pokojům.

	„Támhle je! To je on, utíká jako králík; mám dojem, že jsem ho trefil!“

	Rozběhli jsme se k místu, kde jsme ho viděli, nenašli jsme ale žádnou krev – jen těžkou olověnou kuli zabořenou do zábradlí.

	„Máme ho!“ zajásal Rochester. „Odtamtud seshora nevede žádná úniková cesta kromě po střeše a dolů by se dostal jedině tak, že by riskoval krk lezením po okapu!“

	Vystoupili jsme po schodech a ocitli se v chodbě druhého patra. Okna byla tady nahoře větší, přesto však všude vládlo téměř nesnesitelné příšeří. Náhle jsme se zastavili. V polovině chodby stál skrytý ve stínu a s tváří osvětlenou plamínkem jediné svíčky Hádes. Utíkat a skrývat se, to vůbec nebyl jeho styl. Zapálenou svíčku držel v těsné blízkosti jakéhosi srolovaného listu papíru a mně bylo okamžitě jasné, že nemůže jít o nic jiného než o Wordsworthovu báseň, v níž je uvězněná moje teta.

	„To heslo, slečno Další, buďte tak laskavá!“

	„Nikdy!“

	Přiložil svíčku blíž k papíru a usmál se na mne.

	„To heslo prosím!“

	Jeho úsměv se však rázem změnil ve výraz agónie. Z prsou se mu vydral divoký skřek a svíčka i s básní upadla na podlahu. Pomalu se otočil, aby zjistil, co mu způsobilo takovou bolest. Za jeho zády stála a s úporným odhodláním se ho držela paní Rochesterová, šílená Rochesterova jamajská manželka. Ďábelsky se zachechtala a otočila velkými nůžkami, které zarazila mezi Hádovy lopatky. Hádes ještě jednou zaječel bolestí a padl na kolena v okamžiku, kdy plamen hořící svíčky zapálil několik vrstev voskové leštěnky, které se postupem času nashromáždily na jedné ze skříní. Plameny celý kus nábytku dychtivě obalily a Rochester strhl z okna záclonu, aby je zadusil. Hádes už byl ale znovu na nohou. Jakmile se zbavil nůžek ve svých zádech, síly se mu vrátily. Ohnal se po Rochesterovi a zasadil mu ránu do brady. Edward se zapotácel a těžce se svezl na podlahu. Acherona jako by se zmocnila maniakální škodolibost. Popadl olejovou lampu, která stála na polici u zdi, a mrštil jí na konec chodby, kde se v plamenech rozprskla a podpálila závěsy na stěně. Otočil se k bláznivé ženě, která se po něm vrhla podobná víru mávajících rukou a nohou. Obratně vytáhla z Hádovy kapsy ohmatanou Mycroftovu instrukční příručku a s démonicky triumfálním výkřikem se dala na útěk.

	„Vzdejte se, Háde!“ zahulákala jsem a dvakrát jsem vypálila. Acheron se pod nárazem kulek zapotácel, rychle se ale znovu vzpamatoval a rozběhl se za Bertou a za sešitkem. Popadla jsem vzácnou báseň a rozkašlala jsem se v hustém kouři, jímž se chodba začínala plnit. Závěsy na stěnách už nyní hořely plamenem. Pomohla jsem Rochesterovi na nohy. Rozběhli jsme se za Hádem a všimli si přitom, že i při pronásledování instrukční příručky a šílené kreolky stačí v běhu zakládat další ohniska požáru. Dostihli jsme je ve velké ložnici v zadním traktu. Připadalo mi to jako ideální okamžik k tomu, abych nechala otevřít portál; postel už stála v plamenech a Hádes s Bertou si hráli na jakousi bizarní honěnou, při níž Berta v jedné ruce držela sešitek a v druhé mávala nůžkami, které Acheronovi zjevně naháněly nefalšovaný strach.

	„Vyslovte to heslo!“ vyzvala jsem Rochestera.

	„A jak zní?“

	„Sladké blouznění!“

	Rochester heslo hlasitě vykřikl. Nic se nestalo. Vykřikl je ještě hlasitěji. Pořád nic.

	Dopustila jsem se chyby.

	Jana Eyrová byla napsána v první osobě. Ať u nás doma Bowden s Mycroftem četli cokoli, byly to jen Janiny vlastní prožitky – to, co se dělo s námi, v knize nebylo a nikdy se to tam ani nemělo dostat. Na to jsem nepomyslela.

	„Co teď?“ vyhrkl Rochester.

	„To nevím. Pozor!!“

	Berta se divoce vrhla proti nám oběma, prorazila si mezi námi cestu a vyběhla ze dveří, následována Hádem, který se tak soustředil na opětovné získání instrukční příručky, že nás dva jako by považoval za zcela nedůležité. Běželi jsme chodbou za nimi, schodiště už však nyní bylo souvislou plamennou stěnou a horký kouř nás zatlačil zpět. Berta s hlasitým kašlem a s uslzenýma očima uprchla na střechu, kam jsme ji v těsném závěsu následovali Hádes, já i Rochester. Chladný vzduch byl po zakouřených vnitřních prostorách Thomfieldu příjemnou změnou. Berta nás všechny svedla dolů na olověnou střechu tanečního sálu. Viděli jsme, že požár už zachvátil celé patro pod námi, protože vysoce naleštěný nábytek i dřevěné podlahy poskytovaly hladovým plamenům dostatek potravy. Bylo jasné, že za pár minut se velký a na troud vyschlý dům promění v ohnivé peklo.

	Bláznivá kreolka tančila v noční košili jakýsi unylý tanec; snad měl být matnou vzpomínkou na dobu, kdy bývala opravdovou dámou a nic ještě netušila o téhle smutné a patetické existenci, již byla dnes nucena snášet. Zavrčela jako šelma v kleci a ohnala se po Hádovi nůžkami. Hádes hlasitě zaklel a vyzval ji, aby mu vrátila příručku, jíž mu posměšně mávala přímo před nosem. Rochester a já jsme je sledovali a poslouchali jsme, jak se do nočního ticha mísí pukání oken a praskání plamenů.

	Rochester, kterého rozčilovalo, že nic nepodniká, a začínala ho unavovat podívaná, jak jeho manželka s Hádem tančí onen tanec smrti, vystřelil z druhé pistole a zasáhl Háda do kříže. Hádes se otočil – nebyl zraněný, zmocnila se ho ale zuřivost. Vytáhl vlastní pistoli a opětoval Rochesterovu ránu několika vlastními výstřely, před nimiž jsme se oba stačili ukrýt za komín. Berta plně využila příležitosti, jež se jí tak naskytla, a vrazila nůžky Hádovi hluboko do paže. Hádes zaječel bolestí a hrůzou a upustil pistoli. Berta kolem něj spokojeně tančila a chraplavě se zachechtala, když padl na kolena.

	Zasténání mě přimělo otočit se. Jeden z Acheronových výstřelů prolétl přímo středem Rochesterovy dlaně. Vytáhl kapesník a já jsem mu ho pomohla obvázat kolem zraněné ruky.

	Pak jsem znovu zvedla oči a spatřila jsem, že se Hádovi podařilo vytrhnout si nůžky z paže; prolétly vzduchem a přistály jen kousek od nás. Už zase plný sil a zuřivý jako napadený lev skočil po Bertě, pevně ji popadl pod krkem a vytrhl jí sešitek z ruky. Pak Bertu zvedl a přidržel ji vysoko nad hlavou; Berta přitom celou dobu vyrážela šílené skřeky, jimž se dařilo zcela přehlušit rachot požáru. Na okamžik se tak rýsovali na pozadí plamenů, které právě začaly šlehat až k noční obloze, pak Hádes učinil dva rychlé kroky k parapetu a Bertu přes něj přehodil; její křik umlkl poté, co s temným zaduněním dopadla na zem o tři patra níž. Hádes poodstoupil od parapetu, otočil se k nám a z očí mu sršely blesky.

	„Tak sladké blouznění, ano?“ zachechtal se. „Jana je u příbuzných a to znamená, že tam s ní přešel i příběh. A příručku mám já!“

	Mávl jí směrem ke mně, zastrčil si ji do kapsy a sebral pistoli.

	„Kdo bude první?“

	Vystřelila jsem, Hádes ale přibližující se kulku zachytil roztaženou dlaní. Rozevřel pěst a kulka, kterou v ní držel, byla zploštělá v malý olověný disk. Usmál se a za zády mu do vzduchu vystřelila sprška žhavých jisker. Vypálila jsem ještě jednou a Hádes moji kulku opět chytil. Závěr mé automatické pistole se zarazil v zadní pozici; byla prázdná a připravená na další zásobník. Ještě jsem sice jeden měla, usoudila jsem ale, že by mi nebyl o nic víc platný než ten první. Nabízel se jediný nevyhnutelný závěr: dlouhou dobu se mi slušně dařilo mu vzdorovat, přežila jsem věci, které žádný jiný živý člověk nepřežil, a udělala jsem pro jeho dopadení všechno, co bylo v lidských silách. Štěstí se ale nemusí pokaždé přiklonit právě k vám – to moje mne právě opustilo.

	Hádes se na mě usmál.

	„Ze všeho nejdůležitější je správné načasování, slečno Další. Mám heslo, mám příručku a mám nad vámi i převahu. Jak vidíte, hra na čekanou se vyplatila.“

	Díval se na mě s vítězoslavným výrazem.

	„Snad pro vás bude určitou útěchou, když vám prozradím, že jsem měl v úmyslu prokázat vám tu čest a udělat z vás Felixe9. Navždy na vás budu vzpomínat jako na svého nejschopnějšího protivníka a k tomu vám také blahopřeji. A měla jste pravdu – skutečně jste nevyjednávala.“

	Neposlouchala jsem ho. Přemýšlela jsem o Tamworthovi, o Snoodovi a o ostatních Hádových obětech. Pohlédla jsem na Rochestera, který si opatrně tiskl k hrudi zkrvavenou ruku; veškerá bojechtivost už ho přešla.

	„Na Krymu vyděláme úžasné peníze,“ pokračoval Hádes. „Jak velkého zisku můžeme dosáhnout na jedné plazmové pušce? Pět set liber? Tisíc? Deset tisíc?“

	Vzpomínala jsem na Krym a na svého bratra. Volal na mě a chtěl, abych se pro něj vrátila, to jsem ale neudělala. Když jsem totiž jela zpátky, zasáhl můj obrněný transportér dělostřelecký granát. Museli mi násilím zabránit v tom, abych si nevzala jiný vůz a nevrátila se na bojiště. Bratra jsem už nikdy neviděla a nikdy jsem si neodpustila, že jsem ho tam nechala.

	Hádes pořád ještě žvanil a já jsem zjišťovala, že si téměř přeju, aby konečně přikročil k činu. Smrt mi po tom všem, čím jsem prošla, náhle připadala jako nesmírně příjemná alternativa. Někteří lidé říkají, že přímo uprostřed každé bitvy nastává náhle chvíle klidu, kdy je člověk schopen nerušeně a logicky přemýšlet, protože je trauma jeho okolí odstíněno těžkou oponou šoku. Za okamžik jsem měla zemřít a napadala mě jedna jediná zdánlivě banální otázka: Proč u všech všudy měly právě Bertiny nůžky na Háda tak drtivý účinek? Vzhlédla jsem k němu a dívala jsem se, jak chrlí další a další slova, jež neslyším. Vstala jsem a Acheron vystřelil. Jen si se mnou hrál a kulka letěla někam daleko ode mne – ani jsem nemrkla. Klíčem ke všemu byly ty nůžky, byly totiž ze stříbra. Sáhla jsem do kapsy kalhot a nahmatala jsem stříbrnou kulku, kterou mi věnoval Hřebík. Acheron ve své ješitnosti a aroganci plýtval časem na nadutou sebechválu. Teď měl za svou chybu draze zaplatit. Zasunula jsem lesklou střelu do automatické pistole a uvolnila jsem závěr. Nábojnice lehce zajela do komory. Zamířila jsem, stiskla jsem spoušť a viděla jsem, jak mu něco narazilo do prsou. Okamžik se nic nedělo. Pak Acheron přestal mluvit a přiložil si ruku k hrudi přesně tam, kde ho zasáhla kulka. Zvedl prsty k obličeji a šokované na ně zíral; na to, že mívá na rukou krev, byl sice zvyklý, nikdy to ale nebyla jeho vlastní. Otočil se ke mně a chtěl něco říct, potom se zapotácel, chviličku se snažil udržet rovnováhu a konečně se těžce zhroutil tváří k zemi a zůstal nepohnutě ležet. Acheron Hádes, třetí největší zloduch planety, byl konečně mrtvý, ležel zabitý na střeše Thornfieldu a nikdo ho neoplakával.

	Neměli jsme mnoho času na to, abychom o Hádové konci filozofovali, plameny totiž šlehaly stále výš. Popadla jsem Mycroftovu příručku a pomohla jsem Rochesterovi na nohy. Opatrně jsme došli k parapetu. Střecha pod námi byla rozpálená, cítili jsme, jak se trámy pod našima nohama začínají prohýbat a praskat, a viděli jsme, jak se olověná střecha vlní jako živá. Pohlédli jsme přes ni, ale nebyla tu jediná možnost, jak se dostat dolů. Rochester mě chytil za ruku a rozběhl se po střeše k dalšímu oknu. Když rozbil sklo, ovanula nás taková záplava horkého vzduchu, že jsme oba couvli.

	„Schodiště pro služebnictvo!“ zachroptěl. „Tudy!“

	Rochester se i v tmavé a zakouřené chodbě popaměti dobře vyznal a já jsem ho poslušně následovala – držela jsem se šosů jeho kabátu, abych se ve tmě neztratila. Doběhli jsme k vrcholku schodiště pro služebnictvo. Zdálo se, že požár tu není tak silný, a Rochester mě sváděl po schodech dolů. Byli jsme v polovině schodiště, když se v kuchyni vzňala obrovská ohnivá koule a vyslala masu plamenů a žhavých plynů do chodby a po schodech nahoru. Viděla jsem, jak přede mnou vybuchla obrovská rudá záře, když se schodiště pod námi prolomilo. Pak už byla jen tma.

	
34.      
Téměř u konce jejich knihy

	Čekali jsme, až se nám Středa ozve a pošle smluvené heslo, to ale nepřicházelo. Pečlivě jsem příběh pročítal a hledal jsem nějaký náznak, který by mi prozradil, co se s ní stalo. Od Samého začátku jsem měl podezření, že nepodaří-li se Středě Háda polapit, rozhodne se možná zůstat. Rozuzlení se blížilo, Jana měla zakrátko odjet do Indie a kniha měla skončit. Věděli jsme, že až k tomu dojde, budeme moci přístroj vypnout. Středa i Polly budou navždy ztracené.

	Z deníku Bowdena Cablea
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	Otevřela jsem oči, zamračila jsem se a rozhlédla se kolem sebe. Ležela jsem v malém, přitom ale pohodlně vybaveném pokojíku blízko pootevřeného okna. Na protější straně trávníku se v mírném vánku pohupovalo několik vysokých topolů, ten pohled jsem ale nepoznávala – tohle nebyl Thornfield. Dveře se otevřely a vešla Marie.

	„Slečno Další,“ oslovila mě laskavě. „Vy jste nás ale všechny pořádně vystrašila!“

	„Byla jsem dlouho v bezvědomí?“

	„Tři dny. Doktor Carter říkal, že je to moc ošklivý otřes mozku.“

	„Kde…?“

	„Jste ve Ferndeanu, slečno Další,“ vysvětlovala konejšivě Marie, „to je jedno z dalších sídel pana Rochestera. Jste určitě celá zesláblá, přinesu vám trochu polévky.“

	Popadla jsem ji za paži.

	„A pan Rochester?“

	Zarazila se a usmála se na mě, pohladila mě po ruce a zopakovala, že dojde pro polévku.

	Ležela jsem na zádech a přemýšlela jsem o té noci, kdy Thornfield vyhořel. Chudinka Berta Rochesterová. Jestlipak si uvědomovala, že nám svou šťastnou volbou zbraně zachránila život? Možná že někde ve své pomatené mysli byla naladěná na stejnou strunu jako ta zrůda, jíž byl Hádes. To jsem už nikdy neměla zjistit, přesto jsem jí ale děkovala.

	Během týdne jsem byla schopná vstát z postele a chodit, přestože jsem dosud trpěla ošklivými bolestmi a často i motáním hlavy. Dozvěděla jsem se, že když se schodiště pro služebnictvo zřítilo, něco mě udeřilo do hlavy, takže jsem ztratila vědomí. Rochester, který měl sám velké bolesti, mě zabalil do záclony a vynesl mě z hořícího domu. Při onom pokusu o útěk ho uhodil padající trám a připravil ho o zrak; ruku, kterou mu roztříštila Acheronova kulka, mu druhý den po požáru museli amputovat. Setkala jsem se s ním v temné jídelně.

	„Máte velké bolesti, pane?“ zeptala jsem se a prohlížela jsem si tu zuboženou postavu. Oči měl stále ještě zavázané.

	„Naštěstí ne,“ zalhal a v obličeji mu při pohybu bolestivě škublo.

	„Děkuji vám, už podruhé jste mi zachránil život.“

	Odpověděl mi mdlým úsměvem.

	„Vy jste mi zase vrátila Janu. Pro těch několik měsíců štěstí bych s radostí snášel třeba i dvakrát horší rány. Nemluvme ale o mém neutěšeném stavu. Vám už je dobře?“

	„Díky vám.“

	„Ano, ano, ale jak se teď vrátíte? Předpokládám, že Jana je teď už nejspíš v Indii s tím zbabělým panákem Riversem, a spolu s ní se ztratil i příběh. Nevidím, jak by vás vaši přátelé mohli zachránit.“

	„Však já už něco vymyslím,“ ujistila jsem ho a poklepala jsem ho po rukávu. „Člověk nikdy neví, co přinese budoucnost.“

	Bylo ráno následujícího dne; měsíce, které jsem strávila v knize, zabraly jen tolik času, kolik bylo třeba na přečtení jejich vylíčení. Když bylo velšské politbyro informováno o nepravostech, k nimž docházelo přímo na jeho prahu, zaručilo Victorovi, Finisterrovi a jednomu z členů Federace sester Brontëových bezpečný průjezd do plesnivějícího hotelu Penderyn, kde nyní stáli s Bowdenem, Mycroftem a čím dál nervóznějším Jackem Krutzem. Zástupce Federace sester Brontëových průběžně četl slova, která se objevovala na stránkách zažloutlého rukopisu ležícího před ním.

	S výjimkou několika málo bezvýznamných změn se příběh knihy ubíral stejným směrem jako vždy dřív: v posledních dvou hodinách se dokonce od původního originálu neodchýlil v jediném slovíčku. Jan Křtitel Rivers požádal Janu o ruku a nabídl jí, aby s ním jako jeho manželka odjela do Indie. Jana jeho nabídku zvažovala a chystala se rozhodnout.

	Mycroft bubnoval prsty do desky stolu a každou chvíli pošilhával po řadách blikajících číselníků na svém vynálezu. Potřeboval jen označit místo, kde by otevřel dveře portálu, problém byl ale v tom, že jim už za chvíli měly dojít stránky.

	A pak nastal zázrak. Odborník z Federace sester Brontëových, drobný a za normálních okolností stoický mužík jménem Plink, se náhle otřásl šokem.

	„Moment, moment, tohle je něco nového! Takhle to přece nebylo!“

	„Co se děje?“ vyjekl Victor a spěšně začal listovat ve vlastním výtisku. A skutečně, pan Plink měl pravdu. Slova, která se na prázdné stránce objevovala, vnášela do příběhu něco úplně nového. Poté, co Jana Janu Křtiteli Riversovi potvrdila, že bude-li to boží vůle, aby se vzali, skutečně se za něj provdá, ozval se jí hlas – nový hlas, Rochesterův hlas, který na ni volal odkudsi z éteru. Ale odkud vlastně? To byla otázka, již si v tomto okamžiku současně kladlo téměř osmdesát milionů lidí na celém světě, čtenářů, kteří sledovali, jak se jim přímo před očima odvíjí zcela nový příběh.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Victor.

	„To nevím,“ odpověděl Plink. „Je to ryzí Charlotte Brontëová, ale rozhodně to tam předtím nebylo!“

	„Středa,“ zahučel Victor. „V tom má určitě prsty Středa. Buďte připravený, Mycrofte!“

	S obrovským potěšením si přečetli o tom, jak Jana změnila názor na Indii i na Jana Křtitele Riverse a rozhodla se, že se vrátí do Thornfieldu.

	Stihla jsem se vrátit zpátky do Femdeanu a k Rochesterovi těsně předtím, než dorazila Jana. Zastihla jsem Rochestera v jídelně a pověděla jsem mu, co je nového: jak jsem Janu našla v domě Riversových, připlížila jsem se k jejímu oknu a oslovila jsem ji „Jano, Jano, Jano!“ chraptivým šepotem podobným Rochesterovu hlasu. Nebyla to jeho příliš dobrá nápodoba, ale svému účelu postačila. Viděla jsem, jak Jana chvíli zmateně pobíhá sem a tam a pak téměř okamžitě začala balit. Rochester se mými novinkami nezdál být příliš nadšen.

	„Nevím, jestli bych vám měl poděkovat, nebo jestli bych vás měl začít proklínat, slečno Další. Když si pomyslím, že by mě měla vidět, jak teď vypadám, jako slepce s jedinou zdravou rukou! A Thornfield je v troskách! Bude mě nenávidět, vím, že bude!“

	„Mýlíte se, pane Rochestere. A pokud Janu opravdu znáte tak dobře, jak si myslíte, vůbec by vás něco takového nemělo napadnout.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Byla to Marie. Ohlásila, že má Rochester nějakého návštěvníka, že ale zmíněný návštěvník odmítá uvést své jméno.

	„Ach bože!“ vykřikl Rochester. „To je ona! Povězte mi, slečno Další, myslíte, že by mě mohla milovat? Myslím takového, jaký jsem?“

	Naklonila jsem se k němu a políbila jsem ho na čelo.

	„Samozřejmě že by mohla. Každý by mohl. Zakažte jí vstoupit, Marie. Pokud ji jen trochu znám, stejně si vstup vynutí. Sbohem, pane Rochestere. Nenapadá mě vhodný způsob, jak vám poděkovat, jen tedy řeknu, že na vás i na Janu budu navždy vzpomínat.“

	Rochester pohnul hlavou a pokoušel se jen sluchem vycítit, kde přesně jsem. Pak se natáhl a pevně mi sevřel ruku ve své. Byla na dotek teplá a přitom hebká. Vzpomněla jsem si při jejím doteku na Landena.

	„Sbohem a hodně štěstí, slečno Další! Máte velké srdce, tak nedovolte, aby přišlo nazmar. Máte někoho, kdo vás miluje a koho i vy milujete. Zvolte si štěstí!“

	Když Jana vešla, rychle jsem vyklouzla do vedlejšího pokoje. Tiše jsem zastrčila závoru na dveřích, zatímco Rochester s úspěchem předstíral, že neví, s kým má tu čest.

	„Podejte mi vodu, Marie,“ slyšela jsem ho říkat. Ozvalo se nějaké zašustění a pak jsem zaslechla ťapání Hektorových tlapek.

	„Co se děje?“ dožadoval se Rochester vysvětlení svým nejhrubším a nejpopuzenějším tónem. Potlačila jsem zachichotání.

	„Lehni, Hektore!“ nařídila Jana. Pes se uklidnil a následovala chvíle ticha.

	„Jste to vy, Marie, že?“ zeptal se Rochester.

	„Marie je v kuchyni,“ odpověděla Jana.

	Vytáhla jsem z kapsy nyní už dost zohýbanou a ohmatanou příručku a nepatrně ohořelou báseň. Stále ještě mě čekalo zúčtování s Jackem Krutzem, to ale muselo počkat na později. Posadila jsem se do křesla, právě když ke mně skrz dveře dolehl Rochesterův naléhavý hlas:

	„Kdo je to? Co je to? Kdo to mluví?“

	Naklonila jsem se a sledovala jsem rozhovor.

	„Hektor mě poznal,“ odpověděla šťastně Jana. „Jan a Marie také vědí, že jsem tu. Přišla jsem teprve teď večer.“

	„Všemohoucí Bože!“ vykřikl Rochester. „Jaké je tohle mámení? Co znamená to sladké blouznění?“

	„Děkuji vám, Edwarde,“ zašeptala jsem, když se v koutě místnosti otevřely dveře portálu. Naposledy jsem se rozhlédla po místě, kam jsem se už nikdy neměla vrátit, a prošla jsem na druhou stranu.

	Zablesklo se a zahřměl výboj statické elektřiny. Ferndean Manor zmizel a místo něj jsem viděla povědomé prostředí ošumělé vstupní haly hotelu Penderyn. Bowden, Mycroft i Victor vyskočili a všichni se hrnuli pozdravit se se mnou. Podala jsem příručku a báseň Mycroftovi, který rychle začal nastavovat otevření dveří do „Sám jako oblak jsem se toulal“.

	„Co Hádes?“ zeptal se Victor.

	„Mrtvý.“

	„Docela?“

	„Absolutně.“

	Za několik okamžiků se literární portál znovu otevřel a Mycroft nedočkavě vběhl dovnitř. Po chviličce se vrátil a táhl za sebou za ruku Polly, která držela kytici narcisů a snažila se mu něco vysvětlit.

	„Vždyť jsme si jen povídali, Crofty, lásko moje! Přece si nemyslíš, že bych se zajímala o nějakého mrtvého básníka, to snad ne!“

	„Teď je řada na mně,“ ozval se vzrušeně Jack Krutz a mával svým výtiskem Války a plazmové pušky. Položil ho ke knihomolkám a dal Mycroftovi známení, aby otevřel portál. Jakmile byli červi hotoví se svou prací, Mycroft jeho požadavku vyhověl. Krutz se ušklíbl, natáhl ruku, sáhl do blikotavých bílých dveří a snažil se za nimi nahmatat jednu z těch plazmových pušek, které byly v jeho knize tak dokonale popsány. Bowden měl ale jiné plány. Lehce do něj strčil a Jack Krutz s výkřikem zmizel ve dveřích. Bowden kývl na Mycrofta, který vytáhl zástrčku ze zásuvky; přístroj ztichl a brána spojující náš svět s knihou se zavřela. Bylo to z hlediska Jacka Krutze prachšpatné načasování. Ve své dychtivosti dostat konečně do rukou vytouženou pušku zapomněl dohlédnout na to, aby s ním byli jeho důstojníci od Goliáše. Když se oba strážní vrátili, Mycroft už s Bowdenovou pomocí roztloukal portál na malé kousky, ale napřed pečlivě přemístil knihomolky a vrátil rukopisný originál Jany Eyrové – s koncem nyní nepatrně pozměněným – Federaci sester Brontëových.

	„Kde je plukovník Krutz?“ zeptal se první důstojník.

	Victor pokrčil rameny.

	„Někam šel. Říkal něco o plazmových puškách.“

	Goliášovi důstojníci by nám rádi položili další otázky, v tu chvíli však na místo dorazil osobně velšský ministr zahraničí a oznámil, že vzhledem k tomu, že celá záležitost už skončila, budeme oficiálně eskortováni mimo hranice republiky. Goliášovi agenti se s ním začali dohadovat, po krátké chvíli byli však vyvedeni z místnosti několika příslušníky Velšské republikánské armády, na které jejich hrozby očividně neudělaly žádný dojem.

	Prezidentskou limuzínou nás odvezli z Merthyru a vysadili nás v Abertawe. Zástupce Federace sester Brontëových zachovával po celou cestu ledové ticho – měla jsem z jeho postoje pocit, že s novým koncem není příliš spokojen. Když jsme dojeli do města, nenápadně jsem se ostatním ztratila, doběhla jsem ke svému autu, a jak jsem spěšně ujížděla zpátky do Swindonu, zněla mi v uších Rochesterova slova. Landen si toho dne ve tři odpoledne bral Daisy a já jsem za každou cenu hodlala být u toho.

	
35.      
Téměř u konce naší knihy

	Narušila jsem Janu Eyrovou velice podstatným způsobem; moje kvílení „Jano, Jano, Jano!“ u jejího okna knihu jednou provždy změnilo. Příčilo se to mému výcviku, příčilo se to všemu, co jsem podle vlastní přísahy měla chránit. Neviděla jsem v tom nic víc než prostý akt kajícného pokání za Rochesterova zranění a za spálení Thornfieldu, za což za všechno jsem byla podle vlastního názoru zodpovědná. Ve svém jednání jsem se řídila soucitem a ne povinností a na tom za určitých okolností nemusí být nic špatného.

	STŘEDA DALŠÍ, soukromé deníky
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	Pět minut po třetí hodině jsem s hlasitým zavytím pneumatik zastavila před kostelem Naší požehnané paní, patronky humrů, ke značnému překvapení fotografa a šoféra velké limuzíny Hispano-Suiza, která tu parkovala připravená na šťastný pár. Zhluboka jsem se nadechla, na okamžik jsem se zastavila, abych si srovnala myšlenky, a pak jsem lehce roztřeseně vyšla po schodech k hlavnímu vchodu. Zevnitř zněla hlasitá hudba varhan a můj krok, který se až do tohoto okamžiku spíš podobal běhu, náhle zpomalil, protože jsem začínala ztrácet nervy. Na co jsem si to tady k čertu hrála? Myslela jsem si snad, že mám skutečně nějakou šanci, že se zčistajasna objevím po desetileté nepřítomnosti a můžu čekat, že muž, kterého jsem kdysi milovala, prostě nechá všechno ostatní plavat a ožení se se mnou?

	„No jistě,“ štěbetala jakási žena do ucha své společnici, když kolem mne procházely. „Landen s Daisy jsou do sebe tak hrozně zamilovaní!“

	Zpomalila jsem ještě víc a plazila jsem se jako hlemýžď, uvědomila jsem si totiž, že doufám, že přijdu pozdě a že se tak vyhnu břemenu rozhodování. V kostele bylo plno a já jsem nepozorovaně vklouzla dozadu, kde jsem se usadila hned vedle kropenky ve tvaru humra. Vpředu u oltáře jsem viděla Landena a Daisy, kolem nichž se motala malá armáda mládenců a družiček. V malém kostelíku byla početná skupina uniformovaných hostů – Landenových přátel z Krymu. Viděla jsem nějakou ženu, pravděpodobně Daisyinu matku, jak vzlyká do kapesníku, a našla jsem i jejího otce, který se netrpělivě díval na hodinky. Na Landenově straně stála osamocená jeho matka.

	„Žádám a vyzývám tímto vás oba,“ říkal právě oddávající, „víte-li někdo z vás o překážce, jež by vám bránila, abyste spolu vstoupili v zákonné manželství, abyste mi ji nyní vyjevili.“

	Odmlčel se a několik hostů se nepokojně zavrtělo. Pan Mutlar, jehož nedorostlou bradu plně kompenzoval ztučnělý objem krku, se zatvářil rozpačitě a nervózně se rozhlédl po osazenstvu kostela. Oddávající se otočil k Landenovi, otevřel ústa a chystal se promluvit, vtom se však odkudsi zezadu ozval jasný a znělý hlas:

	„Sňatek nemůže být uzavřen. Prohlašuji, že je zde překážka, která tomu brání!“

	Sto padesát hlav se otočilo, aby se podívalo, kdo to promluvil. Někdo z Landenových přátel se hlasitě rozesmál, zjevně to celé považoval za dobrý vtip. Muž, který obřad přerušil, však nevypadal, jako by tak učinil jen z žertu. Daisyin otec se ovšem s něčím podobným nehodlal smířit. Landen pro jeho dceru představoval skvělý úlovek a takovýhle ubohý a nevkusný vtip rozhodně nesměl její svatbu oddálit.

	„Pokračujte!“ zavelel s obličejem staženým v zlostný úšklebek.

	Oddávající pohlédl na muže, který se ozval, potom na Daisy a Landena a konečně na pana Mutlara.

	„Nemohu pokračovat, dokud se toto tvrzení nevyšetří a nedokáže se, zdaje pravdivé, nebo lživé,“ prohlásil s ublíženým výrazem. Něco takového se mu ještě v životě nestalo.

	Pan Mutlar měl teď v obličeji nezdravě rudou barvu a zdálo se, že kdyby stál dostatečně blízko mluvčího, nejspíš by ho udeřil.

	„Co je to za nesmysl?“ rozkřikl se místo toho tak hlasitě, že se celý sál rozezněl ozvěnou.

	„Žádný nesmysl, pane,“ odsekl rozhodně mluvčí. „Bigamii lze dle mého názoru stěží označit za nesmysl, pane.“

	Užasle jsem zírala na Landena, kterého vývoj událostí zjevně zaskočil. Že by už byl jednou ženatý? To se mi nechtělo věřit. Vrátila jsem se pohledem k mluvčímu a srdce mi na okamžik vynechalo. Byl to pan Briggs, právník, kterého jsem naposledy viděla v kostele v Thornfieldu! Těsně vedle mne se ozvalo zašustění, a když jsem se otočila, zjistila jsem, že u mne stojí paní Nakajimová. Mile se usmála a přiložila si prst k ústům. Svraštila jsem obočí a oddávající znovu promluvil.

	„Jakého druhu je ta překážka? Snad by se dala překonat… nebo nějak vysvětlit?“

	„To sotva,“ zněla odpověď. „Prohlásil jsem ji za nepřekonatelnou a vím, co mluvím. Prostě řečeno jde o dřívější manželství.“

	Landen a Daisy se po sobě podezřívavě podívali.

	„Co jste k čertu zač?“ zaječel pan Mutlar, který byl zřejmě jako jediný z přítomných vyburcován k akci.

	„Jmenuji se Briggs a mám advokátní kancelář v Dash Street v Londýně.“

	„Tak tedy, pane Briggsi, snad byste mohl být tak laskav a povědět nám o předchozím manželství pana Parke-Lainea, abychom všichni věděli, jak zbabělého činu se ten muž dopustil.“

	Briggs se zahleděl nejprve na pana Mutlara a pak na párek u oltáře.

	„Moje informace se netýká pana Parke-Lainea. Mluvím o slečně Mutlarové, či spíše, abych ji nazval pravým jménem, o paní Daisy Poshové!“

	Ze shromážděného davu se ozvalo užaslé zašumění. Landen se podíval na Daisy, která odhodila svůj věneček na podlahu. Jedna z družiček se dala do pláče a pan Mutlar vykročil kupředu a popadl Daisy za paži.

	„Slečna Mutlarová se provdala za pana Murraye Poshe 20. října roku 1981,“ překřikoval pan Briggs okolní mumraj.

	„Obřad se konal v Southwarku. Ani jedna strana nepodala žádost o rozvod."

	To už všem přítomným stačilo. Rozpoutala se všeobecná vřava, během níž se rodina Mutlarových dala na spěšný ústup. Vikář přednesl dosud neslýchanou modlitbu, neadresovanou konkrétně nikomu z přítomných, a Landen se ke kriticky potřebnému odpočinku usadil právě v lavici, kterou před okamžikem Mutlarovi uvolnili. „Zlatokopové!" vykřikl někdo ze zadních řad a Mutlarovi přidali do kroku, když je zaplavila sprška urážek, z nichž většina by se rozhodně v kostele slýchat neměla. Jeden z mládenců se v nastalém zmatku pokusil políbit družičku a byl za svou námahu odměněn hlasitou fackou. Opřela jsem se o chladnou kamennou kostelní zeď a utírala jsem si uslzené oči. Vím, že to ode mne nebylo křesťanské, ale hlasitě jsem se rozesmála. Briggs prošel mezi hádajícími se hosty, připojil se k nám a uctivě smekl.

	„Dobré odpoledne, slečno Další."

	„Velice dobré odpoledne, pane Briggsi! Co tady u všech všudy děláte?"

	„Poslali mě Rochesterovi."

	„Vždyť jsou to jen tři hodiny, co jsem z knihy odešla!"

	Paní Nakajimová nám skočila do řeči.

	„Odešla jste z ní sotva dvanáct stránek před koncem. Za tu dobu uteklo v Thornfieldu víc než deset let a to je dost času na spoustu plánování!"

	„V Thornfieldu?"

	„Ano, znovu ho postavili. Manžel odešel na odpočinek a společně se dnes o Thornfield staráme. Ani o jednom z nás se v knize nepíše a paní Rochesterová má v úmyslu postarat se, aby to tak zůstalo i nadále. Je tam mnohem příjemnější život než v Osace a s turistikou se to vůbec nedá srovnávat."

	Měla jsem dojem, že k tomu už není příliš co dodat.

	„Paní Jana Rochesterová požádala paní Nakajimovou, aby mě sem dovedla, abych vám mohl pomoct," vysvětloval prostě pan Briggs. „Moc vám s panem Rochesterem chtěli prokázat podobnou službu, jakou jste prokázala vy jim. Přejí vám do budoucna hodně štěstí a zdraví a děkují vám za vaši včasnou intervenci."

	Usmála jsem se.

	„Jak se jim daří?"

	„Dobře, slečno, děkuji za optání," odpověděl spokojeně Briggs. „Jejich prvorozenému už je pět, je to pěkný zdravý kluk, který jako by otci z oka vypadl. A minulé jaro povila Jana nádhernou dcerku. Pojmenovali ji Helena Středa Rochesterová."

	Pohlédla jsem na Landena, který stál u vchodu do kostela a snažil se vysvětlit své tetičce Ethel, co se vlastně děje.

	„Musím si s ním promluvit."

	To už jsem ale řekla jen sama sobě. Paní Nakajimová i advokát zmizeli - vrátili se do Thornfieldu, aby Janě a Edwardovi podali hlášení o dobře vykonané práci.

	Když jsem k němu přicházela, posadil se Landen na kostelní schody, vytáhl si z klopy karafiát a roztržitě k němu čichal.

	„Ahoj, Landene."

	Zvedl oči a zamrkal.

	„No jasně," vydechl, „Středa. To mě mělo napadnout."

	„Můžu si přisednout?"

	„Jen si posluž."

	Posadila jsem se k němu na teplé vápencové schody. Díval se přímo před sebe.

	„Tohle jsi spískala ty?" zeptal se konečně.

	„Ne, to vážně ne," odpověděla jsem. „Přiznávám, že jsem přijela, abych tu svatbu překazila, ale selhaly mi nervy."

	Pohlédl na mě.

	„Proč?"

	„Proč? No, protože… nejspíš proto, že jsem myslela, že by ze mě byla lepší paní Parke-Laineová než z Daisy."

	„To já vím," vyštěkl Landen, „a z celého srdce s tím souhlasím. Chtěl jsem ale vědět, proč ti selhaly nervy. Koneckonců se honíš za mistry zločinu, živíš se nesmírně riskantní prací pro SpecOp, klidně neposloucháš rozkazy, abys mohla zachránit spolubojovníky pod těžkou dělostřeleckou palbou, a přitom…"

	„Už chápu, co myslíš. Sama nevím. Možná že tahle rozhodnutí typu ano nebo ne, v nichž jde o otázky života a smrti, se snáz přijímají, protože jsou tak černobílá. Umím si s nimi poradit, protože jsou jednodušší. Zatímco lidské emoce, noto je jen nezměrný soubor různých odstínů šedé a já ty barvy uprostřed tak dobře nezvládám.“

	„V tom, čemu ty říkáš barvy uprostřed, žiju už deset let, Středo.“

	„Já vím a je mi to líto. Dělalo mi obrovské problémy skloubit to, co jsem k tobě cítila, s tím, co jsem z tvé strany považovala za zradu na Antonovi. Byla to taková emocionální přetahovaná a já jsem byla jen malý kapesníček přivázaný uprostřed lana, co se nepohybuje sem ani tam.“

	„Taky jsem ho měl rád, Středo. Byl tím nejbližším, koho jsem za celý život měl – jako bratra. Nemohl jsem se ale svého konce lana držet věčně.“

	„Něco jsem na Krymu nechala,“ zamumlala jsem, „myslím ale, že jsem to zase našla. Máme čas, abychom vyzkoušeli, jestli to všechno bude fungovat?“

	„Tak trochu za pět minut dvanáct, co?“ ušklíbl se.

	„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou, „spíš za tři vteřiny dvanáct.“

	Jemně mě políbil na rty. Byl to teplý a uspokojivý pocit, jako když se po dlouhé procházce v dešti vrátíte k praskajícímu ohni v krbu. Oči se mi zalily slzami a tiše jsem se v jeho pevném objetí rozeštkala s tváří zabořenou do jeho límce.

	„Promiňte,“ ozval se vikář, který rozpačitě přešlapoval kousek od nás. „Moc nerad vás vyrušuji, ale o půl čtvrté tady mám další svatbu.“

	Pokorně jsme se mu omluvili a vstali jsme. Svatební hosté stále ještě čekali na nějaké rozuzlení. Téměř všichni o mně a o Landenovi věděli a jen málokdo z nich – pokud vůbec někdo – považoval Daisy za vhodnější nevěstu.

	„Tak co?“ šeptl mi Landen do ucha.

	„Co jako?“ zeptala jsem se a potlačila jsem zahihňání.

	„Pitomečku! Vezmeš si mě?“

	„Hmm,“ odpověděla jsem a srdce mi bušilo jako dělostřelecká baterie na Krymu. „Budu si to muset rozmyslet…!“

	Landen tázavě zvedl obočí nad jedním okem.

	„Ano! Ano, ano! Vezmu si tě, z celého srdce si tě chci vzít!“

	„Konečně!“ oddechl si Landen. „Co všechno jsem musel udělat, abych dostal ženu, kterou miluju…!“

	Znovu jsme se políbili, tentokrát jsme si ale dali načas. Popravdě řečeno jsme se líbali tak dlouho, až vikář, který se neustále díval na hodinky, musel Landenovi diskrétně poklepat na rameno.

	„Děkuji vám za generálku,“ rozzářil se Landen a energicky mu potřásl rukou. „Asi tak za měsíc se vrátíme a tentokrát už to bude doopravdy!“

	Vikář pokrčil rameny. Landenova svatba rychle nabírala rozměry nejabsurdnějšího zážitku celé jeho kariéry.

	„Přátelé,“ oslovil Landen zbývající hosty, „rád bych vám oznámil, že jsem se právě zasnoubil s touto roztomilou agentkou SpecOpu jménem Středa Další. Jak víte, panovaly mezi námi v minulosti jisté názorové rozdíly, ty jsou už dnes ale zcela zapomenuty. Na mé zahradě stojí velký stan nacpaný jídlem a pitím, a pokud je mi známo, od šesti hodin tam má hrát i Holroyd Wilson. Byl by přímo zločin, nechat to všechno přijít nazmar, takže navrhuji, abychom prostě změnili důvod oslavy!“

	Mezi hosty to vzrušeně zašumělo a všichni se okamžitě začali dohadovat na přepravě. Landen a já jsme jeli mým autem, a vzali jsme to pořádnou oklikou. Měli jsme spoustu věcí, o nichž jsme si potřebovali popovídat, a pokud šlo o oslavu… říkali jsme si, že ta může chvíli běžet i bez nás.

	Večírek se protáhl až do čtyř do rána. Trochu jsem to přehnala s pitím a zpátky do hotelu jsem si musela vzít taxíka. Landen mě úporně přesvědčoval, že můžu přespat u něj, trochu koketně jsem ho však odbyla a prohlásila jsem, že si může počkat až po svatbě. Matně si vzpomínám, že jsem dorazila do hotelového pokoje, nic jiného si ale nepamatuji. Mám v hlavě naprosté prázdno až do okamžiku, kdy druhý den v devět hodin ráno zazvonil telefon. Byla jsem napůl oblečená, Pickwick sledoval ranní televizní programy a hlava mě bolela, jako by se chtěla každým okamžikem rozskočit.

	Volal Victor. Nezdálo se, že by měl bůhvíjak dobrou náladu, ale zdvořilost byla jednou z jeho silnějších stránek. Zeptal se, jak se cítím.

	Podívala jsem se na budíka a v hlavě mi bušilo kladivo.

	„Už jsem se v životě cítila líp. Jak to vypadá v práci?“

	„Žádná sláva,“ odpověděl Victor poněkud rezervovaným tónem. „Lidé od Goliáše si s vámi chtějí promluvit o Jacku Krutzovi a Federace sester Brontëových je rozpálená doběla kvůli tomu, jaké utrpěla Jana Eyrová škody. Bylo opravdu absolutně nutné vypálit Thornfield do základů?“

	„To provedl Hádes…“

	„A Rochester? Slepý a s roztříštěnou rukou? To byla nejspíš taky Hádova práce?“

	„No ano.“

	„Tohle je průšvih, jaký nikdo z nás nepamatuje, Středo. Asi byste měla přijet a vysvětlit těm lidem od Brontëových, co se stalo. Mám tady v kanceláři jejich zvláštní výkonný výbor a řeknu vám, že se vám nechystají připnout na prsa medaili.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Slíbila jsem Victorovi, že okamžitě přijedu, a nejistě jsem se postavila.

	„Kdo je?“ zavolala jsem.

	„Donáška na pokoje!“ odpověděl hlas za dveřmi. „Nějaký pan Parke-Laine volal a objednal vám kávu!“

	„Moment!“ požádala jsem a současně jsem se snažila zahnat Pickwicka do koupelny – hotel měl ohledně domácích zvířat velice přísné předpisy. Byť to u něj bylo naprosto nezvyklé, zdál se Pickwick být trochu agresivní; kdyby měl křídla, pravděpodobně by jimi rozčileně mával.

	„Tohle… není… vhodná… chvíle… na to… aby sis… stavěl… hlavu!“ zabručela jsem, strčila jsem vzdorovitého ptáka do koupelny a zamkla za ním dveře.

	Chviličku jsem se držela za hlavu, která mi vibrovala bolestivými údery, pak jsem si natáhla župan a otevřela jsem dveře. Velký omyl. Stál za nimi číšník, nebyl ale sám. Jakmile byly dveře otevřené dokořán, vešli do pokoje dva další muži v tmavých oblecích, přiložili mi pistoli k hlavě a přimáčkli mě ke zdi.

	„Jestli si se mnou chcete dát kávu,“ zasténala jsem, „budete potřebovat další dva šálky.“

	„Moc vtipné,“ ocenil to muž převlečený za číšníka.

	„Goliáš?“

	„Přesně tak.“

	Natáhl kohoutek revolveru.

	„Je čas shodit rukavice, Další. Krutz je důležitá osoba a my potřebujeme vědět, kde je. Záleží na tom národní bezpečnost i osud Krymu a život jedné mizerné agentky v porovnání s tím nestojí za fajfku tabáku.“

	„Odvedu vás za ním,“ zachroptěla jsem a snažila jsem se získat trochu času. „Je to kousek za městem.“

	Agent Goliáše uvolnil svůj stisk a nařídil mi, abych se šla obléct. O několik minut později už jsme vycházeli z hotelu. Hlavu jsem měla stále citlivou a ve spáncích mi bubnovala tupá bolest, alespoň jsem však už byla schopná jasnějšího uvažování. Přímo přede mnou se objevila malá skupinka lidí a já jsem s obrovským potěšením zjistila, že je to rodina Mutlarových, chystající se na návrat do Londýna. Daisy se právě hádala s otcem a paní Mutlarová vyčerpaně kroutila hlavou.

	„Zlatokopové!“ zahulákala jsem.

	Daisy i její otec se přestali hádat a podívali se na mě přesně v okamžiku, kdy se mě Goliášovi pohůnkové snažili protlačit kolem nich.

	„Co jste to řekla?“

	„Slyšel jste. Jen pořád nevím, kdo je větší mrcha, jestli vaše dcera nebo vaše manželka.“

	Moje slova měla kýžený efekt. Obličej pana Mutlara se zbarvil zvláštním karmínovým odstínem a jeho pěst prolétla vzduchem mým směrem. Uhnula jsem a rána dopadla čistě a přímo na čelist jednoho z Goliášových mužů. Vyškubla jsem se jim a utíkala jsem směrem k parkovišti. Přes rameno mi prosvištěla kulka. Zakličkovala jsem a vyskočila na vozovku, kde přede mnou s hlasitým zaskřípěním brzd zastavila velká černá fordka v armádním provedení.

	„Naskočte si!“ zahulákal řidič. Nemusel říkat dvakrát. Skočila jsem dovnitř a fordka vyrazila kupředu v okamžiku, kdy se v zadním okénku objevily dvě díry po kulkách. Auto se zavytím motoru zahnulo za roh a brzy se ocitlo mimo dostřel.

	„Díky,“ zahučela jsem. „O chviličku později a nejspíš už by mě žrali červi. Můžete mě svézt na ředitelství SpecOpu?“

	Řidič na to nic neřekl. Zjistila jsem, že je ode mne oddělen skleněnou přepážkou a náhle se mě zmocnil pocit, že jsem se dostala z deště pod okap.

	„Můžete mě vysadit, kdekoli se vám to bude hodit,“ pokračovala jsem. Neodpověděl. Zkusila jsem otevřít dveře, ale byly zamčené. Zabušila jsem na sklo, ale řidič si mě nevšímal. Projeli jsme kolem budovy SpecOp a pokračovali dál ke starému městu. Řidič měl navíc zjevně naspěch. Dvakrát projel křižovatku na červenou a jednou se natlačil přímo před autobus. Hodilo to se mnou na dveře, když prudce zabočil za roh a jen o vlásek minul pivovarský valník.

	„Hej, zastavte to auto!“ zavřeštěla jsem a znovu jsem zabušila na skleněnou přepážku. Řidič sešlápl plynový pedál a vrazil do auta, když příliš velkou rychlostí zahýbal za další roh.

	Prudce jsem trhla za kliku dveří a chystala se použít podpatky k rozbití okna, když auto náhle s pronikavým zakvílením brzd zastavilo; sesula jsem se ze sedadla a sesypala se na podlahu pod ním. Řidič vystoupil a otevřel mi dveře.

	„Vystupte si, slečinko,“ vyzval mě, „a pospěšte si, ať nepřijdete pozdě. To je rozkaz plukovníka Phelpse.“

	„Plukovníka Phelpse?“ zakoktala jsem. Řidič se usmál a rázně mi zasalutoval. Teprve v té chvíli mi to došlo. Phelps slíbil, že pro mě pošle auto, aby mě dovezlo na jeho projev, a také to udělal.

	Vykoukla jsem ze dveří. Zastavili jsme před swindonskou radnicí a byla jsem terčem pohledů obrovského davu lidí.

	„Ahoj, Středo!“ uvítal mě známý hlas.

	„Lydie?“ zeptala jsem se nejistě, protože mě ten náhlý zvrat událostí poněkud vyvedl z míry.

	Byla to skutečně ona. Nebyla ovšem zdaleka jedinou přítomnou televizní reportérkou, bylo jich tu celkem šest nebo sedm s kamerami namířenými na mne a zachycujícími mě v neelegantní poloze pod sedadlem. Vyškrábala jsem se z auta.

	„Hlásí se vám Lydia Startrightová z televizního zpravodajství Toad News,“ začala Lydia svým nejlepším reportérským tónem. „Mám tu s sebou agentku SpecOpu Středu Další, které vděčíme za záchranu Jany Eyrové. Dovolte, abych vám ze všeho nejdřív poblahopřála, slečno Další, k vaší úspěšné rekonstrukci románu!“

	„Jak to myslíte?“ zareagovala jsem. „Vždyť jsem to celé zbabrala! Vypálila jsem Thornfield do základů a z chudáka pana Rochestera jsem udělala polovičního mrzáka!“

	Slečna Startrightová se rozesmála.

	„V nedávném průzkumu devětadevadesát ze sta čtenářů uvedlo, že jsou s novým koncem nesmírně spokojeni. Jana a Rochester se vezmou! Není to báječné?“

	„Ale Federace sester Brontëových…“

	„Charlotte svou knihu neodkázala federaci, slečno Další,“ prohlásil muž v plátěném obleku, který měl v klopě zcela nevhodně zastrčenou velkou modrou růžici se jménem Charlotte Brontëové.

	„Federace je banda naškrobených panáků. Dovolte, abych se představil. Walter Branwell, předseda federační frakce zvané Brontëová lidem.“

	Natáhl ke mně ruku, abych jí mohla potřást, a široce se usmál, když několik lidí v naší blízkosti začalo tleskat. Rozzářila se celá baterie fotoblesků, jakási malá holčička mi podala vázanou kytici a další novinářka se mě začala vyptávat, co je Rochester doopravdy za člověka. Řidič mě uchopil za paži a odvedl mě do budovy.

	„Plukovník Phelps už na vás čeká, slečno Další,“ pošeptal mi přívětivě do ucha. Dav před námi se rozdělil a já byla uvedena do velkého sálu, který byl zaplněný do posledního místečka. Tupě jsem zamrkala a rozhlédla se kolem sebe. Ozvalo se vzrušené zašumění, a když jsem kráčela hlavní uličkou k pódiu, slyšela jsem, jak si lidé šeptají moje jméno. Ve starém orchestřišti bylo zřízeno improvizované tiskové středisko, kde se tlačilo moře zástupců všech nejdůležitějších mediálních koncernů. Swindonské shromáždění se stalo ostře sledovaným střetem zásadních názorových proudů na válku a to znamenalo, že každé zde vyřčené slovo bude mít velkou váhu. Došla jsem až na jeviště, kde byly postavené dva stoly. Obě diskuzní strany zaujímaly jasně vymezená místa. Plukovník Phelps seděl pod velkou anglickou vlajkou; jeho stůl byl plný další vlajkové výzdoby a několika dekorativních rostlin v květináčích, poznámkových bloků a stohů letáků připravených k rozdílení mezi posluchače. Spolu s plukovníkem u něj seděli především uniformovaní příslušníci ozbrojených sil, kteří se bojů na poloostrově osobně zúčastnili. Všichni, jak tu seděli, byli připraveni přednést vášnivou obhajobu důležitosti krymské války. Jeden z vojáků byl dokonce ozbrojen novou plazmovou puškou.

	Na opačné straně jeviště stál stůl odpůrců krymské války. Také u něj seděli většinou váleční veteráni, ani jeden z nich ale nebyl v uniformě. Poznala jsem oba studenty z letištního parkoviště a bratra Joffyho, který se na mě usmál a nehlasně zašeptal: „Těbůh, troubo!“ Dav se utišil, všichni slyšeli, že se mám setkání zúčastnit, a čekali, až dorazím.

	Kamery mě sledovaly, když jsem se blížila ke schůdkům vedoucím na jeviště a klidně jsem po nich vystoupila nahoru. Phelps vstal a chtěl mě uvítat, prošla jsem ale kolem něj a posadila jsem se ke stolu jeho protivníků na židli, kterou mi uvolnil jeden ze studentů. Phelpse to ohromilo. Zrudl jako řepa, ale ovládl se, když si uvědomil, že kamery sledují každý jeho pohyb.

	Lydia Startrightová vyšla na jeviště za mnou. Jejím úkolem bylo setkání moderovat a byla to právě ona a plukovník Phelps, kteří trvali na tom, že na mne počkají. Startrightová byla ráda, že počkali, Phelps teď už ne.

	„Dámy a pánové,“ oznámila slavnostně Lydia, „jednací stůl v Budapešti je prázdný a každým dnem můžeme čekat novou ofenzívu. Zatímco na sebe přes zemi nikoho hledí miliony vojáků, my si tady klademe otázku: Jakou má Krym cenu?“

	Phelps vstal a chystal se promluvit, byla jsem ale rychlejší.

	„Vím, že je to už starý vtip,“ začala jsem, „ale prostou přesmyčkou slova ‚Crimea‘ neboli Krym dostaneme ‚A Crime‘ neboli zločin.“ Odmlčela jsem se. „Tak to vidím já a chtěla bych vidět někoho, kdo se odváží říct, že to není pravda. Dokonce i támhle plukovník Phelps se mnou nejspíš souhlasí v tom, že je nejvyšší čas, abychom s krymskou otázkou definitivně skoncovali.“

	Plukovník Phelps přikývl.

	„V čem už se ovšem s plukovníkem rozcházíme, to je moje přesvědčení, že Rusko má na dané území větší nárok než my.“

	Bylo to kontroverzní prohlášení. Phelpsovi stoupenci byli na podobná tvrzení dobře připraveni a trvalo deset minut, než byl obnoven pořádek. Startrightová je všechny utišila a konečně se jí podařilo umožnit mi, abych svoje vystoupení dokončila.

	„Před pouhými dvěma měsíci existovala vcelku slušná šance, že bychom s celým tím nesmyslem mohli jednou provždy skoncovat. Anglie s Ruskem seděly u jednoho stolu a diskutovaly o podmínkách úplného stažení všech anglických jednotek.“

	Obecenstvo mlčky čekalo. Phelps byl na své židli pohodlně opřený a bedlivě mě sledoval.

	„Pak se ale objevila plazmová puška. Krycí jméno: Kanonáda.“

	Na okamžik jsem sklopila oči k zemi.

	„Tato Kanonáda byla klíčem, tajnou zárukou nové ofenzívy a potenciálním opětovným začátkem války, která se – díky bohu – v posledních osmi letech obešla prakticky bez skutečných bojových operací. Je tu však jeden problém. Celá ofenzíva je postavená na pouhé bublině: navzdory všemu, co bylo řečeno a uděláno, je plazmová puška jeden velký podvod – Kanonáda nefunguje!“

	Celým sálem se rozlehlo vzrušené mumlání. Phelps na mě zakaboněně zíral a obočí mu škubavě poskakovalo nahoru a dolů. Zašeptal něco brigádnímu generálovi, který seděl vedle něj.

	„Anglické jednotky čekají na novou zbraň, kterou nikdy nedostanou. Společnost Goliáš si s anglickou vládou hraje jako se spolkem hlupáků. Navzdory miliardovým investicím je plazmová puška pro krymskou válku asi stejným přínosem jako násada od koštěte.“

	Posadila jsem se. Význam mých slov nemohl nepochopit nikdo z přítomných ani z těch, kdo shromáždění sledovali v přímém televizním přenosu – anglický ministr války už v tom okamžiku sahal po telefonu. Chtěl si promluvit s Rusy dřív, než se dopustí nějaké nerozvážnosti: například než přejdou do protiútoku.

	Ve swindonském sále zatím plukovník Phelps vstal.

	„To jsou velká slova z úst někoho, kdo je tragicky špatně informován,“ prohlásil shovívavým tónem. „Všichni už jsme viděli ničivou sílu Kanonády a o její účinnosti je sotva třeba tady diskutovat.“

	„Dokažte to,“ odsekla jsem. „Vidím, že jste si jednu z těch plazmových pušek přivezli s sebou. Vezměte nás ven do parku a předveďte nám ji. Jestli chcete, můžete ji vyzkoušet na mně.“

	Phelps se odmlčel a touto odmlkou náš spor prohrál – a s ním i celou válku. Pohlédl na vojáka, který zbraň nesl, a ten jeho pohled nervózně opětoval.

	Phelps a jeho lidé opustili jeviště pronásledováni posměšným pokřikem davu. Phelps doufal, že bude moci přednést svůj pečlivě připravený hodinový projev na téma památky ztracených bratří a hodnoty kamarádství. Místo toho už nikdy na veřejnosti nepromluvil.

	Během čtyř hodin bylo poprvé po sto jedenatřiceti letech vyhlášeno příměří. Během čtyř týdnů politici znovu seděli kolem stolu v Budapešti. Během čtyř měsíců opustil poloostrov poslední z anglických vojáků. Co se týkalo společnosti Goliáš, byla za svůj podvod brzy povolána k odpovědnosti. Její zástupci se zcela nepřesvědčivě hájili tím, že o celé záležitosti neměli sebemenší ponětí, a veškerou vinu shodili na Jacka Krutze. Doufala jsem, že společnost dostane nějaký větší trest, alespoň jsem se ale zbavila jejich pronásledování.

	
36. 
Svatba

	Landen a já jsme se vzali téhož dne, kdy byl na Krymu vyhlášen mír. Landen tvrdil, že to datum vybral proto, aby ušetřil na poplatku za zvoníky. Nervózně jsem se rozhlížela, když se vikář dostal k oné pasáži, v níž vyzývá přítomné, aby „promluvili, nebo již navždy zůstali zticha“, ale nikdo se neozval. Sešla jsem se s představiteli Federace sester Brontëových, kteří se ovšem brzy smířili s myšlenkou nového konce, zejména když si uvědomili, že jsou jediní, kdo proti němu protestují. Bylo mi líto Rochesterových zranění i vypálení domu, zároveň jsem ale byla nesmírně ráda, že on i Jana po sto letech nespokojenosti konečně našli opravdový klid a štěstí, které si oba tak bohatě zasloužili.

	STŘEDA DALŠÍ, Život ve SpecOpu
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	Na svatební hostině se objevilo víc lidí, než jsme původně čekali, a někdy kolem desáté se zábava rozšířila i na Landenovu zahradu. Boswell se maličko přiopil, takže jsem ho posadila do taxíku a poslala do hotelu Finis. Paige Turnerová našla báječnou společnou řeč se saxofonistou – přinejmenším hodinu už ani jednoho z nich nikdo neviděl. Landen a já jsme si užívali chviličky klidu jen ve dvou. Stiskla jsem mu ruku a zeptala jsem se:

	„Vážně by sis tehdy vzal Daisy, kdyby Briggs nezasáhl?“

	„Mám ty odpovědi, které jsi chtěla, poklade!“

	„Tati?“

	Měl na sobě kompletní slavnostní uniformu plukovníka chronohlídky.

	„Přemýšlel jsem o tom, co jsi říkala, a na pár věcí jsem se přeptal.“

	„Omlouvám se, tati, ale nemám sebemenší ponětí, o čem to mluvíš.“

	„Ty si nevzpomínáš, o čem jsme asi před dvěma minutami mluvili?“

	„Ne.“

	Zamračil se, podíval se nejprve na nás dva a potom na hodinky.

	„U velkého Scotta!“ vykřikl. „Nejspíš jsem přišel moc brzy. K čertu s těmihle chronografy!“

	Poklepal na ciferník a spěšně bez dalšího slova odešel.

	„To byl tvůj otec?“ zeptal se Landen. „Myslel jsem, žes říkala, že je na útěku.“

	„Taky že je. Byl. Bude. Však víš.“

	„Poklade!“ ozval se znovu otec. „Jsi překvapená, že mě vidíš?“

	„V jistém smyslu.“

	„Chci vám oběma poblahopřát.“

	Rozhlédla jsem se kolem a přejížděla jsem očima po večírku, který byl ještě v plném proudu. Čas tentokrát nestál. Nemohlo trvat dlouho, než ho chronohlídka vystopuje.

	„K čertu s SO-12, Středo!“ mávl rukou, jako by mi četl myšlenky, a vzal si sklenici od kolemjdoucího číšníka. „Chtěl jsem se setkat se zetěm.“

	Otočil se k Landenovi, popadl ho za ruku a pečlivě si ho prohlížel.

	„Jak se daří, hochu? Měl jsi někdy vasektomii?“

	„Ne, to tedy neměl,“ odpověděl Landen, poněkud vyvedený z míry.

	„A co takhle pořádná rána při ragby?“

	„Ne.“

	„Kůň tě mezi nohy taky nekopl?“

	„Ne.“

	„Co takhle kriketový míček do koulí?“

	„Ne!“

	„Výborně. V tom případě bychom se z celého tohohle fiaska mohli dočkat i nějakých vnoučat. Je už nejvyšší čas, aby tady malá Středa začala vrhat pár svišťů, místo aby se jen pořád honila sem a tam jako nějaká divoká horská koza…“ Odmlčel se. „Oba se na mě díváte nějak obzvlášť divně.“

	„Byl jsi tady před necelou minutou.“

	Zamračil se, zvedl jedno obočí a nenápadně se rozhlédl kolem dokola.

	„Pokud jsem to byl doopravdy já a pokud se znám, budu schovaný někde nedaleko odtud. No jasně, podívejte se! Támhle!“

	Ukázal do kouta zahrady, kde se ve stínech za kůlnou se sazenicemi schovávala nějaká postava. Přimhouřil oči a zamyslel se nad nejlogičtějším sledem událostí.

	„Tak se na to podívejme. Musel jsem ti nabídnout nějakou laskavost, pak jsem tvoje přání splnil a vrátil jsem se, jenže jsem si to trochu špatně načasoval, což je věc, která je v mé branži poměrně běžná.“

	„O jakou laskavost bych tě asi tak mohla prosit?“ podivila jsem se, stále ještě zmatená, ale víc než ochotná připojit se k jeho hře.

	„To nevím,“ odpověděl otec. „Třeba šlo o nějakou palčivou otázku, o které jsi v průběhu let s mnoha lidmi diskutovala, která ale dosud zůstává nezodpovězená.“

	Na okamžik jsem se zamyslela.

	„Co takhle otázka autorství Shakespearových her?“

	Usmál se. „To se mi líbí. Podívám se, co se s tím dá dělat.“

	Dopil sklenici.

	„No, tak vám oběma ještě jednou blahopřeji, ale už musím běžet. Jak říkáme, čas na nikoho nečeká.“

	Usmál se, popřál nám hodně štěstí do budoucna a odešel.

	„Můžeš mi vysvětlit, co se tady děje?“ požádal mě Landen, dokonale zpitomělý ani ne tak samotnými událostmi jako spíš sledem, v němž k nim docházelo.

	„Spíš ne.“

	„Už jsem odešel, poklade?“ chtěl vědět otec, který se vrátil ze skrýše za kůlnou.

	„Ano.“

	„Fajn. Tak tedy, zjistil jsem, cos chtěla vědět. Navštívil jsem Londýn v roce 1610 a dozvěděl jsem se, že Shakespeare byl jen docela obyčejný herec s potenciálně pochybným vedlejším zdrojem příjmů jakožto kupec váženého zboží ve Stratfordu. Není divu, že to držel pod pokličkou – ty by sis na jeho místě počínala jinak?“

	To bylo doopravdy zajímavé.

	„Tak kdo je tedy napsal? Marlowe? Bacon?“

	„Ne, v tom je právě určitý problém. Rozuměj, o těch hrách nikdo v životě neslyšel, natož aby je někdo napsal.“

	Tomu jsem nerozuměla.

	„Co to vykládáš? Že žádné hry nejsou?“

	„Přesně to se ti snažím říct. Neexistují. Nikdy je nikdo nenapsal. Ani Shakespeare, ani nikdo jiný.“

	„Omlouvám se,“ vložil se do hovoru Landen, který už nebyl ochoten to déle snášet, „ale Richarda III. jsme viděli před pouhými šesti týdny.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil otec. „Doba je doopravdy vymknutá z kloubů. Evidentně bylo třeba něco podniknout. Vzal jsem tam s sebou zpátky výtisk kompletního Shakespearova díla a předal ho roku 1592 herci Shakespearovi s pokynem, aby je pouštěl do světa podle předem stanoveného harmonogramu. Zodpovídá to tvoji otázku?“

	Pořád ještě jsem byla zmatená.

	„Takže to nebyl Shakespeare, kdo hry napsal.“

	„Rozhodně ne!“ přikývl otec. „A nebyl to ani Marlowe, Oxford, De Vere, Bacon a nikdo z dalších.“

	„To není možné!“ vyjekl Landen.

	„Právě naopak,“ odpověděl otec. „Vzhledem k obrovskému časovému rozpětí kosmu jsou nemožné věci naprosto běžné. Až budete žít tak dlouho jako já, uvědomíte si, že je možné absolutně cokoli. Vymknuta ze svých kloubů doba šílí: že jsem se zrodil, abych napravil ji!“

	„To jsi tam připsal ty?“ vyděsila jsem se. Vždycky jsem totiž předpokládala, že cituje Hamleta, a ne naopak.

	Usmál se.

	„Malý projev osobní ješitnosti, který mi nepochybně bude odpuštěn, Středo. A kromě toho, kdo se o tom dozví?“

	Zadíval se na svou prázdnou skleničku, chvíli se marně rozhlížel po číšníkovi a pak znovu promluvil:

	„Lavoisier už je mi určitě na stopě. Přísahal, že mě dopadne, a ten se ve své práci vyzná. Měl by se v ní vyznat, skoro sedm staletí jsme byli partneři. Jen ještě jednu věc: jak zemřel vévoda z Wellingtonu?“

	Vzpomněla jsem si, že se mě na to už jednou ptal.

	„Jak jsem říkala, tati, zemřel na svém loži roku 1852.“

	Otec se usmál a zamnul si ruce.

	„To je opravdu vynikající zpráva. A co Nelson?“

	„Toho zastřelil francouzský ostřelovač u Trafalgaru.“

	„Vážně? No, člověk nemůže vždycky jen vyhrávat. Poslyšte: hodně štěstí vám oběma. Kluk nebo holka by byli fajn a ještě lepší by bylo po jednom od každého.“

	Naklonil se blíž a ztišil hlas.

	„Nevím, kdy se zase vrátím, takže pozorně poslouchej. Nikdy si nekupuj modré auto ani zahradní bazének, drž se stranou ústřic a cirkulárek a v červnu 2016 nejezdi do Oxfordu. Budeš si to pamatovat?“

	„Ano, ale…!“

	„Tak ahoj, čas na nikoho nečeká!“

	Ještě jednou mě objal, potřásl Landenovi rukou a zmizel v davu dřív, než jsme se ho stačili ještě na něco zeptat.

	„Vůbec se nepokoušej přijít tomu na kloub,“ poradila jsem Landenovi a přiložila jsem mu prst k ústům. „Tohle je jedna oblast SpecOpu, o které je doopravdy lepší nepřemýšlet.“

	„Jestli ale…!“

	„Landene…!“ napomenula jsem ho přísněji. „Ne…!“

	Bowden s Victorem byli na večírku také. Bowden byl šťastný i za mne a vcelku snadno se smířil se skutečností, že s ním nepojedu do Ohia jako manželka ani jako asistentka. Dostal na to místo oficiální nabídku, ale odmítl ji. Prohlásil, že se ve swindonském litdetu příliš dobře baví a že si to znovu rozmyslí zase na jaře; na nabízené místo zatím nastoupil Finisterre. Teď mu ale v mysli hlodalo něco úplně jiného. Nechal si nalít pořádný drink a přistoupil k Victorovi, který se zaujatě bavil s jakousi postarší ženou, s níž se spřátelil.

	„Nazdárek, Cable!“ zahučel Victor a představil mu svou nově nalezenou přítelkyni, ještě než souhlasil, že si s ním na chviličku promluví o samotě.

	„Dopadlo to docela slušně, co? Federace sester Brontëových ať nám vleze na záda, stojím plně za Středou. Ten nový konec je podle mě fantastický!“ Odmlčel se a pohlédl na Bowdena. „Máš obličej delší než Dickensův román. Co se děje? Děláš si starosti o Felixe8?“

	„Ne, pane, vím, že dřív nebo později ho najdou. Jde jen o to, že jsem čirou náhodou prohodil obálku na té knize, do které vešel Jack Krutz.“

	„Chceš říct, že není se svými milovanými puškami?“

	„Ne, pane. Dovolil jsem si do obálky Války a plazmové pušky vsunout tohle.“

	Podal mu knihu, která se dostala do literárního portálu. Victor pohlédl na její hřbet a rozesmál se. Byl to výtisk Básní Edgara Allana Poea.

	„Podívejte se na stranu dvacet šest,“ vyzval ho Bowden. „V ‚Havranovi‘ se děje něco divného.“

	Victor knihu otevřel a přelétl očima zmíněnou stránku. První sloku přečetl nahlas:

	 

	„Jednou o půlnoci, maje horečku a rozjímaje

	o tom, s jakým potěšením pliv’ bych Středě do tváře –

	ten příběh z Janiných časů nenávidím, u všech ďasů,

	neocením jeho krásu z knižního zde žaláře.

	Poslyš příkaz mého hlasu, vysvoboď mě z žaláře –

	                                            sic ti krkem zakroutím!“

	 

	Victor knihu s hlasitým klapnutím zavřel.

	„Ten poslední verš se příliš nerýmuje, co?“

	„Co byste taky čekal?“ odpověděl Bowden. „Je to Goliášův pohůnek a ne básník.“

	„Já jsem ale ‚Havrana‘ zrovna včera četl,“ poznamenal zmateně Victor. „Takhle to v něm nebylo!“

	„Ne, ne,“ vysvětloval Bowden. „Jack Krutz je jen v tomhle výtisku – kdybychom ho byli poslali do rukopisného originálu, kdo ví, jaké by v něm napáchal škody.“

	„Gra-tu-lu-je-me!“ rozzářil se Mycroft, když k nám došel. Doprovázela ho Polly, která v novém klobouku vypadala báječně.

	„Udě-la-li Jste Nám Obě-ma Vel-kou Ra-dost!“ dodala Polly.

	„Už zase pracujete s knihomolkami?“ zeptala jsem se.

	„Je To Vi‘děť?“ podivil se Mycroft. „Už Mu-sí-me Bě-žet.“

	A oba zmizeli.

	„S knihomolkami?“ zeptal se Landen.

	„Není to, co si myslíš.“

	„Mademoiselle Další?“

	Byli dva. Na sobě měli elegantně střižené obleky a prokázali se odznaky SpecOp 12, jaké jsem ještě nikdy neviděla.

	„Ano?“

	„Préfet Lavoisier, ChronoGendarmerie. Ou est votre pere?“

	„Zrovna jste se s ním minuli.“

	Hlasitě zaklel.

	„Colonel Další est un homme trés dangereux, mademoiselle. II est important de lui parler concernant ses activités de trafic de temps.“

	„Je to můj otec, Lavoisiere.“

	Lavoisier se na mě upřeně díval a snažil se odhadnout, jestli by mě něco, co řekne nebo udělá, mohlo přimět, abych mu pomohla. Povzdechl si a vzdal to.

	„Si vous changez votre avis, contactez-moi par les petites annonces du Grenouille. Je lis toujours les archives.“

	„Na vašem místě bych s tím nepočítala, Lavoisiere.“

	Na okamžik se nad tím zamyslel, napadlo ho něco, co by mohl říct, pak se rozhodl, že to raději neřekne, a místo toho se usmál. Rázně zasalutoval, dokonalou angličtinou mi popřál hezký den a odešel. Jeho mladší partner mi ale také chtěl něco povědět.

	„Mám pro vás jednu radu,“ zahučel trochu rozpačitě. „Pokud někdy budete mít syna, který by chtěl sloužit u chronohlídky, pokuste se mu to rozmluvit.“

	Usmál se a následoval svého parťáka do dalšího pátrání po mém otci.

	„Co měly znamenat ty řeči o synovi?“ zeptal se Landen.

	„To nevím. Připadal mi ale nějaký povědomý, nemyslíš?“

	„Tak trochu.“

	„Kde jsme to byli?“

	„Paní Parke-Laineová?“ zeptal se jakýsi neobyčejně podsaditý chlapík, který mě vážně sledoval dvěma hluboce posazenýma hnědýma očima.

	„SO-12?“ zeptala jsem se a byla bych ráda věděla, odkud se vlastně tenhle zakrslík s obočím připomínajícím krovky brouka vzal.

	„Ne, madam,“ odpověděl, vzal si od kolemjdoucího číšníka švestku, opatrně ji očichal a pak ji snědl i s peckou. „Jmenuji se Bartholomew Stiggins a pracuji pro SO-13.“

	„A ti dělají co?“

	„O tom nesmím mluvit,“ odsekl stroze, „možná ale budeme potřebovat vaše nadání a dovednosti.“

	„Pro jakou…?“

	Pan Stiggins mě už neposlouchal. Místo toho se díval na malého broučka, kterého našel na jednom z květináčů. Velice opatrně a s obratností, která jako by vůbec nešla dohromady s jeho obrovitýma a neohrabaně vyhlížejícíma rukama, ho sebral a hodil si ho do úst. Pohlédla jsem na Landena, který se ušklíbl odporem.

	„Promiňte,“ omluvil se Stiggins, jako by byl právě přistižen, jak se na veřejnosti dloube v nose. „Jak se to říká? Zvyk je železná košile?“

	„Támhle na kompostu je spousta dalších,“ ukázal mu úslužně Landen.

	Mužík se usmál tak měkce, že se mu to zobrazilo jen v očích; příliš velké emoce zjevně najevo nedával.

	„Budeme-li mít zájem, ozveme se.“

	„Ozvěte se,“ přikývla jsem.

	Něco zamručel, dal si klobouk zpátky na hlavu, popřál nám oběma hezký den, zeptal se, kde přesně najde kompost, a odkráčel.

	„Ještě nikdy jsem neviděl neandertálce v obleku,“ poznamenal Landen.

	„Zapomeň na pana Stigginse,“ vyzvala jsem ho a natáhla jsem se k němu, abych ho políbila.

	„Myslel jsem, že jsi se SpecOpem už skončila.“

	„Ne,“ odpověděla jsem s úsměvem. „Naopak mám dojem, že jsem sotva začala…!“
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